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No. 8738. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REPLACING THE AGREEMENT
OF 20 JANUARY 19612 CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF SPACE VEHICLE TRACK-
ING STATIONS IN THE UNITED KINGDOM. LONDON,
28 DECEMBER 1966 AND 1 JANUARY 1967

1

The United States Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

No. 24
London, December 28, 1966

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of January 20, 19612 between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland relating to the cooperative program for the establishment and operation
in the United Kingdom of facilities for the tracking of, and communication with,
spacecraft and spacevehicles, as extended for six months to 20th of July, 1966, by
the Exchange of Notes of 17th of January, 1966 3 and further extended to 31st of
December, 1966, by the Exchange of Notes of 19th of July, 1966. 4 In consid-
eration of the successful achievement of the objectives of the cooperative program,
and in view of the resulting benefits, I propose that our two Governments agree
to continue this program in accordance with the following provisions :

(1) Each Government shall designate an agency or agencies which shall be responsible
for carrying out the program. For the Government of the United States, this shall be
the National Aeronautics and Space Administration and for the Government of the
United Kingdom this shall be such agencies as that Government may from time to time
designate through the normal diplomatic channels. The agency designated by the
Government of the United States and the agency or agencies designated by the Govern-
ment of the United Kingdom are hereinafter respectively referred to as a "Cooperating
Agency".

I Came into force on 1 January 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 153.

United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 318.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 588, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8738. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE REM-
PLA ANT L'ACCORD DU 20 JANVIER 19612 RELATIF A
LA CRRATION ET A L'EXPLOITATION DE STATIONS
DE POURSUITE D'ENGINS SPATIAUX AU ROYAUME-
UNI. LONDRES, 28 DRCEMBRE 1966 ET ler JANVIER
1967

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amlrique au Secritaire d'A'tat aux affaires ltrangres

No 24
Londres, le 28 ddcembre 1966

Monsieur le Secr~taire d']etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord constitu6 par l'dchange de notes du
20 janvier 19612 entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif au
programme de cooperation en vue de la creation et de 1'exploitation, au Royaume-
Uni, d'installations de poursuite des engins spatiaux et de communications avec
ces engins, accord prorog6 pour une p~riode de six mois jusqu'au 20 juillet 1966
par l'6change de notes du 17 janvier 1966 3, puis jusqu'au 31 d~cembre 1966 par
1'6change de notes du 19 juillet 1966 4. Ce programme de cooperation ayant t6
mend A bien et s'dtant r~veM profitable, je propose que nos deux Gouvernements
conviennent de le reconduire conformdment aux dispositions suivantes:

1. Chaque Gouvernement d~signera un ou plusieurs organismes qui seront charg6s
d'ex6cuter le programme. Pour le Gouvernement des ttats-Unis, il s'agira de la National
Aeronautics and Space Administration (Administration nationale pour ra6ronautique et
l'espace) ; pour le Gouvernement du Royaume-Uni, il s'agira des organismes que ce
Gouvernement pourra d6signer de temps A autre par la voie diplomatique normale.
L'organisme d6sign6 par le Gouvernement des ] tats-Unis et le ou les organismes d6sign6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni sont ci-apr~s d6nomm~s 4 organismes de co-
op6ration *.

I Entr. en vigueur le l e r 
janvier 1967 par l'dchange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 402, p. 153.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 318.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 588, p. 332.
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(2) The program shall include the continuance of the existing station at Winkfield,
Windsor, Berkshire, United Kingdom, and the establishment of such other stations at
other locations as may from time to time be agreed upon by the two Governments.

(3) In connection with each station operated under the program, the Cooperating
Agencies shall agree, subject to the grant of any wireless telegraphy license required under
the law in force in the United Kingdom, upon arrangements with respect to the duration
of use of the station, the responsibility for and financing of the construction, installation,
equipping, maintenance, and operation of the station, and other details relating to the
establishment and operation of the station.

(4) The Government of the United Kingdom shall, upon request of a Cooperating
Agency, investigate any interference with radio reception at the station or stations which
may be due to electrical apparatus, and shall take all reasonable steps to secure the
removal of the interference.

(5) (a) All radio operations by the station or stations shall be conducted so as not
to interfere with the services provided by installations in the United Kingdom or in
neighboring territories, and shall comply at all times with the provisions of the Inter-
national Telecommunication Convention. 1

(b) All frequencies to be used at the station or stations shall be subject to approval
in advance by the appropriate United Kingdom authorities. So far as is possible, these
frequencies shall be in such frequency bands as may be allocated for use in space research
in the International Radio Regulations I annexed to the International Telecommunica-
tion Convention.

(c) The Government of the United Kingdom shall be responsible for notifying the
International Telecommunication Union of the frequencies used at the station or stations.
The Government of the United States shall at all times convey promptly to the Govern-
ment of the United Kingdom, through the Cooperating Agencies, all the information
needed to enable that Government to fulfill this obligation.

(6) Each Cooperating Agency shall provide to the other, from the data acquired
through the operation of each station, such reduced scientific data as the other Agency
may request for scientific studies it may wish to carry out. The results of all such studies
shall be made available promptly and in their entirety to both Cooperating Agencies.

(7) Each station may be used for independent peaceful activities of the Government
of the United Kingdom or of a United Kingdom Cooperating Agency, it being understood
that such activities shall be conducted so as not to conflict with schedules of operations
agreed between the two Governments or between the Cooperating Agencies and that
any additional operating costs resulting from such independent activities shall be borne
by the Government of the United Kingdom or by the United Kingdom Cooperating
Agency unless otherwise agreed.

(8) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon request, take the
necessary steps to facilitate the admission into the United Kingdom of materials, equip-

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.

No. 8738
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2. Le programme pr6voira le maintien en activit6 de la station existante de Winkfield,
pros de Windsor, dans le Berkshire (Royaume-Uni), et la creation de telles autres stations,
situ6es en d'autres endroits, dont pourront convenir de temps & autre les deux Gou-
vernements.

3. Pour chacune des stations exploit6es dans le cadre du programme, les organismes
de coop6ration conviendront, sous r6serve de la d6livrance de toute licence d'exploitation
de station de TSF exig6e par la legislation du Royaume-Uni, d'arrangements concernant
la dur6e d'utilisation de la station, les responsabilit6s en mati~re de construction, d'am6-
nagement, d'6quipement, d'entretien et d'exploitation et le mode de financement de
ces op6rations, ainsi que d'autres modalit6s concernant la cr6ation et l'exploitation de la
station.

4. Sur la demande d'un organisme de coop6ration, le Gouvernement du Royaume-
Uni enqutera sur toute perturbation des r6ceptions radio de la station ou des stations
qui serait ;-us6e par des installations 6lectriques et prendra toutes mesures raisonnables
pour l'61iminer.

5. a) Tout le trafic radio de la station ou des stations devra s'effectuer de fagon
ne pas g6ner les services assur6s par les installations du Royaume-Uni ou des territoires

voisins et devra tre conforme en tout temps aux dispositions de la Convention inter-
nationale des t6l6communications.

b) Les fr6quences qu'utiliseront la ou les stations seront soumises & l'approbation
pr6alable des autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni. Dans la mesure du possible, elles
se trouveront dans les bandes de fr6quences qui pourront 4tre attribu6es . la recherche
spatiale par le R~glement international des radiocommunications I annex6 Z la Conven-
tion internationale des t6Mlcommunications.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charg6 de notifier a l'Union internatio-
nale des t6Mlcommunications les fr6quences utilis6es par la ou les stations. Le Gouverne-
ment des Ittats-Unis communiquera r6guli~rement et promptement au Gouvernement
du Royaume-Uni, par l'interm6diaire des organismes de coop6ration, tous les renseigne-
ments voulus pour lui permettre de remplir cette obligation.

6. Chaque organisme de coop6ration fournira h l'autre, A partir des donn6es re-
cueillies au cours de l'exploitation de chaque station, les donn6es scientifiques d6pouill6es
que celui-ci pourra demander pour les 6tudes scientifiques qu'il souhaiterait effectuer. Les
r6sultats de toutes ces 6tudes seront mis promptement et int6gralement h la disposition
des deux organismes de coop6ration.

7. Chaque station pourra ftre utilis6e par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par
son organisme de coop6ration pour ses propres travaux pacifiques, 6tant entendu que ces
travaux seront effectu6s de fagon L ne pas g6ner le programme d'op6rations convenu
entre les deux Gouvernements ou entre les organismes de coop6ration et que les frais
d'exploitation supplmentaires incomberont, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement,
au Gouvernement du Royaume-Uni ou son organisme de coop6ration.

8. a) Sur demande, le Gouvernement du Royaume-Uni veillera b faciliter l'entr6e
dans le Royaume-Uni du mat6riel, de l'6quipement, des fournitures, des marchandises

I Union internationale des tdMcommunications, R~glement des Radiocommunications,
Gen~ve, 1959.

NO 8738
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ment, supplies, goods and other items of property brought into the United Kingdom for
the purposes of this Agreement by or on behalf of the Government of the United States.

(b) No customs duties shall be charged on materials, equipment, supplies, goods and
other items which are the property of the Government of the United States and are im-
ported by, or on behalf of, the Government of the United States into the United Kingdom
for the purposes of this Agreement provided that such materials, equipment, supplies,
goods and other items of property are and continue to be used by, or on behalf of, the
Government of the United States for the purposes of this Agreement.

(9) (a) Title to any property provided by the Government of the United States
for use in connection with each station shall remain in the Government of the United
States until that Government sells or otherwise disposes of such property, notwithstand-
ing that it is affixed to the land or to any structure on it. Such property of the Govern-
ment of the United States at each station may be removed from the United Kingdom
by the Government of the United States at any time, free of taxes and other charges.
The Government of the United States shall, upon request of the Government of the United
Kingdom, arrange for the removal of such property from the site of the station when that
site is no longer required for the purposes of this Agreement.

(b) If the Government of the United States should desire to dispose of all or part of
the property to which it holds title within the United Kingdom for the purposes of this
Agreement, the two Governments shall consult beforehand on arrangements therefor.

(10) (a) The Government of the United Kingdom shall take the necessary steps
to facilitate, subject to the normal laws and regulations governing the admission of
foreign nationals to the United Kingdom, the admission into the United Kingdom of
such United States personnel as may be assigned by the Cooperating Agency of the Gov-
ernment of the United States to visit or participate in the cooperative activities provided
for under this Agreement.

(b) Due regard shall be paid to the principle that United States personnel shall only
be employed where no suitably qualified British subjects are available.

(c) Subject to such conditions as the Government of the United Kingdom may deem
necessary, personal and household effects of United States personnel assigned to a station
under the program by the Cooperating Agency of the Government of the United States
may be brought into the United Kingdom at the time of the owner's first arrival and
removed from the United Kingdom on the termination of his assignment free of all taxes
and duties. Such effects shall not be sold or otherwise disposed of within the United
Kingdom except under conditions approved by the Government of the United Kingdom.

(d) For the purpose of this paragraph, the expression "United States personnel"
means persons not normally resident in the United Kingdom who are employees of, or
under contract with, the Government of the United States, or with a United States
contractor engaged by that Government in connection with the establishment and opera-
tion of the station, except that subparagraph (c) of this paragraph shall apply only to
employees of the Government of the United States.

(11) To the extent that the implementation of this Agreement will depend upon
funds to be appropriated by the legislative bodies of the respective Governments, it is
subject to the availability of such funds.

No. 8738
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ou autres articles introduits au Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou pour son compte.

b) Le materiel, l'6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres articles
qui sont la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis et sont import~s au Royaume-Uni
par le Gouvernement des Jtats-Unis ou pour son compte aux fins du pr6sent Accord
seront admis en franchise & condition d'8tre utilis6s et de continuer de l'8tre par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou pour son compte aux fins du pr6sent Accord.

9. a) Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la proprift6 des biens qu'il aura
fournis jusqu'au moment oh il vendra ces biens ou en disposera, m~me s'ils sont attach6s
au fonds ou a tout batiment construit sur ledit fonds. Lesdits biens pourront A tout
moment 8tre r6export~s du Royaume-Uni par le Gouvernement des ttats-Unis en fran-
chise de droits et taxes. Sur demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouverne-
ment des ttats-Unis veillera & les faire enlever de r'emplacement de la station lorsque
cet emplacement aura cess6 d'etre n6cessaire aux fins du pr6sent Accord.

b) Si le Gouvernement des P-tats-Unis souhaite se d6faire de tout ou partie des biens
dont il est propri6taire au Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments se consulteront au pr6alable sur les dispositions & prendre.

10. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera, sous r6serve des lois et r~gle-
ments normaux r~gissant l'entr6e des 6trangers sur son territoire, & faciliter l'entrde au
Royaume-Uni du personnel am~ricain que l'organisme de cooperation du Gouvernement
des P-tats-Unis pourra envoyer pour inspecter les activit~s conjointes pr6vues dans le
pr6sent Accord ou pour y participer.

b) Il est bien entendu qu'il ne sera fait appel du personnel am6ricain qu'& d6faut
de sujets britanniques qualifi6s.

c) Sous r6serve des conditions jug6es n6cessaires par le Gouvernement du Royaume-
Uni, les effets personnels et m6nagers du personnel am6ricain que l'organisme de coop6ra-
tion du Gouvernement des ]ttats-Unis aura affect6 . une station au titre du pr6sent
programme pourront Atre import6s au Royaume-Uni au moment oth les intdress6s vien-
dront prendre leurs fonctions dans ce pays, et en etre export6s A la fin de leur p6riode
d'affectation, en franchise de tous droits et taxes. Ces effets ne pourront pas Utre vendus
ou c~ds au Royaume-Uni, si ce n'est aux conditions approuv~es par le Gouvernement
du Royaume-Uni.

d) Aux fins du present paragraphe, l'expression < personnel amricain > d~signe toute
personne qui ne reside pas normalement au Royaume-Uni et qui est affect~e . la creation
ou & l'exploitation de la station - directement ou en vertu d'un contrat - par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou par un entrepreneur am~ricain travaillant pour le compte de
ce Gouvernement, 6tant entendu que l'alin~a c du present paragraphe s'appliquera ex-
clusivement aux employ~s du Gouvernement des ttats-Unis.

11. Pour autant que 'application du present Accord d~pend de l'ouverture de cr6lits
par les organes l~gislatifs des deux pays, elle s'entend sous r6serve de la disponibiht6
desdits credits.

No 8738
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(12) The Cooperating Agencies are authorized to conclude supplementary agreements
and make administrative arrangements for the purpose of carrying out the terms and
provisions of this Agreement.

(13) This Agreement supersedes the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of January 20, 1961, between the Government of the United States of America
and the Government of the United Kingdom, as extended for six months to 20th of July,
1966, by the Exchange of Notes of 17th of January, 1966, and further extended to 31st
of December, 1966, by the Exchange of Notes of 19th of July, 1966, relating to the co-
operative program for the establishment and operating in the United Kingdom of facilities
for the tracking of, and communication with, space-vehicles.

(14) This Agreement shall remain in force initially until March 31, 1972, and, there-
after, either Government may give the other Government 90 days' written notice of its
intention to terminate the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that
this note, and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the
two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W.1

1 January, 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 24 of the 28th of
December, 1966, which reads as follows:

(See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
who therefore agree that your Note and the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on to-day's
date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

For the Secretary of State

E. G. WILLAN

No. 8738
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12. Les organismes de coop6ration sont autorisds ' conclure des accords supplmen-
taires et A prendre des dispositions administratives en vue d'excuter les clauses et disposi-
tions du pr6sent Accord.

13. Le present Accord remplace l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 20 jan-
vier 1961 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni, relatif au programme de coop6ration en vue de la creation et de 1'exploita-
tion, au Royaume-Uni, d'installations de poursuite des engins spatiaux et de communica-
tions avec ces engins, accord prorog6 pour une p~riode de six mois jusqu'au 20 juillet 1966
par 1'6change de note du 17 janvier 1966, puis jusqu'au 31 d6cembre 1966 par l'6change
de note du 19 juillet 1966.

14. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1972, apr6s quoi
chaque Gouvernement pourra notifier L l'autre par 6crit, moyennant un pr~avis de 90 jours,
son intention d'y mettre fin.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

David BRUCE

II

Le Secritaire d'Lftat aux affaires jtrang~res e l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 1er janvier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 24 du 28 d6cembre 1966,
libellde comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui prcedent oat l'agr6ment
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte en cons6-
quence que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments. un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat

E. G. WILLAN

No 8738
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
import of British books and films into Yugoslavia.
Belgrade, 5 January 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 August
1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

I change de notes constituant un accord concernant l'importa-
tion de livres et de films britanniques en Yougoslavie.
Belgrade, 5 janvier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande da Nord le 22 aodt
1967.
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No. 8739. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING TO
THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND FILMS INTO
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 5 JANUARY 1967

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

Note No. 2
Belgrade, January 5, 1967

Monsieur le Secr~taire d'tetat,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia constituted by the Exchange of Notes of
the 2nd of February, 1966,2 relating to the import of British books, films and other
material of an educational and cultural nature and the acquisition of rights in such
material.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement in the
same terms as set out in the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of the 12th of April, 1960, 3 as amended by the Exchange of Notes of
the 9th of November, 1965, 4 shall be deemed to have taken effect from the
1st of January, 1967, and continue in force for one year from that date unless
terminated by either Government on two months' notice in writing to the other
Government. If this proposal is acceptable to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia I have also the honour to propose that this Note
and your reply to that effect should constitute the further said Agreement between
the two Governments in this matter.

1 Deemed to have come into force on 1 January 1967, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 571, p. 275.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79, and Vol. 404, p. 376.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8739. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FIRD]RATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE, CONCERNANT L'IM-
PORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITANNIQUES
EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 5 JANVIER 1967

I
L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique e Belgrade au Secr~taire d'Atat aux affaires

jtrang~es de la Ripublique f~drative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Note no 2

Belgrade, le 5 janvier 1967
Monsieur le Secr6taire d'ktat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'6change de notes en date du 2 f~vrier 1966 2,

constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie relatif A l'importation de livres, films et autre materiel de caract~re
6ducatif et culturel britanniques et A l'acquisition de droits sur de tels articles.

D'ordre du principal Secr~taire d'Petat de Sa Majest6 pour les affaires
ftrangres, je propose maintenant la conclusion d'un nouvel Accord comportant les
m~mes clauses que l'Accord constitu6 par l'6change de notes en date du 12 avril
1960 3, tel qu'il a W modifi6 par l'6change de notes en date du 9 novembre 1965 4 ;
ce nouvel Accord serait r~put6 avoir pris effet le 1er janvier 1967 et resterait en
vigueur pendant un an A partir de cette date, A moins que Fun des Gouvernements
ne notifie par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin, en lui
donnant un pr~avis de deux mois. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, je propose
6galement que la pr~sente note et votre r~ponse h cet effet constituent entres les
deux Gouvernements un nouvel Accord en la mati~re.

1 R~putd ftre entrd en vigueur le 1
e
r janvier 1967, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 571, p. 275.
3 Nations Unies, Rasueil des Trait~s, vol. 360, p. 79, et vol. 404, p. 377.
' Nations Unies, Recusil des Traitds, vol. 565, p. 297.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Duncan WILSON

II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

No. 4797
Belgrade, January 5, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of January 5, 1967, which
reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia agrees to the proposal contained in Your
Excellency's Note and regards that Note and this reply as constituting an
Agreement between the two Government's in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs

Srdja PRICA

Adviser to the Secretary of State for Foreign Affairs

No. 8739
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Veuillez agrder, etc.

Duncan WILSON

II

Le Secritaire d'Itat aux affaires jtrangres de la Ripublique fidirative socialiste
de Yougoslavie d l'Ambassadeur de Sa Majest! britannique 'i Belgrade

No 4797
Belgrade, le 5 janvier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 5 janvier 1967 dont le texte suit:

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de
la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie souscrit A la proposition que
contient votre note et qu'il consid~re ladite note, ainsi que la prdsente r~ponse,
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res

Srdja PRICA
Conseiller au Secr~taire d']etat aux affaires 6trang~res
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No. 8740. AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA. SIGNED AT DAR ES SALAAM,
ON 5 APRIL 1967

Article 1

1. This Agreement provides for the general terms and conditions on which the
Government of Denmark will provide experts and training by way of technical
assistance to the Government of the United Republic of Tanzania.

2. The assignment of each expert or group of experts and each training project
provided by the Government of Denmark to the Government of the United Republic
of Tanzania shall be covered by separate exchange of notes or letters between
representatives of the two Governments.

3. In this Agreement, references to the provision of experts, training, or
service, under this Agreement, are references to such experts and training who or
which are the subject of such notes or letters as are referred to in paragraph 2.

Article 2

LONG-TERM EXPERTS

1. A long-term expert is one who is to stay in Tanzania for such a period,
normally over six months, that he would reasonably expect to establish a home in
Tanzania and to be accompanied by his family.

2. For each long-term expert provided under this Agreement the Government
of Denmark shall provide for:

(a) all salary (including leave salary) and allowances accruing to the expert as a
consequence of his service in Tanzania under this Agreement, other than those
allowances provided for in paragraph 3 of this Article ;

(b) the cost of international travel to and from Tanzania for the expert and his
family ;

(c) the cost of shipping to and from Tanzania the personal and household effects
of the expert and his family, or a soft furnishings allowance to enable the expert
to establish a residence in Tanzania.

I Came into force on 5 April 1967, by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8740. ACCORD' DE COOP RATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE. SIGNR A
DAR ES-SALAM, LE 5 AVRIL 1967

Article premier

1. Le present Accord d6finit les modalit~s selon lesquelles le Gouvernement du
Royaume de Danemark fournira au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
des services d'experts et des possibilitds de formation A titre d'assistance technique.

2. Les fonctions de chaque expert ou groupe d'experts et l'objectif de chaque
projet de formation que le Gouvernement du Royaurne de Danemark fournira au
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie seront spdcifi6s ult6rieurement
par un 6change de notes ou de lettres entre repr~sentants des deux Gouvernements.

3. Aux fins du present Accord, on entendra par experts, possibilit~s de formation,
ou services, dans le cadre du present Accord, les experts et les possibilit~s de formation
qui feront l'objet des notes ou lettres mentionn~es au paragraphe 2.

Article 2

EXPERTS ENGAGES POUR UNE LONGUE PE-RIODE

1. Sera consid~rd comme engagd pour une longue p~riode l'expert dont le s6jour
en Tanzanie d~passera normalement six mois, au cours desquels il peut raison-
nablement compter 6tablir son domicile en Tanzanie et y faire venir sa famille.

2. Pour tout expert engag6 pour une longue priode dans le cadre du present
Accord, le Gouvernement du Royaume de Danemark prendra . sa charge:
a) Tous les traitements (y compris les congds pay~s) et indemnits dus A 1'expert du

fait de son service en Tanzanie dans le cadre de l'Accord, h l'exception des
prestations pr~vues au paragraphe 3 du present article ;

b) Les frais de voyage en Tanzanie et retour pour l'expert et sa famille;

c) Les frais de transport en Tanzanie et retour des effets personnels et de m6nage
de l'expert et de sa famille, ou une indemnit6 pour les biens autres que les meubles
proprement dits, pour permettre h l'expert d'6tablir sa residence en Tanzanie.

I Entrd en vigueur le 5 avril 1967, par la signature, conform~ment h l'article 10.
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3. For each long-term expert provided under this Agreement the Government
of the United Republic of Tanzania shall provide for:

(a) housing with hard furnishings for the expert and his family; housing and
furnishings will be of the same standard as that provided for officers of the
Government of the United Republic of Tanzania of comparable status whose
terms of appointment specify an entitlement to housing and will be rent free.
Water, telephone and electricity charges in respect of such housing will be the
responsibility of the expert. Subsistence allowance upon first arrival and during
official journeys will be paid at the same rates as for officers of the Government
of the United Republic of Tanzania;

(b) local support for the work of the expert, including office and/or laboratory
space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or laboratory
assistants, and free postage and telecommunications for official purposes;

(c) local transport for official journeys of the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of the United Republic of Tanzania of com-
parable status. For official journeys performed by the expert in his personal
motor car, mileage allowance will be paid at the same rates as are paid to
officers of the Government of the United Republic of Tanzania;

(d) -.ransport within the United Republic between the expert's duty station and
the points of entry and departure for the expert, his family and their personal
and household effects ;

(e) medical services and facilities for the expert and his family to the same extent
as provided for officers of the Government of the United Republic of Tanzania
and their families ;

(f) the assistance of the Government Passages Agent in clearance through customs
of the personal and household effects of the expert to the same extent as is
provided for overseas officers of comparable status of the Government of
Tanzania.

4. The Government of Tanzania shall permit each expert to take such leave
during his service in the United Republic as shall be agreed and specified in the
notes or letters relating to his assignment.

Article 3

SHORT-TERM EXPERTS

1. A short-term expert is one who is to stay in Tanzania for such a period,
normally less than six months, that he could not reasonably expect to establish a
home in Tanzania or to be accompanied by his family.

No. 8740
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3. Pour chaque expert engag6 pour une longue pdriode dans le cadre de l'Accord,
le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie prendra A sa charge:
a) Un logement meubld gratuit pour l'expert et sa famille, de m~me niveau que ceux

qui sont mis A la disposition des fonctionnaires de rang comparable du Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie dont le contrat precise qu'ils seront
logds. L'expert devra payer l'eau, le tdlphone et l'dlectricit6. I1 recevra A son
arriv~e et pendant ses voyages officiels la mme indemnit6 de subsistance que les
fonctionnaires du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie ;

b) Des services locauxdestin6s A aider l'expert dans son travail, ycomprisdes bureaux
et (ou) des laboratoires normalement dquip~s, des services de secretariat et (ou)
les services d'assistants de laboratoire, ainsi que la gratuit6 des communications
postales, t lMphoniques et tdl~graphiques officielles ;

c) Des moyens de transport locaux pour les voyages officiels de l'expert, dans les
conditions applicables aux fonctionnaires de rang comparable du Gouvernement
de la R~publique-Unie de Tanzanie. Si l'expert utilise sa voiture personnelle pour
des voyages officiels, il recevra une indemnit6 calcul6e sur la base du tarif kilo-
m~trique que le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie applique A ses
fonctionnaires ;

d) Le transport sur le territoire de la R6publique-Unie entre le lieu d'affectation de
l'expert et le lieu d'entr6e dans le pays et de d6part du pays de l'expert, de sa
famille et de leurs effets personnels et de m6nage ;

e) Des services et moyens m6dicaux pour l'expert et sa famile dans les conditions
applicables aux fonctionnaires du Gouvernement de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie et leur famille ;

f) L'assistance d'un agent du Gouvernement pour le d~douanement des effets
personnels et de m~nage de l'expert, dans les conditions applicables aux fonction-
naires tanzaniens de rang comparable en poste A l'dtranger.

4. Le Gouvernement tanzanien accordera des congas A chaque expert pendant
son service en Rdpublique-Unie, dans les conditions convenues et prdcis~es dans les
notes ou lettres relatives A sa nomination.

Article 3

EXPERTS ENGAGPS POUR UNE COURTE PARIODE

1. Sera considdr6 comme engag6 pour une courte p6riode l'expert dont le s~jour
en Tanzanie ne d~passera pas normalement six mois, et qui ne peut pour une telle
p~riode raisonnablement compter 6tablir son domicile en Tanzanie ou y faire venir
sa famille.

NO 8740
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2. For each short-term expert provided under this Agreement the Government
of Denmark shall provide for:

(a) all salary and allowances accruing to the expert as a consequence of his service
in Tanzania under the terms of this Agreement, other than those allowances
provided for in paragraph 3 of this Article ;

(b) the cost of international travel to and from Tanzania for the expert and his
personal effects.

3. For each short-term expert provided under this Agreement the Government
of Tanzania shall provide for:

(a) such accommodation as may be agreed between the parties hereto as being
appropriate for the length and nature of the expert's assignment. If the expert
is housed in a hotel, the Government of Tanzania shall fulfil its obligations by
refunding to the expert an amount equivalent to 50 per cent of the full hotel bill
(for accommodation and meals but excluding any extras such as laundry, etc.)
provided that the rate paid at the hotel is reasonable according to prevailing
local rates and that the hotel and particular accommodation therein occupied
by the expert are not above the standard which an officer of the Government
of Tanzania of comparable status might reasonably expect. If the expert is
housed in fully furnished quarters or in the Government hostel, no rent shall be
chargeable to the expert. Water, telephone and electricity charges in respect
of such quarters will be the responsibility of the expert. Subsistence
allowances upon first arrival and during official journeys will be paid at the
same rate as for officers of the Government of Tanzania ;

(b) local support for the work of the expert, including office and/or laboratory
space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or laboratory
assistants, and free postage and telecommunications for official purposes ;

(c) local transport for official journeys of the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of Tanzania. For official journeys performed
by the expert in his personal motor car, mileage allowance will be paid at the
same rates as paid to officers of the Government of Tanzania;

(d) transport within the United Republic between the expert's duty station and
the points of entry and departure for the expert and his personal effects;

(e) medical services and facilities for the expert to the same extent as provided
for officers of the Government of Tanzania;

(f) the assistance of the Government Passages Agent in clearance through customs
of the personal effects of the expert to the same extent as is provided for
overseas officers of comparable status of the Government of Tanzania.

No. 8740
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2. Pour tout expert engag6 pour une courte pdriode dans le cadre du present
Accord, le Gouvernement du Royaume de Danemark prendra a sa charge:

a) Tous les traitements et indemnit6s dus A l'expert du fait de son service en Tanzanie
dans le cadre du pr6sent Accord, A l'exception des prestations indiqu~es au para-
graphe 3 de cet article ;

b) Les frais de voyage en Tanzanie et retour de l'expert et de ses effets personnels.

3. Pour chaque expert engag6 pour une courte pdriode dans le cadre du present
Accord, le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie prendra A sa charge:

a) La fourniture d'un logement que les deux parties consid~reront comme appropri6
pour la dur~e et la nature de la mission de l'expert. Si l'expert r~side a l'h6tel,
le Gouvernement tanzanien devra lui rembourser une somme reprdsentant
50 p. 100 du total des frais dh6tel (chambre et repas, a l'exclusion de frais suppl6-
mentaires tels que le blanchissage, etc.), A condition que les prix de l'h6tel soient
raisonnables par rapport aux prix habituellement pratiqu~s dans le pays, et que
l'h6tel et le logement que l'expert y occupe ne soient pas d'un niveau sup~rieur
a celui qu'un fonctionnaire de rang comparable du Gouvernement tanzanien
pourrait raisonnablement attendre. Si l'expert est log6 dans des locaux enti~rement
meubl~s ou dans une r6sidence du Gouvernement, il n'aura pas . payer de loyer.
L'eau, le tdl~phone et l'6lectricit6 seront h sa charge. L'expert recevra A son arriv6e
et pendant ses voyages officiels une indemnit6 de subsistance comparable a celle
qui est vers~e aux fonctionnaires du Gouvernement de la R6publique-Unie de
Tanzanie ;

b) Des services locaux destines A aider l'expert dans son travail, y compris des
bureaux et (ou) des laboratoires normalement 6quipds, des services de secretariat
et (ou) les services d'assistants de laboratoire, ainsi que la gratuit6 des commu-
nications postales, t lMphoniques et t~l~graphiques officielles;

c) Des moyens de transport locaux pour les voyages officiels de l'expert, dans les
conditions applicables aux fonctionnaires de rang comparable du Gouvernement
de la R~publique-Unie de Tanzanie. Si l'expert utilise sa voiture personnelle pour
des voyages officiels, il recevra une indemnit6 calculde sur la base du tarif
kilom~trique que le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie applique
a ses fonctionnaires ;

d) Le transport sur le territoire de la Rdpublique-Unie entre le lieu d'affectation de
l'expert et le lieu d'entrde dans le pays et de d6part du pays de l'expert et de ses
effets personnels;

e) Des services et moyens m~dicaux pour l'expert dans les conditions applicables aux
fonctionnaires du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie;

f) L'assistance d'un agent du Gouvernement pour le d~douanement des effets
personnels de l'expert, dans les conditions applicables aux fonctionnaires tan-
zaniens de rang comparable en poste a l' 6tranger.

NO 8740
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4. A short-term expert will not normally be expected to take any leave during
the period of service in Tanzania under this Agreement.

Article 4

GENERAL

1. The terms of reference of each assignment for which an expert is provided
under the terms of this Agreement will be specified in the notes or letters referred
to in Article 1.2.

2. The Government of Tanzania shall have the right to request the recall of
any expert whose work or conduct is unsatisfactory ; before exercising such right
the Government of Tanzania will undertake to consult with the Government of
Denmark. The Government of Denmark shall have the right to recall any expert
at any time. In any case of recall, the Government of Denmark will make every
effort to obtain a replacement for the recalled expert if the Government of Tanzania
so requests.

3. Each expert will be subject to the instructions of the Government of
Tanzania in carrying out his assignment.

4. Each expert shall have the right to communicate to the Government of
Denmark any or all of the findings which he previously has reported to the Govern-
ment of Tanzania unless such communication would prejudice the security of
Tanzania or the Government of Tanzania has classified the same as confidential or
secret.

5. Experts provided for the service of the Government of Tanzania under this
Agreement, together with their wives and dependent children, will be exempted
under section 7 (2) (e) of the Immigration Ordinance (Cap. 386) from normal
immigration requirements.

Article 5

STUDENT TRAINING

1. For each trainee who is a citizen of Tanzania for whom the Government of
Denmark accepts responsibility for providing training in Denmark under this
Agreement, the Government of Denmark shall provide for:

(a) the cost of international travel from Denmark to Tanzania;

(b) all costs in the country of training normally associated with the course such as
internal travel, tuition and other fees, book allowances, subsistence allowance.

2. (1) For each trainee who is an officer of the Government of Tanzania for
whom the Government of Denmark accepts responsibility for providing training
in Denmark under this Agreement the Government of Tanzania shall provide for:

No.,8740
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4. Un expert engag6 pour une courte p6riode n'est pas normalement cens6
prendre des congas pendant la durde de son affectation en Tanzanie dans le cadre du
present Accord.

Article 4

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Les fonctions de chaque expert engag6 dans le cadre du present Accord seront
pr~cis~es dans les notes ou lettres dont il est question aux articles 1 et 2.

2. Le Gouvernement tanzanien aura le droit de demander le rappel de tout expert
dont le travail ou la conduite ne donne pas satisfaction ; avant d'exercer ce droit,
le Gouvernement tanzanien consultera le Gouvernement danois. Le Gouvernement
danois aura le droit de rappeler tout expert A tout moment. En cas de rappel d'un
expert, le Gouvernement danois fera son possible pour assurer son remplacement si
le Gouvernement tanzanien le demande.

3. Chaque expert se conformera aux instructions du Gouvernement tanzanien
dans l'accomplissment de ses fonctions.

4. Chaque expert aura le droit de communiquer au Gouvernement danois tout
ou partie des conclusions qu'il aura pr6sent~es au Gouvernement tanzanien, A moins
que ce faisant il ne porte atteinte A la sdcurit6 de la Tanzanie, ou que le Gouvernement
tanzanien n'ait class6 ces conclusions comme confidentielles ou secretes.

5. Les experts mis A la disposition du Gouvernement tanzanien dans le cadre
du present Accord, ainsi que leurs femme et enfants A charge, ne seront pas soumis
aux conditions normales d'immigration conform6ment aux dispositions du para-
graphe 7 (2) e, de l'Ordonnance sur l'immigration (chap. 386).

Article 5

FORMATION

1. Pour tous les stagiaires tanzaniens dont le Gouvernement danois accepte
d'assurer la formation au Danemark dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment danois prendra A sa charge :
a) Les frais de voyage entre le Danemark et la Tanzanie;

b) Tous les frais encourus dans le pays de formation, et r6sultant normalement de la
participation au stage, par exemple les frais de voyage, les droits d'inscription et
autres droits, les indemnit~s pour l'achat de livres, et l'indemnitd de subsistance.

2. 1) Pour chaque stagiaire fonctionnaire du Gouvernement tanzanien et dont
le Gouvernement danois accepte d'assurer la formation au Danemark dans le cadre
du present Accord, le Gouvernement tanzanien prendra A sa charge:

N
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(a) internal travel costs between the officer's duty station and the port of departure
and arrival in Tanzania;

(b) that portion of the officer's salary allowed him under current regulations to
enable him to continue to meet his financial obligations in Tanzania;

(c) clothing allowance;

(d) the cost of international travel from Tanzania to Denmark.

(2) For each trainee who is not an officer of the Government of Tanzania, the
Government of Tanzania will make such arrangements as may be appropriate.

Article 6

Within the scope of this Agreement, the Government of Tanzania undertakes:

(i) to exempt from customs duties, taxes and other charges on importation, any
equipment or material imported for the purpose of a project being undertaken
in pursuance of this Agreement, provided any such equipment or material
which may be sold in Tanzania shall become liable to payment of customs
duties, taxes, etc. ;

(ii) to exempt from payment of personal tax, long-term and short-term experts;

(iii) to exempt from Income Tax under the provisions of paragraph 50 of Head A
of Part 1 of the First Schedule to the East African Income Tax (Management)
Act, 1958, as amended by the East African Income Tax (Management)
Amendment Act, 1961, the emoluments paid to each expert by the Govern-
ment of Denmark or Danish institutions for his service in Tanzania under
this Agreement ;

(iv) to admit free of customs duty the personal effects, including one motor
vehicle, one refrigerator, and one air-conditioning unit per household respec-
tively imported by an expert and/or the members of his family on the occa-
sion of their first arrival in Tanzania, provided that such personal effects
are :
(a) imported or purchased prior to clearance through the Customs within

four months of taking up residence in Tanzania ;

(b) re-exported on the termination of the expert's service ; or sold to a person
who is entitled to similar privileges ;

(v) to grant free of charge and without delay entry and exit visas required by
the Danish Authorities or their representatives in Tanzania for experts and
their families ;

(vi) to deliver a certificate of mission which will assure experts appointed to Tan-
zania by the Government of Denmark the assistance and co-operation of the
Government of Tanzania in carrying out the tasks for which they were
appointed;

No 8740



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 29

a) Les frais de voyage en territoire tanzanien entre le lieu d'affectation du
fonctionnaire et les ports de d~part et d'arriv~e ;

b) La partie du traitement du fonctionnaire autorise par les r~glements en vigueur
pour lui permettre de faire face A ses obligations financi~res en Tanzanie;

c) Une indemnit6 d'habillement;
d) Les frais de voyage de Tanzanie au Danemark.

2) Pour chaque stagiaire non fonctionnaire du Gouvernement tanzanien, le
Gouvernement prendra toutes dispositions appropri~es.

Article 6

Dans le cadre du present Accord, le Gouvernement tanzanien s'engage A:

i) Exempter de droits de douane, de taxes et autres droits d'importation, l'6quipe-
ment et le mat~riel import~s aux fins d'un projet entrepris dans le cadre du
present Accord, 6tant entendu que si cet 6quipement ou ce mat6riel est vendu
en Tanzanie, il sera soumis aux droits de douane, taxes, etc. ;

ii) A exon~rer de la taxe personnelle les experts engag6s pour une longue ou une
courte p~riode ;

iii) A exempter de l'imp6t sur le revenu pergu conform~ment aux dispositions du
paragraphe 50, chapitre A, de la premiere partie du premier c~dule de la Loi
de 1958 sur l'administration de l'imp6t sur le revenu en Afrique orientale,
modifie en 1961, les dmoluments pays h chaque expert par le Gouvernement
danois ou les institutions danoises pour les fonctions qu'il remplit en Tanzanie
dans le cadre du pr~sent Accord;

iv) A laisser entrer, en franchise des droits de douane, les effets personnels, y compris
un v6hicule automobile, un r~frigrateur et un climatiseur par m6nage, import~s
par un expert et (ou) les membres de sa famille h l'occasion de leur arriv~e en
Tanzanie, A condition que ces effets personnels soient :

a) Importds ou achets avant dddouanement dans les quatre mois qui suivent
l'installation en Tanzanie ;

b) R~exportds A la cessation de service de l'expert ; ou vendus h une personne
bdn~ficiant des m~mes privileges;

v) A d6livrer gratuitement et sans ddlai les visas d'entr~e et de sortie demandds par
les autorit~s danoises ou leurs repr~sentants en Tanzanie pour les experts et
leur famille ;

vi) A d6livrer un certificat de mission assurant aux experts nomm~s en Tanzanie
par le Gouvernement danois l'assistance et la cooperation du Gouvernement
tanzanien pour l'accomplissement des fonctions qui leur ont 6tM assign6es ;
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(vii) to bear all risks and claims resulting from or occurring in the course of, or
otherwise connected with, any operation covered by this Agreement.

Without restricting the generality of the preceding sentence, the Govern-
ment of Tanzania shall indemnify and hold harmless the Government of
Denmark and the experts against any and all liability suits, actions, damages,
demands, cost or fees on account of death, injuries to person or property,
or any other losses resulting from, or connected with, any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement;

(viii) to ensure that all experts and their families appointed to the United Republic
of Tanzania pursuant to the terms of this Agreement shall enjoy the full
protection of the law.

Article 7

The provisions of the present Agreement shall apply equally to the Danish
experts as well as to their family, who are already carrying on their activity in
Tanzania under the auspices of the technical co-operation between the two
Governments.

Article 8

Upon completion of an action of technical co-operation the contracting
Parties will get in touch in order to analyse its results.

Article 9

Within the scope of the present Agreement, the Government of Tanzania
undertakes to grant to the experts and their families a treatment which will not be
less favourable than the one enjoyed in Tanzania by other experts.

Article 10

This Agreement shall apply as from the date of its signature. It shall remain
in force for three years. Thereafter, it shall be prorogated year after year by tacit
renewal until terminated by one of the contracting Parties by means of written
notice given three months before the end of each year.

DONE at Dar es Salaam this 5th day of April 1967.

For the Government of Denmark:

Birger ABRAHAMSON

For the Government of the United Republic of Tanzania

P. BOMANI
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vii) A assumer les risques ou A recevoir les reclamations dus ou lies d'une mani~re
quelconque ; toute operation pr~vue dans le present Accord. Sans restriction du
caract~re g~n6ral de la phrase pr6cdente, le Gouvernement tanzanien
indemnisera et mettra hors de cause le Gouvernement danois et ses experts
dans tous les cas d'action en responsabilitd de poursuites, de r~clamations et
d'actions en dommages et int~rfts, frais ou d~penses, occasionn~s par des d~c~s,
ou des dommages caus6s aux personnes ou aux biens, ou tout autre prejudice
qui sera dfi ou i6 a tout acte commis ou omis au cours des opdrations prdvues
par le present Accord;

viii) A assurer que tous les experts nomm~s en R~publique-Unie de Tanzanie aux
termes du present Accord, ainsi que leurs familles, jouiront de la protection de
la loi.

Article 7

Les dispositions du present Accord seront 6galement applicables aux experts
danois dj a en fonctions sur le territoire tanzanien dans le cadre de la coop6ration
technique entre les deux Gouvernements, ainsi qu'a leur famille.

Article 8

Lorsqu'un programme de coopdration technique aura pris fin, les Parties contrac-
tantes se r~uniront en vue d'en analyser les r~sultats.

Article 9

Dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique-Unie de
Tanzanie s'engage a appliquer aux experts et a leur famille un traitement non moins
favorable que celui qui est accordd aux autres experts en Tanzanie.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 demeurera en
vigueur pendant une pdriode de trois ans. I1 sera par la suite prorog6 chaque annie
par tacite reconduction, a moins que l'une des Parties contractantes n'y mette fin
en donnant notification 6crite trois mois avant la fin de l'ann6e.

FAIT & Dar es-Salam, le 5 avril 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Birger ABRAHAMSON

Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie:

P. BOMANI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8741. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE
PRIVIND TRANSPORTURILE RUTIERE INTERNATIO-
NALE DE MARFURI

Guvernul Republicii Socialiste Rominia i Guvernul Republicii Franceze,
doritoare de a favoriza transporturile rutiere de mi.rfuri intre cele dou6 state, precum
§i tranzitul de m~rfuri prin teritoriul lor,

au convenit asupra celor ce urmeaz6.:

I. DOMENIUL DE APLICARE AL ACORDULUI

Articolul 1

Intreprinderile de transport avind sediul lor in Romania sau in Franta sint
autorizate s efectueze transporturi de mkrfuri cu vehicule imatriculate in unul
sau celMalt din cele doul state, fie intre teritoriile celor dout P~rti contractante,
fie in tranzit pe teritoriul uneia sau celeilalte Pirti contractante, in conditiile definite
prin prezentul Acord.

Articolul 2

Intreprinderile de transport ale unei PArti contractante nu sint autorizate sA
efectueze transporturi de m.rfuri intre doul locuri situate pe teritoriul celeilalte
PArti contractante, adicl de provenient! i cu destinatia din acest teritoriu.

Articolul 3

Intreprinderile de transport ale unei PNrti contractante pot sa efectueze trans-
porturi de mrfuri intre teritoriul celeilalte PArti contractante i un stat tert dacl
ele au obtinut consimtamintul celeilalte Pgri contractante.

II. TRANSPORTURI SUPUSE REGIMULUI DE CONTINGENTARE

Articolul 4

Toate transporturile de mArfuri intre teritoriile celor douA PAri contractante sau
in tranzit prin teritoriul lor, stnt supuse regimului de contingentare, cu exceptia
acelor definite la articolul 5 din prezentul Acord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 8741. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRAN AISE CON-
CERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX DE MARCHANDISES. SIGNIR A BUCAREST,
LE 14 MARS 1966

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Rpublique Fran~aise, d~sireux de favoriser les transports routiers de marchan-
dises entre les deux Rtats, ainsi que le transit de marchandises A travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit :

I. DOMAINE D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 1

Les entreprises de transport ayant leur si~ge en Roumanie ou en France sont
autoris~es A effectuer des transports de marchandises au moyen de v~hicules immatri-
cul6s dans 'un ou l'autre des deux Rtats, soit entre les territoires des deux Parties
contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, dans les conditions d6finies par le pr6sent Accord.

Article 2
Les entreprises de transport d'une Partie contractante ne sont pas autoris~es

h effectuer des transports de marchandises entre deux lieux situ~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, c'est-A-dire en provenance et A destination de ce
territoire.

Article 3

Les entreprises de transport d'une Partie contractante peuvent effectuer des
transports de marchandises entre le territoire de l'autre Partie contractante et un I-tat
tiers si elles ont obtenu le consentement de cette autre Partie'contractante.

II. TRANSPORTS SOUMIS AU R]tGIME DU CONTINGENTEMENT

Article 4

Tous les transports de marchandises entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes ou en transit I. travers leur territoire, sont soumis au regime du contingente-
ment, .1'exception de ceux d~finis A 'article 5 du present Accord.

1 Entrd en vigueur le I
e
r mai 1966, conform6ment au'x dispositions de-l'article 23.
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III. TRANSPORTURI NESUPUSE REGIMULUI DE CONTINGENTARE

Articolul 5

Autorizatiile necontingentate sint acordate pentru transporturile urmgitoare:
a) transporturile de eadavre cu vehicule rutiere special amenajate, conform reglemen-

tOrilor sanitare;
b) transporturi de efecte de stry-nutare;
c) transporturi de obiecte destinate tirgurilor sau expozitiilor;
d) transporturi de animale, de vehicule §i de articole de sport destinate manifestirilor

sportive ;
e) transporturi de decoruri §i de accesorii de. teatru;
f) transporturi de instrumente muzicale -i de material, destinate inregistrArilor

pentru radio, cinema, televiziune sau oricArei alte manifest~ri artistice.

IV. REDACTAREA, SCHIMBUL SI UTILIZAREA AUTORIZATIILOR

Articolul 6

Autorizatiile siut imprimate in limbile celor doud PArdi contractante dupl
modelele hot.rite de citre Comisia mixtA prevgzutd la articolul 21 al prezentului
Acord.

AutoritAtile c6mpetente ale celor douA PAti contractante i~i transmit, fir6 a
mentiona numele intreprinderilor de transport, num.rul de autorizatii necesare la
realizarea contingentului fixat de comun acord, pentru anul urmgtor de catre numita
Comisie, precum §i un numlr suficient de autorizati necontingentate.

Articolul 7

Autorizatiile de transport sint eliberate intreprinderilor de transport de cltre
autoritfitile competente ale tdrii de imatriculare a vehiculelor aparlinind numitelor
intreprinderi.

Articolul 8

Autorizatile sint de doug tipuri :
1) Autorizatii pe cS11torie, valabile pentru una sau mai multe clAltorii §i a c~ror

duratl de valabilitate poate atinge trei luni;
2) Autorizatii in timp, valabile pentru un numAr nedeterminat de c~dtorii §i a c~xor

duratl de valabilitate este de un an.

Articolul 9

Autorizatia de transport contingentati confer dreptul de a incgrca la inapoiere,
mkrfuri In una sau cealalt5. din PNtile contractante.

No. 8741
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III. TRANSPORTS NON SOUMIS AU Rf-GIME DU CONTINGENTEMENT

Article 5

Des autorisations non contingent~es sont accorddes pour les transports suivants:

a) les transports de corps effectuds au moyen de v~hicules routiers spcialement
amn agds, conform6ment aux r~glements sanitaires;

b) les transports de ddm~nagements ;
c) les transports d'objets destines AL des foires ou expositions;
d) les transports d'animaux, de v~hicules et d'articles de sport, destinds .1 des mani-

festations sportives ;
e) les transports de d~cors et d'accessoires de theatre;

f) les transports d'instruments de musique et de matdriel, destin s. . des
enregistrements pour la radio, le cinema, la tdlfvision ou ii toute autre
manifestation artistique.

IV. RtDACTION, tCHANGE ET UTILISATION DES AUTORISATIONS

Article 6

Les autorisations sont imprimdes dans les langues des deux Parties contractantes
selon des modules arr~t~s par la Commission mixte prdvue A 1'article 21 du present
Accord.

Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes se transmettent, sans
mentionner le nom des entreprises de transport, le nombre d'autorisations nfcessaires

la rdalisation du contingent fix6 d'un commun accord, pour l'ann~e suivante par la
dite Commission, ainsi qu'un nombre suffisant d'autorisations non contingentdes.

Article 7

Les autorisations de transport sont ddlivr6es aux entreprises de transport par les
autorit6s comptentes du pays d'immatriculation des vdhicules appartenant aux
dites entreprises.

Article 8

Les autorisations sont de deux types:

1) autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et dont la durfe de
validitM peut atteindre trois mois,

2) autorisations A temps, valables pour un nombre ind~termind de voyages et dont
la durde de validit est d'un an.

Article 9

L'autorisation de transport contingentde confure le droit de prendre en charge,
au retour, des marchandises dans l'une ou I'autre des Parties contractantes.

N- 8741
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Articolul 10

Autorizatiile de transport trebuie sA insoteascl vehiculele rutiere pe teritoriul
fieclreia din Ptile contractante pentru a face obiectul oric.rui control eventual.

Numitele autorizatii sint in mod special vizate de ctre vaml la intrarea §i la
ie~irea din teritoriul statului pentru care ele sint valabile.

Articolul 11

Greutatea totall a m5rfii transportat! de cAtre vehiculul rutier, inclusiv aceea
incArcatA pe remorc6 sau semiremorcg, nu trebuie sl fie superioard greutatii mentio-
nate pe autorizalia de transport.

V. GREUTATEA VEHICULELOR RUTIERE

Articolul 12

Vehiculele rutiere ale unei Pirti contractante, ale ciror caracteristici dep5.esc
normele in vigoare in cealaltA Parte contractantA, sint autorizate sd circule pe itine-
rariile definite de cealaltA Parte contractantzl, cu autorizatia eliberat in mod special
de aceasta.

VI. PROBLEME VAMALE SI FISCALE

Articolul 13

Carburantul continut in rezervoarele vehiculelor rutiere este scutit de dreptul
de vam5 §i de taxe in conditiile fixate de Protocolul mentionat la articolul 22 al pre-
zentului Acord.

Sint scutite de drepturi §i taxe percepute la importul pe teritoriul uneia sau a
celeilalte Pi4i contractante, piesele de schimb importate temporar pentru reparaliile
vehiculelor rutiere in circulatia internationald.

Numitele importuri rdmin supuse reglementArii nationale in vigoare pe teritoriul
uneia sau a celeilalte Pdrti contractante. Piesele inlocuite vor fi reexportate sau
distruse sub controlul serviciilor vamale.

Articolul 14

Intreprinderile de transport care, cu ajutorul vehiculelor rutiere imatriculate
intr-una din PArtile contractante, efectueazd transporturi rutiere pe teritoriul
celeilalte P~rti contractante, beneficiazA de reducerile de drepturi §i taxe, definite
in Protocolul mentionat la art. 22 al prezentului Acord.

No. 8741
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Article 10

Les autorisations de transport doivent accompagner les vWhicules routiers sur
le territoire de chacune des Parties contractantes pour faire 1'objet de tout contr6le
dventuel.

Les dites autorisations sont notamment timbr~es par la douane A. l'entr~e et A la
sortie du territoire de l'ltat pour lequel elles sont valables.

Article 11

Le poids total de la marchandise transport~e par le vhicule routier, y compris
celle charg~e sur la remorque ou semi-remorque, ne doit pas 6tre sup6rieur au poids
mentionn6 sur l'autorisation de transport.

V. POIDS DES V1 HICULES ROUTIERS

Article 12

Les vhicules routiers d'une Partie contractante, dont les caract~ristiques
exc~dent les normes en vigueur dans l'autre Partie contractante, sont autoris~s A.
circuler sur les itin~raires d~finis par l'autre Partie contractante avec l'autorisation
sp~cialement d~livr~e par celle-ci.

VI. PROBLUMES DOUANIERS ET FISCAUX

Article 13

Le carburant contenu dans les reservoirs des vhicules routiers est exon~r6 de
droits de douane et de taxes dans les conditions fix~es par le Protocole vis6 A l'article 22
du present Accord.

Sont dispens~es de droits et taxes per~us A l'importation sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, les pi~ces de rechange import6es temporairement
pour les reparations des vhicules routiers en circulation internationale.

Les dites importations demeurent soumises A la r~glementation nationale en
vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Les pi&es
remplac6es seront rdexportdes ou d6truites sous le contr~le des services douaniers.

Article 14

Les entreprises de transport qui, au moyen de v6hicules routiers immatricul~s
dans l'une des Parties contractantes, effectuent des transports routiers sur le territoire
de l'autre Partie contractante, bdndficient des att6nuations de droits et taxes d6finies
dans le Protocole vis6 h l'article 22 du prdsent Accord.

N- 8741
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Aiticolul 15

PlAile efectuate in virtutea obligatiilor rezultind din dispozitiunile prezentului
Acord, sint reglementate conform Protocolului financiar in vigoare intre cele douA
Pdrji contractante.

VII. SANCTIUNI

Articolul 16

In caz de inc~1care a dispozitiunilor prezentului Acord comisA pe teritoriul
uneia din Pirtile contractante, autoritAtile competente ale statului unde vehiculul
este imatriculat sint tinute, la cererea autoritdtilor competente ale celeilalte PIi
contractante, sl aplice una din sanctiunile urmtoare:

a) Avertisment simplu;
b) Avertisment cu mentiunea cd in caz de recidivA, se va aplica m~sura prevgzut!

la lit. c) a prezentului articol ;
c) Retragerea temporarA sau definitivi, a dreptului de a efectua transporturi

pe teritoriul t~rii unde a fost comisl inc~lcarea.

Autoritdtile care primesc sanctiunea sint tinute sd informeze autoritgtile care
au cerut-o.

VIII. DISPOZlTIUNI GENERALE

A rticolul 17

ConducAtorii de vehicule rutiere trebuie sl fie titulari de permise de conducere
nationale sau internationale, precum i detinAtori de documente privind vehiculele
lor, conform dreptului care le e opozabil.

Articolul 18

Fiecare persoani, in serviciu pe vehiculele rutiere, trebuie sA fie titularul unui
pa~aport vizat de cdtre autoritAtile competente ale celeilalte PAlti contractante.

AceastA vizg este valabill pentru mai multe cdltorii dus §i intors §i pentru o
duratl maxima de §ase luni.

Articolul 19

Scrisoarea de tr~surl care insote~te autorizatia de transport atest! natura, marca,
greutatea, origina §i destinatia mArfurilor.
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Article 15

Les paiements effectu~s en vertu d'obligations r6sultant des dispositions du
prsent Accord, sont r~glds conform~ment au Protocole financier en vigueur entre
les deux Parties contractantes.

VII. SANCTIONS

Article 16

En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le' territoire
d'.une des Parties contractantes, les autorit~s comptentes de l'ttat oil le v~hicule
est immatricul6, sont tenues, sur la demande des autorit~s comp~tentes de l'autre
Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) Avertissement simple;
b) Avertissement avec mention qu'en cas de r~cidive, il y aura lieu d'ap'pliquer

la mesure pr~vue 1L la lettre c) du present article;

c) Retrait, . titre temporaire ou d6finitif, du droit d'effectuer des transports
sur le territoire du pays oii la violation a 6td commise.

Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer les autorit~s qui
l'ont demand~e.

VIII. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 17

Les conducteurs de vdhicules routiers doivent 6tre titulaires de permis de conduire
nationaux ou internationaux ainsi que d6tenteurs des documents concernant leurs
vWhicules, selon le droit qui leur est opposable.

Article 18

Chaque personne, en service sur'les vhicules routiers, doit 6tre titulaire d'un
passeport visd par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Ce visa est valable pour plusieurs voyages aller et retour et pour une duroe
maximum de six mois.

Article 19

La lettre de voiture qui accompagne l'autorisation de transport atteste la nature,
la marque, le poids, l'origine et la destination des marchandises.
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IX. APLICAREA ACORDULUI

Articolul 20

P5rtile contractante i~i notificl autoritAtile abilitate sA elibereze autorizatile
de transport §i sA schimbe toate informatiile, statistice sau altele, relative la prezentul
Acord.

Articolul 21

Se instituie o Comisie mixtA, a c~irei componentl cele doud Pdrti contractante
§i-o notificl.

Aceast6 Comisie are misiunea de a fixa §i a modifica contingentul de autorizatii
de transport in functie de evolutia schimburilor comerciale intre cele doua Pirti
contractante, de a preciza redactarea autorizatiilor de transport, de a examina
observajiile care i le comunicd autoritdtile competente cu privire la aplicarea
Acordului in conformitate cu Art. 20 al prezentului Acord §i de a sugera celor douA
PIrti contractante orice mAsuri utile privind aplicarea prezentului Acord.

Comisia se intrune~te la cererea uneia din PArtile contractante.

Articolul 22

Modalitltile de aplicare a prezentului Acord fac obiectul Protocoalelor stabilite
de c~tre Comisia mixtd prevAzutA la art. 21 al prezentului Acord.

X. INTRAREA IN VIGOARE SI DENUNTAREA ACORDULUI

Articolul 23

Prezentul Acord intrA in vigoare la 1 mai 1966; el este valabil pentru o perioadg
de un an incepind de la data intrdrii sale in vigoare §i este prelungit in mod tacit din
an in an, in afari de cazul denuntarii de cdtre o Parte contractantU, cel mai tirziu cu

trei luni inainte de data expir~rii fiecirei perioade de un an.

FACUT la Bucure~ti la 14 martie 1966 in dou. exemplare, fiecare in limba romSnd
§i francezd, ambele texte avind accea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia: Republicii Franceze:

I. BAICU Louis PONS
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IX. APPLICATION DE L'AccORD

Article 20

Les Parties contractantes se notifient les autorit~s habilit.es A. d~livrer les autori-
sations de transport et k dchanger tous renseignements, statistiques ou autres,
relatifs au prdsent Accord.

Article 21

Une commission mixte est institute, dont les deux Parties contractantes se
notifient la composition.

Cette Commission a notamment pour mission de fixer et de modifier le contingent
d'autorisations de transport en fonction de l'dvolution des 6changes commerciaux
entre les deux Parties contractantes, de prciser la r6daction des autorisations de
transport, d'examiner les observations que se communiquent les autorit~s comp~tentes
au sujet de l'application de l'Accord conform6ment a l'article 20 du present Accord
et de sugg6rer aux deux Parties contractantes toutes mesures utiles concernant
I'application du present Accord.

La Commission se r6unit a la demande de l'une des Parties contractantes.

Article 22

Les modalit~s d'application du present Accord font l'objet de Protocoles dtablis
par la Commission mixte pr~vue & l'article 21 du present Accord.

X. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION DE L'ACCORD

Article 23

Le present Accord entre en vigueur le Ier mai 1966; il est valable pour une p~riode
d'une annde a partir de la date de son entr6e en vigueur et est prorog6 tacitement
d'annde en annie, sauf d6nonciation par une Partie contractante, trois mois au plus
tard avant la date d'expiration de chacune des pdriodes d'un an.

FAIT Bucarest, le 14 mars 1966, en deux exemplaires, chacun en langue
roumaine et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R~publique frangaise:

de Roumanie:

I. BAICU Louis PONS
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No. 8741. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF, GOODS BY
ROAD. SIGNED AT BUCHAREST, ON 14 MARCH 1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Governnent of
the French Republic, desiring to promote the transport of goods by road between the
two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

1. SCOPE OF APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article I

Transport enterprises having their head offices in Romania or France shall be
authorized to carry out goods transport operations by means of vehicles registered
in either of the two countries between the territories of the two Contracting Parties
or in transit through the territory of either Contracting Party in accordance with the
conditions laid down in this Agreement.

Article 2

Transport enterprises of one Contracting Party shall not be entitled to carry out
goods transport operations between two points within the territory of the other
Contracting Party, i.e. beginning and ending in that territory.

Article 3

Transport enterprises of one Contracting Party may carry out goods transport
operations between the territory of the other Contracting Party and a third State,
provided that they have obtained the consent of the other Contracting Party.

II. TRANSPORT SUBJECT TO THE QUOTA SYSTEM

Article 4

All transport of goods between the territories of the two Contracting Parties
or in transit through the territory of either Contracting Party, with the exception of

I Came into force on I May 1966, in accordance with the terms of article 23.
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the transport specified in article 5 of this Agreement, shall be subject to the quota
system.

III. TRANSPORT NOT SUBJECT TO THE QUOTA SYSTEM

Article 5

Non-quota authorizations shall be granted for:

(a) The transport of human remains by specially equipped road vehicles in accordance
with health regulations;

(b) The removal of household effects;

(c) The transport of articles intended'for fairs or exhibitions;

(d) The transport of animals, vehicles or sports requisites intended for sporting
events;

(e) The transport of stage scenery and stage properties;

(f) The transport of musical instruments and equipment for radio, cinema or
television recordings or for any other artistic performance.

IV. PREPARATION, EXCHANGE AND UTILIZATION OF AUTHORIZATIONS

Article 6

Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting Parties in
conformity with the models agreed upon by the Mixed Commission provided for in
article 21 of this Agreement.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall notify one
another, without mentioning the names of the transport enterprises, of the number of
authorizations required for the fulfilment of the quota agreed upon by the Commission
for the following year and of the approximate number of non-quota authorizations.

Article 7

Transport authorizations shall be issued to transport enterprises by the
competent authorities of the country of registration of the vehicles belonging to the
enterprises.

Article 8

Authorizations shall be of two types:

(1) Journey permits, valid for one or more transport operations and for a period of
up to three months;

(2) Time permits, valid for an indefinite number of operations and for a period of one
year.
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Article 9

A quota transport authorization shall confer the right to take on a return load
in either of the Contracting Parties.

Article 10

Transport authorizations shall be carried in road vehicles in the territory of each
of the Contracting Parties for inspection as required.

In particular, authorizations shall be stamped by customs officials on entry into
and departure from the territory of the State for which they are valid.

Article 11

The total weight of the goods carried by the road vehicle, including goods loaded
on a trailer or semi-trailer, shall not exceed that specified in the transport authori-
zation.

V. WEIGHT OF ROAD VEHICLES

Article 12

Road vehicles of one Contracting Party whose specifications exceed the standards
in effect in the other Contracting Party shall be authorized to circulate on the routes
specified by the other Contracting Party with an authorization specially issued by the
latter.

VI. CUSTOMS AND FISCAL QUESTIONS

Article 13

The fuel contained in the tanks of road vehicles shall be exempt from taxes and
customs duties under the conditions laid down in the Protocol mentioned in article 22
of this Agreement.

Spare parts temporarily imported for the repair of road vehicles in international
circulation shall be exempt from import duties and taxes in the territory of either
Contracting Party.

Such imports shall be subject to the national regulations in force in the territory
of either Contracting Party. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under
the supervision of the customs authorities.

Article 14

Transport enterprises carrying out road transport operations in the territory of
one Contracting Party by means of road vehicles registered in the other Contracting
Party shall enjoy the duty and tax rebates specified in the Protocol mentioned in
article 22 of this Agreement.
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Article 15

Payments made in fulfilment of obligations arising from the provisions of this
Agreement shall be settled under the Financial Protocol in force between the two
Contracting Parties.

VII. PENALTIES

Article 16

In the event of an infringement of the provisions of this Agreement committed in
the territory of one Contracting Party, the competent authorities of the State in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of
the other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) A simple warning;
(b) A warning that repetition of the infringement will entail application of the

measure provided for in sub-paragraph (c) of this article;

(c) Suspension or revocation of the right to carry out transport operations in the
territory of the country in which the infringement occurred.

The authorities applying the penalty shall so inform the authorities requesting it.

VIII. GENERAL PROVISIONS

Article 17

The drivers of road vehicles shall be required to hold national or international
driving permits and the documents relating to their vehicles that are required by the
law applicable to them.

Article 18

Each member of the crew of a road vehicle shall be required to hold a passport
with a visa issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

This visa shall be valid for several round trips and for a maximum period of six
months.

Article 19

The consignment note accompanying the transport authorization shall indicate
the nature, brand, weight, origin and destination of the goods.

IX. APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 20

The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the
authorities competent to issue transport authorizations and to exchange statistical
or any other information relating to the present Agreement.
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Article 21

A Mixed Commission.shall be established, and the two Contracting Parties shall
notify one another of'the composition thereof.

The task of this Commission shall be, in particular, to determine and adjust the
transport authorizations quota in accordance with the development of trade between
the two Contracting Parties, to determine the lay-out of transport authorizations,
to consider the comments which the competent authorities exchange concerning the
application of the Agreement in accordance with article 20 of this Agreement and
to suggest to the twvo Contracting Parties any necessaiy measures conceming the
application of this Agreement.*

The Commission shall meet at the request of either of the Contracting Parties.

Article 22

The terms of application of this Agreement shall be the subject of Protocols
drawn up by the Mixed Commission provided for in article 21 of this Agreement.

X. ENTRY INTO FORCE AND. DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

Article 23

This Agreement shall enter into force on 1 May 1966 and shall remain in force for
a period of one year from the date of its entry into force and shall be extended auto-
matically from year to year, unless denounced by one of the Contracting Parties not
less than three months before the expiry of each annual period.

DONE at Bucharest on 14 March 1966, in duplicate in the Romanian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the French Republic:

of Romania:

I. BAICU Louis PONS
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No 8742. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RflPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA
COLLABORATION RCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE. SIGNt A BUCAREST, LE 6 SEPTEMBRE
1965

D~sireux de promouvoir la collaboration 6conomique, industrielle et technique
correspondant aux int6r~ts mutuels des deux Pays et aux liens d'amiti6 qui les
unissent, le Gouvernement roumain et le Gouvernement italien sont convenus de ce
qui suit:

Article ier

Les deux Gouvernements s'engagent A aider et A encourager le d~veloppement
de la collaboration 6conomique, industrielle et technique roumano-italienne dans les
domaines de l'industrie, des mines, du btiment, de l'agriculture, des communications,
du tourisme, ainsi que dans d'autres domaines 6conomiques d'intdr~t commun.

Article 2

La collaboration dconomique, industrielle et technique 6tant l'objet du present
Accord comprendra:

a) collaboration entre les organisations 6conomiques et les entreprises des deux
Pays dans les domaines d'6laboration des projets, de la construction et de la mise en
marche des installations industrielles et des usines compltes, ainsi que dans l'6largis-
sement et la modernisation de celles d~jA existantes, y compris la formation des
cadres;

b) collaboration entre les organisations 6conomiques en mati~re de moderni-
sation, typisation, standardisation et autres, visant L am6liorer le processus techno-
logique de production, A augmenter la productivit6 et A perfectionner les m~thodes
de travail ;

c) collaboration entre les organisations 6conomiques en mati6re d'utilisation
mutuelle des capacit~s de production disponibles ;

d) collaboration entre les organisations 6conomiques en mati~re de cession
mutuelle et utilisation des brevets d'invention, des licences et de la documentation
technique ;

I Entrd en vigueur le 10 mars 1966, date h laquelle les Parties contractantes se sont flotifii
l'accomplissement de leurs formalitds 16gales respectives, conformdment k l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8742. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERN-
ING ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL COL-
LABORATION. SIGNED AT BUCHAREST, ON 6 SEP-
TEMBER 1965

Desiring to promote economic, industrial and technical collaboration in keeping
with the mutual interests of and the bonds of friendship between the two countries,
the Romanian Government and the Italian Government have agreed as follows:

Article 1

The two Governments undertake to assist and encourage the development of
economic, industrial and technical collaboration between Romania and Italy in the
fields of industry, mining, building, agriculture, communications and tourism, and
in other economic fields of common interest.

Article 2

The economic, industrial and technical collaboration which is the subject of this
Agreement shall comprise:

(a) Collaboration between economic organizations and enterprises of the two
countries in the preparation of projects, the construction and putting into operation
of industrial installations and compl te plants, and the expansion and modernization
of existing installations and plants, including the training of personnel;

(b) Collaboration between economic organizations with respect to modernization,
standardization and rationalization aimed at ameliorating production techniques,
increasing productivity and improving working methods;

(c) Collaboration between economic organizations with respect to the mutual
use of the available production capacity;

(d) Collaboration between economic organizations with respect to the mutual
issue and the use of patents, licences and technical documentation ;

1 Came into force on 10 March 1966, the date on which the Contracting Parties notified each
other that their respective legal requirements had been completed, in accordance with article 7.
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e) collaboration entre les organisations dconomiques des deux Pays visant
61aborer et i r~aliser des projets industriels sur les march~s tiers ;

f) collaboration et assistance techniques, notamment au moyen d'6changes
d'experts et de livraison de materiel destines aux essais dans le domaine de la recherche
scientifique.

A cette fin, les deux Gouvernements encourageront la conclusion d'arrangements
entre les organisations 6conomiques, les associations et les entreprises des deux Pays,
aussi bien qu'entre leurs institutions comptentes dans le domaine de la recherche
scientifique.

Article 3

Afin de contribuer l'instauration et , la mise en ceuvre de cette collaboration,
sera 6tablie la Commission mixte roumano-italienne pour la collaboration 6conomique,
industrielle et technique, dont la composition sera fix~e par les deux Gouvernements
respectifs.

Cette Commission aura pour tAche d'6tudier, d'initier et d'6tablir les possibilit~s
et l'orientation de la collaboration 6conomique, industrielle et technique et de
pr6parer pour les Gouvernements toutes les recommandations y aff6rentes.

La Commission peut former, dans le cadre de sa comp6tence, des commissions
sp~ciales pour s'occuper des questions concernant divers domaines de collaboration.

Article 4

Les livraisons de produits entre les entreprises des deux Pays, d~coulant de cette
collaboration et fix~es par le present Accord, seront effectu~es selon les conditions
stipul~es par l'Accord commercial en vigueur entre les deux Pays. Dans le but de
promouvoir cette collaboration, les deux Gouvernements consid~reront avec bien-
veillance les possibilit6s d'accorder, le cas 6chdant, des facilit~s por de telles
]ivraisons.

Article 5

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et les entre-
prises des deux Pays, visant h assurer la r~alisation de la collaboration mentionn~e
A l'Article 2 du pr6sent Accord, seront conclus conform6ment aux lMgislations et
r~glements en vigueur dans les pays respectifs.

Article 6

Cet Accord a &6 conclu pour une p6riode non d~termin~e. Chacune des Parties
contractantes pourra mettre fin au present Accord en notifiant son intention A cet
effet avec un pr~avis de six mois.

No. 8742
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(e) Collaboration between economic organizations of the two countries with a
view to preparing and carrying out industrial projects elsewhere ;

(f) Technical collaboration and assistance by means, inter alia, of exchanges of
experts and the delivery of mateiial for the purposes of scientific research.

To this end, the two Governments shall encourage the conclusion of arrangements
between economic organizations, associations and enterprises of the two countries,
as well as between their institutions having competence in the field of scientific
research.

Article 3

In order to assist in the institution and implementation of the said collaboration,
there shall be established the Joint Romanian-Italian Commission for Economic,
Industrial and Technical Collaboration, the composition of which shall be determined
by the two Governments.

The Commission shall have the task of studying, initiating and determining the
possibilities and the orientation of economic, industrial and technical collaboration
and of preparing all relevant recommendations for the Governments.

The Commission may, within the limits of its competence, establish ad hoc
committees to deal with questions relating to different fields of collaboration.

Article 4

Deliveries of goods between enterprises of the two countries resulting from the
said collaboration and established by this Agreement shall be made in accordance with
the conditions specified in the Trade Agreement in force between the two countries.
With a view to promoting the said collaboration, the two Governments shall give
favourable consideration to the possibility of granting facilities for such deliveries,
wherever necessary.

Article 5

Contracts between economic organizations, associations and enterprises of the
two countries aimed at giving effect to the collaboration mentioned in article 2 of
this Agreement shall be concluded in accordance with the laws and regulations in
force in the respective countries.

Article 6

This Agreement has been concluded for an indefinite period. Either Contracting
Party may terminate this Agreement by giving six months' notice of its intention to
do so.

N- 8742
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur apr~s l'accomplissement des formalit~s
16gales dans les deux Pays respectifs.

FAIT A Bucarest, le 6 septembre 1965, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
roumam: italien:

G. CIOARA B. MATARELLA

No.. 8742
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Article 7

This Agreement shall enter into force after the legal requirements have been met
in both countries.

DONE at Bucharest, on 6 September 1965, in duplicate in the French language.

For the Romanian For the Italian
Government: Government :

G. CIOARA B. MATARELLA

N- 8742
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No 8743. ACCORD 1 DE COOPPERATION CULTURELLE ENTRE
LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RkPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNt A BUCAREST, LE
21 AVRIL 1966

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouvemement
de la R~publique Tunisienne, animus par le d~sir de d~velopper et de consolider
l'amiti6 et la cooperation entre leurs pays, dans les domaines de la science, de la
culture, de l'art, de l'enseignement, de la sant6 publique et du sport, contribuant de
cette manire A. la consolidation des liens d'amiti6 entre leurs peuples, ont d~cid6
de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 & cette fin leurs pl~nipotentiaires :

Pour le Gouvernement de la Rpublique Socialiste de Roumanie M. Vasile Gliga,
Ministre adjoint des Affaires Rtrang~res;

Pour le Gouvernement de la R~publique Tunisienne M. Mahmoud Maamouri,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la Rpublique Tunisienne
en Rpublique Socialiste de Roumanie,

qui sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les deux Parties Contractantes s'engagent I. encourager l'6tablissement et la
consolidation des relations entre leurs organisations et institutions de science,
enseignement, culture et art et & favoriser les 6changes entre les deux pays dans les
domaines de la science, de la culture, de l'art, de l'enseignement, de la sant6 publique,
de la presse, de la radio-t l6vision, du cinema et du sport, sur la base du respect
r~ciproque des principes de la souverainet6, de la non-ing6rence dans les affaires
int6rieures, de l'6galit6 en droits et de 'avantage r~ciproque.

Article 2

Les deux Parties Contractantes s'engagent & encourager les 6changes de visites
d'hommes de lettres, d'artistes, de savants, de professeurs, de journalistes et de
sportifs.

Article 3

Les deux Parties Contractantes favoriseront l'6tablissement et la consolidation
des relations de cooperation entre les commissions nationales pour I'UNESCO des
deux pays.

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1966, date L laquelle les Parties contractantes se sont
notifid l'accomplissement des formalitds prdvues par leurs constitutions respectives, conformd-
ment & l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8743. AGREEMENT 1 ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED AT BU-
CHAREST, ON 21 APRIL 1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the
Republic of Tunisia, desiring to develop and strengthen friendship and co-operation
between their countries in the spheres of science, culture, art, education, public health
and sport, thereby contributing to the strenghthening of the bonds of friendship
between their peoples, have decided to conclude the present Agreement and have for
this purpose appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Socialist Republic of Romania: Mr. Vasile Gliga, Deputy

Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Tunisia: Mr. Mahmoud Maamouri, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Tunisia in the Socialist
Republic of Romania,

who have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to encourage the establishment and
strengthening of relations between their scientific, educational, cultural and artistic
organizations and institutions and to promote exchanges between the two countries
in the spheres of science, culture, art, education, public health, the Press, radio and
television, cinema and sport, on the basis of mutual respect for the principles of
sovereignty, non-intervention in domestic affairs, equality and mutual advantage.

Article 2

The two Contracting Parties undertake to encourage mutual visits by men of
letters, artists, scientists, teachers, journalists and sportsmen.

Article 3

The two Contracting Parties shall promote the establishment and strengthening
of co-operation between the national commissions for UNESCO of the two countries.

1 Came into force on 8 September 1966, the date on which the Contracting Parties notified
each other that their' respective constitutional formalities had been completed, in accordance
with article 9.
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Article 4

Chaque Partie Contractante consent A octroyer, dans la mesure de ses possibilit~s,
Sl'autre Partie Contractante des bourses d'6tudes ou de stages dans ses 6tablissements

d'enseignement, en vue de la formation de spdcialistes dans les domaines de la culture,
de la science, de l'enseignement, de la sant6 publique et du sport.

Article 5

Les Parties Contractantes s'engagent h proc~der h l'examen des conditions dans
lesquelles l'6quivalence entre les dipl6mes et les titres universitaires d~livr~s dans les
deux pays sera reconnue, A des fins universitaires, scientifiques, techniques et cul-
turelles.

Article 6

Les deux Parties Contractantes faciliteront les 6changes de livres, publications
litt~raires et scientifiques et encourageront la traduction et la publication d'ouvrages
litt6raires, techniques et scientifiques des auteurs de l'autre pays.

Article 7

Chaque Partie Contractante veillera A ce que les manuels scolaires en usage dans
son pays donnent une image aussi exacte que possible du pays de l'autre Partie
Contractante quant . l'histoire, la culture, 1'6conomie et la gdographie.

Article 8

Les Parties Contractantes faciliteront 1'6change d'expositions artistiques, de
troupes th~itrales, d'orchestres, d'ensembles folkloriques et de d6l~gations sportives.

Chaque Partie Contractante encouragera en outre l'organisation de conferences
et de manifestations culturelles sur l'autre pays.

Article 9

Les Parties Contractantes favoriseront la cooperation entre les deux pays dans
les domaines de la presse et de l'information, de la radio-tdl~vision et concluront A cet
effet une convention particuli~re.

Article 10

Les Parties Contractantes faciliteront l'change de films de cinema et de t~l6vision
et encourageront la rdalisation de coproductions cin6matographiques.

No. 8743
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Article 4

Each Contracting Party agrees to grant to the other Contracting Party, within
the limits of its resources, scholarships for study and specialization in its educational
institutions, with a view to training specialists in the spheres of culture, science,
education, public health and sport.

Article 5

The Contracting Parties undertake to examine the conditions in which the
equivalence of diplomas and academic degrees awarded in the two countries shall be
recognized, for academic, scientific, technical and cultural purposes.

Article 6

The two Contracting Parties shall facilitate the exchange of books and literary
and scientific publications and each shall encourage the translation and publication
of literary, technical and scientific works by authors of the other country.

Article 7

Each Contracting Party shall ensure that the textbooks used in its schools
convey as accurate an impression as possible of the history, culture, economy and
geography of the other country.

Article 8

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of art exhibitions, theatrical
companies, orchestras, folk dancing and singing companies and sports delegations.

Each Contracting Party shall also encourage the organization of lectures and
cultural exhibits on the other country.

Article 9

The Contracting Parties shall promote co-operation between the two countries
in the spheres of Press and information, radio and television and shall conclude a
special convention to that end.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of cinema and television
films and shall encourage the co-production of films.

N- 8743
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Article 11

Pour la mise en ceuvre du present Accord, les deux Parties Contractantes con-
cluront des programmes p~riodiques qui 6tabliront les actions et les 6changes .
r6aliser, ainsi que les conditions financi6res et d'organisation de leur r~alisation.

Article 12

Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation conform~ment A la procedure
constitutionnelle de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur A la date de la
notification de la derni~re approbation.

La dur~e de la validit6 du present Accord est de cinq ans. A 1'expiration de cette
p~riode, il sera renouvel6 chaque annie par tacite reconduction pour une nouvelle
p~riode d'un an, tant que l'un ou l'autre des deux Gouvernements ne 1'aura pas d6nonc6
par 6crit, avec un prdavis de trois mois avant son expiration.

FAIT . Bucarest, le 21 avril 1966, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

de Roumanie:

Vasile GLIGA

Ministre adjoint
des Affaires ttrang~res

Pour le Gouvernement
de la R~publique Tunisienne:

Mahmoud MAAMOURI

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la Rdpublique Tunisienne
en R~publique Socialiste de Roumanie

No. 8743



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 63

Article 11

For the application of this Agreement, the two Contracting Parties shall
periodically draw up plans specifying the activities and exchanges to be carried out
and the financial and practical arrangements for their implementation.

Article 12

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
procedure of each Contracting Party and shall enter into force on the date of notifi-
cation of final approval.

This Agreement shall be valid for a period of five years. On the expiry of this
period, it shall each year be automatically renewed for a further period of one year
unless either Government denounces it in writing three months prior to the date of
its expiry.

DONE at Bucharest, on 21 April 1966, in two original copies in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

Vasile GLIGA

Deputy Minister
for Foreign Affairs

Fo- the Government
of the Republic of Tunisia:

Mahmoud MAAMOURI

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Tunisia
in the Socialist Republic of Romania

NO 8743
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No 8744. ACCORD 1 DE COOP]ERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LA RIRPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNR
A BUCAREST, LE 21 AVRIL 1966

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Rpublique Tunisienne, animus par le d6sir de d6velopper et de consolider les
relations d'amiti6 entre leurs pays et de jeter les bases de leur cooperation scientifique
et technique, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 cette fin leurs
plknipotentiaires :

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie M. Vasile Gliga,
Ministre adjoint des Affaires i trangres ;

Pour le Gouvemement de la R~publique Tunisienne, M. Mahmoud Maamouri,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R~publique Tunisienne
en R6publique Socialiste de Roumanie,

qui sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les deux Parties Contractantes s'engagent A. coop~rer dans les domaines de la
science et de la technique, sur la base du respect r~ciproque des principes de la
souverainet6, de l'6galit6 en droits, de l'avantage r6ciproque et de la non-ing6rence
dans les affaires int~rieures de l'autre pays et d'utiliser de la mani~re la plus efficace
les succ~s les plus modernes de la science et de la technique dans le d6veloppement
6conomique des deux pays.

Article 2

La coop6ration scientifique et technique entre les deux Parties Contractantes
comprendra:

1. L'change d'informations et de documentation dans les domaines de la science,
de la technique et de l'agriculture ;

2. L'6change d'experts, de spcialistes et de techniciens dans les domaines de
la science, de la technique et de l'agriculture;

3. L'6change de boursiers et de stagiaires dans le domaine de l'enseignement;

I Entrd en vigueur le 17 f6vrier 1967, date 6 laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds prdvues par leurs constitutions respectives, conformdment ,
l'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8744. AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGN-
ED AT BUCHAREST, ON 21 APRIL 1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Republic of Tunisia, prompted by the desire to foster and consolidate friendly
relations between their countries and to establish the bases for scientific and technical
co-operation, have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Socialist Republic of Romania, Mr. Vasile Gliga, Deputy
Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Republic of Tunisia, Mr. Mahmoud Maamouri,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Tunisia to
the Socialist Republic of Romania;

who have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties undertake to co-operate in the fields of science and
technology, on the basis of mutual respect for the principles of sovereignty, equality
of rights, reciprocal advantage and non-interference in the domestic affairs of the other
country and to utilize the latest achievements of science and technology in the most
effective manner in the economic development of the two countries.

Article 2

Scientific and technical co-operation between the Contracting Parties shall
include :

1. The exchange of information and documentation in the fields of science,
technology and agriculture ;

2. The exchange of experts, specialists and technicians in the fields of science,
technology and agriculture;

3. The exchange of fellowship-holders and trainees in the field of education;

I Came into force on 17 February 1967, the date on which the Contracting Parties notified
each other that their respective constitutional formalities had been completed, in accordance
with article 12.
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4. L'octroi mutuel, sur demande, d'assistance en sp~cialistes pour l'dlaboration
de plans de ddveloppement dconomique, industriel et agricole;

5. Toute autre forme de cooperation scientifique et technique dont les deux
Parties auront convenu.

Article 3

Pour la mise en ceuvre du present Accord, les deux Gouvernements ont d6cid6
de crier une commission mixte de cooperation scientifique et technique forme de
repr~sentants du Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et du
Gouvernement de la R~publique Tunisienne.

Article 4

La commission mixte de coop6ration scientifique et technique crde par le present
Accord, a la tache d'6tablir les dchanges et les actions qui devront tre rdalis~s dans une
pdriode donn& par les organismes int~ress~s, ainsi que les modalitds et les conditions
financi~res de leur r6alisation.

Article 5

Toute personne en mission sur le territoire de 'autre Partie Contractante en vertu
du present Accord limitera son activit6 aux obligations d~finies dans le cadre de sa
mission et s'abstiendra de toute immixtion dans les affaires intrieures et ext~rieures
dii pays oil elle se trouve.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder sur son territoire, aux
citoyens de 'autre Partie Contractante, 'appui n~cessaire pour raccomplissement de
leur mission dans le cadre du present Accord.

Article 7

Le Gouvernement tunisien s'engage A accorder aux experts et techniciens
roumains toutes facilit& pour transf~rer en Roumanie .une partie addquate de leur
r~mun6ration.

Article 8

Chaque Partie Contractante s'engage 'L ne "pas transimettreA.une tierce personne,
sans le consentement pr~alable de l'autre Partie, des informations sur les r~sultats
de la coopdration sci6ntifique.et techniquetet sur les objectifs 6conoiniques de l'autre
pays, connus par les personnes se trouvant en mission. .

No. 8744



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

4. The mutual granting, on request, of the assistance of specialists for the
preparation of economic,. industrial and agricultural development plans;

5. Any other form of scientific and technical co-operation agreed upon by the
Parties.

Article 3

In order to implement this Agreement, the two Governments have decided to
establish a Mixed Commission for Scientific and Technical Co-operation, composed of
representatives of the Government of the Socialist Republic of Romania and the'
Government of the Republic of Tunisia.

Article 4

The Mixed Commission for Scientific and Technical Co-operation established
under this Agreement shall be responsible for arranging the exchanges and action to
be carried out within a given period by the organizations concerned, as well as the
procedures and financial conditions under which they are to take place.

Article 5

Any person on mission to the territory of the other Contracting. Party pursuant
to this Agreement shall confine his activities to the duties specified in his mission and
shall refrain from any interference in the domestic and foreign affairs of that country.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to provide citizens of the other Contracting
Party on its own territory with the support necessary for the fulfilment of their
mission under this Agreement.

Article 7

The Tunisian Government undertakes to provide Romanian experts and
technicians with all the facilities necessary for the transfer of an adequate proportion
of their remuneration to Romania.

Article 8

Each Contracting Party undertakes not to disclose to a third party, without
the prior consent of the other Party, any information on the results of the scientific
and technical co-operation and on the economic objectives of the other country
known to the persons who are on mission.

N- 8744
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Article 9

Le present Accord sera soumis a l'approbation, conform~ment a la proccdure
constitutionnee de chaque Partie Contractante, et entrera en vigueur a la date de
la notification de la demi~re approbation.

Cet Accord sera valable pour une p6riode de 5 ans a partir de la date de son
entree en vigueur. A 1'expiration de cette p6riodej il sera renouvelable d'ann~e en
annie par tacite reconduction pour une nouvelle p~riode d'un an, tant que l'une ou
l'autre des deux Parties Contractantes ne 1'aura pas d6nonc6 par 6crit, avec un pr~avis
de trois mois avant son expiration.

En cas de d~nonciation, les deux Parties s'entendront sur l'ach~vement des
projets commences en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires, diment autoris~s & cet effet, ont sign6 le
present Accord et Font rev~tu de leur sceau.

FAIT a Bucarest, le 21 avril 1966 en deux originaux, en langue frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Socialiste

de Roumanie:

Vasile GLIGA

Ministre adjoint
des Affaires ]trang~res

Pour le Gouvernement
de la R~publique Tunisienne:

Mahmoud MAAMOURI

Ambassadeur extraordinaire et plnipo-
tentiaire de la R~publique Tunisienne
en R~publique Socialiste de Roumanie

No. 8744
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Article 9

This Agreement shall be subject to approval, in accordance with the consti-
tutional procedure of each Contracting Party, and shall enter into force on the date
of notification of final approval.

This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of entry
into force. At the end of that period, it shall be renewed by tacit agreement from year
to year for a further period of one year, provided neither of the Contracting Parties
has denounced it in writing, with three months' notice prior to its expiration.

In the event of termination, the Parties shall reach agreement on the completion
of projects initiated pursuant to the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest, on 21 April 1966, in two original copies, in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

Vasile GLIGA

Deputy Minister
of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Tunisia:

Mahmoud MAAMOURI

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Tunisia
to the Socialist Republic of Romania

No 8744
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ROMANIA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Protocol on technical-scientific co-operation in agriculture.
Signed at Bucharest, on 3 September 1966

Official text: English.

Registered by Romania on 24 August 1967.

ROUMANIE
et

REPUIBHQUE ARABE UNIE

Protocole relatif 'a la cooperation technique et scientifique en
agriculture. Signe . Bucarest, le 3 septembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Roumanie le 24 aofit 1967.
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No. 8745. PROTOCOL" ON TECHNICAL-SCIENTIFIC CO-
OPERATION IN AGRICULTURE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB RE-
PUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 3 SEPTEMBER
1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the United Arab Republic have decided to conclude, on a mutually advantageous
basis, a Protocol for technical-scientific cooperation in the field of agriculture within
the framework of the Cultural Agreement concluded between the two countries on
April 15, 1957 2 and the Agreement for Economic and Technical Cooperation con-
cluded between the two countries on September 14, 1964 and for this purpose they
have agreed upon the following:

Article 1

The two Parties agree:
a) To make an exchange of experts for short or long periods of time for the

exchange of experience in the fields of plant and animal production and to get
acquainted with the latest results of the scientific works and development in the
various fields of agriculture.

b) To grant a number of scholarships each year for the training of technicians and
specialists of the other Party for periods to be agreed upon by both Parties.

c) To cooperate with regard to any problem of interest for both Parties in the
agricultural field.

Article 2

Each Party agrees to provide the other Party with the services of experts in
agriculture for periods and in the fields of agriculture to be agreed upon by both
Parties.

Article 3

The two Parties agree to facilitate:

a) The exchange of scientific and technical documentation, namely: specialised
periodicals, documentary films, photos.

I Came into force on 17 April 1967, thirty days after the exchange of notes indicating the
approval of the Agreement by the Contracting Parties in accordance with article 8.

United Nations, Treaty Series, Vol. 389, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8745. PROTOCOLE 1 RELATIF A LA COOP] RATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE EN AGRICULTURE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE ARABE UNIE. SIGNR A BUCAREST, LE 3 SEP-
TEMBRE 1966

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie ont drcid6 de conclure, sur la base d'avantages
rdciproques, dans le cadre de l'Accord culturel conclu entre les deux pays le 15 avril
1957 2 et de l'Accord de cooperation 6conomique et technique conclu entre les deux
pays le 14 septembre 1964, un protocole de cooperation technique et scientifique en
agriculture et A cette fin sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties conviennent :
a) D'6changer des experts pour des p~riodes braves ou longues pour leur

permettre d'6changer des donn~es d'exp~rience dans le domaine des productions
v6g6tale et animale et de prendre connaissance des derniers rdsultats des travaux et
des progr~s scientifiques dans les divers domaines de l'agriculture.

b) D'accorder chaque ann6e un certain nombre de bourses d'6tudes, pour assurer
la formation de techniciens et de sp6cialistes de 1'autre Partie, pour des p6riodes dont
les deux Parties conviendront.

c) De coopdrer en ce qui concerne tout problme qui int6resse les deux Parties
dans le domaine de l'agriculture.

Article 2

Chacune des deux Parties convient de fournir "L l'autre des services d'experts en
agriculture pour des p~riodes et dans des domaines de l'agriculture dont les deux
Parties conviendront.

Article 3

Les deux Parties conviennent de faciliter :
a) L'6change de documentation scientifique et technique, k savoir: revues

spcialis~es, films documentaires, photographies.

1 Entrd en vigueur le 17 avril 1967, 30 jours apr~s 1'4change de notes par lequel les Parties
contractantes se sont notifid qu'elles avaient approuv6 l'Accord, conform6ment & larticle 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389, p. 21.



76 United Nations - Treaty Series 1967

b) The organization of scientific and technical lectures and courses.

c) The exchange of information on the results of the scientific activity and of the
materials practically tested in the various fields of agriculture.

d) The exchange of experimental biological material. The varieties and
quantities of seeds and of other plant materials, as well as the biological materials
for veterinary use, shall be yearly agreed upon.

Article 4

The two Parties shall encourage the cooperation in the fields of agricultural
scientific research for the study of certain problems which will be periodically defined
by both Parties.

Article 5

All agreements concerning articles 1, 2, 3 and 4 as well as any activity of co-
operation shall be submitted for consideration and further opinion by the Joint
Governmental Commission for Economic and Technical Cooperation between the
Socialist Republic of Romania and the United Arab Republic.

Article 6

In order to control the diseases and pests of the plants and to prevent the trans-
mission of contagious animal diseases, the two Parties deem it useful to conclude
adequate agreements to be submitted for consideration and further opinion by the
Joint Governmental Commission for Economic and Technical Cooperation.

Article 7

Any problem which might arise in connection with the implementation of the
present Protocol shall be solved through diplomatic channels.

Article 8

The present Protocol shall be submitted for approval to the Governments of
the two countries and shall come into force on the 30th day from the date of the last
notification regarding its approval.

The Protocol shall remain valid until the expiry of the 6 months from the date
on Which either of the Parties will notify the other its desire to denounce it.

No. 8745
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b) L'organisation de conferences et de cours scientifiques et techniques.
c) L'dchange d'informations sur les r6sultats de l'activit scientifique et les

rdsultats donns par les substances ayant fait l'objet d'essais pratiques dans les divers
domaines de l'agriculture.

d) L'6change de substances biologiques expdrimentales. Les vari~tds et quantit~s
de semences et autres substances v~g~tales ainsi que les substances biologiques k
usage v~t6rinaire feront chaque annde l'objet d'un accord.

Article 4

Les deux Parties encourageront la cooperation en mati~re de recherche
scientifique agricole pour l'6tude de certains probl~mes que les deux Parties d6finiront
pdriodiquement.

Article 5

Tous accords relatifs aux articles premier, 2, 3, et 4 ainsi que toute activit6 de
coop6ration seront soumis, pour examen et avis compl~mentaire, A la Commission
gouvernementale mixte de coop6ration 6conomique et technique entre la R~publique
socialiste de Roumanie et la R6publique arabe unie.

Article 6

Afin de lutter contre les maladies et les parasites des v~g~taux et pour emp~cher
la transmission des maladies contagieuses chez les animaux, les deux Parties jugent
utile de conclure des accords pertinents qui seront soumis, pour examen et avis
compl~mentaire, i la Commission gouvernementale mixte de cooperation dconomique
et technique.

Article 7

Tout probl~me que susciterait l'application du present Protocole sera r~solu par
les voies diplomatiques.

Article 8

Le present Protocole sera soumis A l'approbation des Gouvernements des deux
pays et entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de la derni~re
notification d'approbation.

Le Protocole restera en vigueur jusqu'k expiration d'un d6lai de six mois i

compter de la date & laquelle l'une des deux Parties aura notifi6 A l'autre son ddsir de le
dsnoncer.

No 8745
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CONCLUDED in Bucharest on September 3rd 1966, in two originals in English,
both of them being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

Petre BLAJOVICI

Deputy Chairman of the Council
of Ministers

For the Government
of the United Arab Republic:

Abdel Mohsen ABOU EL NOUR

Deputy Prime Minister
Agriculture and Irrigation

No. 8745
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CONCLU k Bucarest; le 3 septembre 1966, en deux originaux de langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

de Roumanie:

Petre BLAJOVICI
President adjoint du Conseil des ministres

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

Abdel Mohsen ABOU EL NOUR

Premier Ministre adjoint,
charg6 de l'agriculture et de 1irrigation

N- 8745
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ROMANIAand

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the international transport of goods
by road. Signed at Bucharest, on 21 June 1966

Official texts: Romanian and Russian.

Registered by Romania on 24 August 1967.

ROUMANIE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Accord concernant le transport international de marchandises
par route. Signe 'a Bucarest, le 21 juin 1966

Textes officiels roumain et russe.

Enregistr6 par la Roumanie le 24 aozt 1967.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8746. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA I GUVERNUL UNIUNII REPUBLI-
CILOR SOVIETICE SOCIALISTE PRIVIND TRANSPOR-
TUL RUTIER INTERNATIONAL DE MARFURI

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste,

ciluzindu-se de tendinta de a desvolta §i in viitor colaborarea in domeniul
transporturilor internationale rutiere,

dorind s5. faciliteze efectuarea transportului rutier de mirfuri intre ambele
tAri, precum §i tranzitul pe teritoriul for spre t ri terte,

tinzind s6 reglementeze aceste probleme in spiritul ajutorului reciproc, al cola-
boririi frte~ti §i al avantajului reciproc,

au hot~rit sA. incheie prezentul Acord §i in acest scop §i-au desemnat Imputerni-
citii:

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe Pavel Stefan, Adjunct al Ministrului
transporturilor auto, navale §i aeriene din Republica Socialistl Romsnia,

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe Supliakov Serghei Ivanovici,
Loctfiitor al Ministrului transporturilor auto §i drumurilor din Republica
Sovieticl Federativ5 Socialisti Rusd,

care dupA. schimbul de imputerniciri, gisite in formA corespunzitoare, au convenit
asupra urm itoarelor :

Articolul 1

Pirtile contractante vor actiona reciproc pentru efectuarea §i desvoltarea trans-
portului international rutier de mArfuri intre ambele t ri, precum §i a tranzitului pe
teritoriul lor spre tAri terte.

Articolul 2

Transporturile rutiere de mirfuri pot fi efectuate numai de c~tre organizatiile
de transport auto ale Pirtilor contractante, care potrivit legislatiei interne sint
autorizate s1 efectueze transporturi internationale.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8746. COFJIAIIIEHHE MEA( Y IIPABHTEJlbCTBOM CO-
IIHAJIHCTHECKO1I PECHYBJIIKH PYMbIHHH H HIPA-
BHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COL1HAJIHCTH-
qECKIIX PECHYBJLHK 0 ME)KjYHAPOAHOM FPY30-
BOM ABTOMOBHJIbHOM COOBIIEHHH

IlpaBITeImCTBO ComajnmcTqecxori Pecrny6nHuH PyMbmrml H IlpaBHTeJIBCTBO

CoIo3a CoBeTci<Hx CoiuaiiCTrrqecKmcix Pecny6mH,

PyIROBOACTByCb cTpeMiemHaeM K gaJhHemiemy pa3BHTHIO C0TpygHHqeCTBa B

o6jiacTH MeH yapoHoro aBTOMo6wmIbHoro coo61gemm,

>xejiaR o6iierqHTr, ocyugecrBieHHe rpy3oBoro aBTOMo6HJIhHoro coo6alemlH

me>y o6eHaIn cTpaHamR, a TaIHoe TpaH3HTOM 1i0 MX TeppHTOpHH B TpeTbH cTpaHbI,

CTpe~MICb yperyIipoBaT 3TH BOIIpOCbI B xAyxe B3a3a1OMOM01H, 6paTcKoro

CoTpygHHqeCTBa H B3aHMHOH BbIrOgbI,

pemnim 3aKJIO4HTL HacTouJee CorilaweHHe H C 3TOH IgesmIO Ha3HaqHjiH CBOHMH

YnomoMoqemim:

IlpaBHTeIbCTBO CoIjHajmcTHiecKoAi Pecrny63mcu Pytbimm - IlaBeila JIITecdaHa,

3amecTrrenTm MmmcTpa aBTOMo6H.JIbHoro, BOHOrO H BO3gyIIHoro TpaHcrIpTa

CoimamcTlrniecor Pecny6miH PyMbmau,

flpaBHTeJmcTBo CoIm3a COBeTcKI4X COIIaJIHCTH4eCKHX Pecny6inuc - IlylammoBa
Cepre i HBaHoBia, 3aIeCTHTeIm MHHIcTpa aBTOMO6aabHOrO TpaHCnOpTa RI
moccefiHbIX 9opor PoccHAcKofi COBeTCKOri cI egXepaTHBHOri COI HaJIHCTwiecoC l

Pecny6Jml(H,

KOTOpbIe nociie o6MeHa iIojTHomooqHMH, HaigeHHbMu B gOJIKHOi 4bopMe H

Hagiewaigem nopaigKe, goroBopHJIHcb o HmmIuecieg yiem:

CmambA 1

AoroBapHBaiouxHecH CTOpOribI 6ygyT 3aH Ho CnoC6CTBoBaTb ocymeCTBjie-

H1IO H pa3BHTHO me)KgyHapogHoro rpy3oBoro aBTOMo14JhHrOIo coo6uemm Me>Kgy

o6emH cTpaHamH, a TaoKe TpaH3HTOM 110 HX TeppHTOpHH B TpeTbH CTpaHbI.

Cmambui 2

ABTOMo6HnlbHiIe rIepeB03KH rpy30B MOryT BbIIIOJIH3ITbC31 TOJ~iKO aBTO-

TpaHcIIOpTHbIMH opraHH3RaIvMHi aorOBapHBaiOIIgHXC5i CTOpOH, KOTOpbIe cormIacHo

BHyTpeHHeMy 3alHOH0 aTeJILCTBy 0IoyligeHbI H ocyuleCTBjieHHo me>KyHapOgHbIX

rIepeB030K.
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Articolul 3

a) Transporturile de marfuri al c5ror punct de expediere se afi pe teritoriul
uneia din PArtile contractante, iar punctul de destinatie pe teritoriul celeilalte Pdri
contractante, precum §i transporturile de m5rfuri in tranzit pe teritoriul lor spre t ri
terte, se vor efectua pe bazL de autorizatii, emise de ctre organele competente ale
PArtilor contractante i pe drumurile admise pentru transportul international rutier,
in conformitate cu legislatia intern1 a fiec5.rei Pirti contractante.

b) Pentru fiecare camion sau autotren trebuie sa se emita o autorizatie separat.
Fiecare autorizatie acordg dreptul pentru efectuarea unei curse dus §i intors.

c) Organele competente ale Pdrtilor contractante vor stabili anual, pe bazd de
reciprocitate, num~rul de autorizatii ce se remit reciproc pentru transportul de
mgrfuri.

d) Ordinea §i termenele de schimb a formularelor de autorizatii in alb, precum 5i
restituirea autorizatiilor utilizate, se vor pune de acord intre organele competente
ale Pdrtilor contractante.

Articolul 4

Pentru acele transporturi la care greutatea totalA a m rfii §i a mijlocului de trans-
port sau dimensiunile lor depAtesc normele stabilite pe teritoriul celeilalte Pirti
contractante, este necesar[ o autorizatie special! a organelor competente ale acestei
Pdrti contractante.

Articolul 5

Nu se permit transporturile de m~rfuri efectuate cu mijloace de transport auto
ale uneia din Pdrtile contractante, in cazul cind punctul de expediere §i punctul de
destinatie se afi pe teritoriul celeilalte Pqrti contractante, sau cind punctul de expe-
diere se afl pe teritoriul celeilalte PNrti contractante iar punctul de destinatie pe
teritoriul unei tAri terte. Totu i, organele competente ale unei P~rti contractante, la
cererea organelor competente ale celeilalte Pdrti contractante, pot autoriza transport-
uri cu destinatia pe teritoriul unei tAri terte.

Articolul 6

Nu se cere autorizatie pentru efectuarea urmAtoarelor transporturi:

a) Transporturile efectelor de str~mutare ;
b) Transporturile exponatelor, a utilajului 5i materialelor destinate tirgurilor

Ni expoziiilor
No. 8746
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CmambAi 3

a) InepeBo3KH rpy3OB, 11PM 1OTOpbIX rlyHKT OTnpaBJIenH HaXOXU4TC5I Ha TeppH-
TOpHH ogHoi H3 qJ or0BapHBaOimxcq CTOpOH, a nymcr Ha3HaqemHH Ha TeppHTopHH

gpyrorl aoroBapHBaioigeici CTOPOHbI, a Tax>Re nepeBo3KH rpy30 TpaH3HTOM no
MX TeppHTOpHH B TpeTbH cTpaHbi, 6ygyT OCylIgeCTBJImTbCB Ha OCHOBe pa3pemeHIfI,

BbIgaBaeMblX xOMIeTeHTHbLiMH opranaym aorOBaPHBaiOIAIXCH CTOpOH, H no

imoccefHwlm goporam, OTIpbTbIM AJI31 Me-x HapogHoro aBTOMo6HJIbHorO coo6-

geHwli cormacHo BHyTpeHHeMy 3aKOH0;aaTeJH(oCTBy Xatg 0 H3 aorOBapHBaiOigHXCHI

CTOpOH.

b) Ha xaM(,gbXi Fpy30BOI aBTOMo6HjIE HJIH aBTOloe3g gOJIm(Ho 6blTb BbIgaHo

oTge~jbHe pa3pewLIeHHe. Kawgoe papelueHe gaeT IlpaBo Ha coBepU1eHHe oHorO

peica Tyga H o6paTHO.

c) KomneTeHTHbIe opraii aoroBapHBaiouixca CTOPOH eweroxHo 6ygyT

onpegemnTb, Ha oCHOBe B3afMHOCTH, mojmxieCTBo B3aHMH0 nepegaBaembix pa3pe-

IIeHHH Ha niepeBo3xy rpy3oB.

d) rlopI oxR H cpoKH o6MeHa 6jinaA pa3pemeHHiA, a TaHHwe Bo3BpaTa

HCIOnb3OBaHHIX pa3pemeHHi, corIacoBbIBaOTC31 mew)xy xonrieTHTHnIMH opra-

Hamm .iorOBapHBawo1Hxca CTOPOH.

CmambR 4

IlpH Tax nepeBo3max, morga o6uMji Bec rpy3a H aBTOTpaHcnopTHoro cpegcTBa

KHi HX paaMepbl npeBbItialoT HOpMII, ycTaHoBjeIHHie Ha TeppHTOpHH gpyrorl

.LoroBapHBaio qec5 CTOPOHbI, Heo6 xgiHMo cnegHajhHoe pa3pemeHne x0mne-

TeHTHbIX opraHOB 3T0 aoroiapHBaOiieIc CTopoHiI.

CmambR 5

rlepeBo3xu rpy30B aBToTpaHcnopTTIMH cpegcTBamH OXHOi H3 AoroBapH-

BaIOUIiHXC5I CTOpOH, z<orga jHI<HT OTHipaBIeHI51 H IyHRT Ha3HaqeHIR HaxOg51TCq

Ha TeppHTopHH gpyroii aoroBapHBaIoIgeici CTOpOHlI HJRH Hora nyJHKT OTipaJie-

HHI HaXOgIHTC3 Ha TePPHTOPHH gpyrorl jIoroBapHBaoueicq CTOpOHbI, a IyHKT

Ha3HaieHi Ha TeppIT0pHH Tpemeri cTpaHbI, He pa3peiualoTCH. OgiHaKo xomne-

TeHTHbIe opraHbI O9HOf H3 aoroiBapHBaOIIHXC5I CTOpOH, no npoch6e KoMneTeHT-

HbiX opraHoB gpyroil .joroBapHBaomuefic CTOpOHIb, moryT paapemaTm nepeBo3KH

C IIyHHTOM Ha3HaxieH~II Ha TeppHTOpHH TpeTbeIi cTpaHbI.

CmambA 6

Pa3peliieHrli He Tpe6yeTc31 Ha BbIIOjIHeHHe caeymImux nIepeBo3oK:

a) 9BHxHHmoro Hmy1iecTBa ipH nepeceJIeHHH;

b) 3RCnOHaTOB, o60pyAoBaHHR H MaTepHaTiOB, ilpegHa3HaxeHlIX gJI 3pMplOR H

BbICTaBOH;

NO 8746
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c) Transporturile mijloacelor de transport, a cailor de curse, a inventarului §i
obiectelor sportive, destinate desfA~urgrii manifestatiilor sportive ;

d) Transporturile decorurilor §i recuzitei de teatru, a instrumentelor muzicale,
a utilajului pentru realizarea filmelor, a transmisiunilor radiofonice 5i de
televiziune ;

e) Transporturile corpurilor persoanelor decedate.

Exceptiile prevAzute la punctele b), c) §i d) se aplic numai atunci cind incAr-
cLtura respectivA se inapoiazA in tara de imatriculare a autovehiculului sau se trans-
port6 in tranzit spre tri terte.

Articolul 7

Controlul vamal, grgniceresc 5i sanitar la transporturile m~rfurilor perisabile
transportate cu mijloace auto se vor efectua cu prioritate.

Articolul 8

Combustibilii §i lubrifiantii care se afl . in rezervoarele prevAzute de uzina
constructoare pentru tipul respectiv de vehicul auto, precum 5i piesele de schimb
pentru mijlocul de transport auto care se introduc pe teritoriul celeilalte Prti
contractante, sint scutiti reciproc de taxe vamale §i de alte taxe.

Piesele de schimb inlocuite sau nefolosite vor fi inapoiate in tara de imatriculare
a mijlocului de transport respectiv.

A rticolul 9

In ceea ce prive~te controlul vamal, grg.niceresc §i sanitar, precum i toate
celelalte probleme, care nu sint reglamentate prin prezentul Acord, se vor aplica
prevederile conventiilor internationale la care sint membre ambele P~rti contractante,
iar in lipsa acestora se vor aplica legile §i reglement~rile in vigoare pe teritoriul
fiecArei P~rti contractante.

Articolul 10

Transporturile de mArfuri efectuate cu mijloace auto in baza prezentului Acord,
precum i mijloacele auto folosite in acest scop, sint scutite reciproc de impozite
§i orice fel de taxe pe teritoriul celeilalte Pirti contractante.

Aceia~i scutire se aplicl §i la eliberarea autorizatiilor de transport pentru
mirfuri.

No. 8746
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c) TpaHcnopTHbiA cpegCTB, CmaxOBbIX nowageri, CIXOpTHBHOrO HHBeHTap5i H

HmyIiecTBa, rlpegHa3Ha'leHHbIX AJq rpoBeeHH CHOTHBHbIX MeponpHqTHI;

d) TeaTpaaJLHbiX gexopaiLvi H peKBH3HTa, My3bIK8JlbHbIX HHCTpyMeHTOB, 06Opy90-

BaHHR AMq KI-HHoCeMOR, PaAHO H TeileBH3HOHHbIX nepegax;

e) Teji yMepruHx.

HCIcmlOqeHHI, npeIycmoTpeHHbIe B IIyHRTaX (( b c )) H (( d )), geriCTByIOT

TOJAICO B TeX cuyaiIX, eCXIH COOTBeTCTByIOUR rpy3 nogneHHT BO3BpaTy Ha

TeppHTOPHIO TOR JIoloBapHBaio etcqi CTOpOH J, 3a XOTOpOR qHCJ1MTCqI aBTO-

TpaHcnOpT, Hm IepeBO3HTC31 TpaH3HTOM B TpTLH CTpaHbI.

CmambA 7

Tammeembifi, norpalmtbi H caHmapHmfi xowrpoab npH niepeBO3Iax

CKOpOIOPT=UHXCH rpy3oB aBTOMO6HI, HbIM TpaHcIOpTOM 6ygeT ocyu.jeCTBJIaTbCq

BHe oxepeH.

CmambR 8

Fopioqee H cMa3oximbie MaTepHanibi, HaXO5mixecHi B emiCOCT31X, IlpegyCMOTpeH-

HbIX 3aBOOM-H3rOTOBHTeJIeM gim gaHHoro THria aBTOTPaHCHOpTHOfO cpegcTBa, a

TamIoe 3aliacHbie 'IaCTH xm aBTOTpaHcnopTH01o cpegcTBa, BBO3HMbIe Ha TeppH-

TOpHIO gpyrokf aoroBapHBaiougefcq CTOPOHbI, B3aHMHO oCBo6oIgamOTcH OT Tamo-

wembix H gpyrmx C60pOB.

3ameHeHibie HAIR He iCHOJl3OBaHHbie 3anacHbie 'xaCTH nogjieHCaT BO3BpaTy B

cTpaHy, 3a HOTOpORI I4CJIMHT COOTBeTCTByOIee aBTOTpaHcrOpTHoe cpegCTBO.

CmambA 9

B OTHOIIeHRH Tamo>I-eHHoro, IorpaI-MIHoro H CaHHTapHoro xOHTpOmq, a Taioxe
Bcex ApyrHx BOIpOCOB, I<OTOpbIe He yperyjmpoBamHi HaCTO5ium CornameHmem,

6yWr IpuIi eHIbCa nonoxemH Mew4yHapoHbix cornamemiA, yqacrmmam

XOTOpbIX q!BJIMIOTC3I o6e .jorBapHBaiOIIHecI CTOpOHEI, a flpH OTCyTCTBHH MX

6yWr ripxeKM~HTECR 3amoibI H rlpaBHa, geflcTByiouHe Ha TeppHropHH mawl Ofo H3
,0oroBapHBaiouI ~IXcs CTOpOH.

CmambA 10

flepeBo3KH rpy3OB aBTOMO6MHIIM TpaHclOpTOM, ocyIgecTBwmemie Ha OCHO-

BaHHH HacToaluero CorjiamueHmz, a Taioxe BbIriOIIIOme HX aBTOTpaHClIOpTHmIe

cpe;crBa, B3amHo OCBO6oKraIOTCH OT HajiorOB H aIo6lix c6opoB Ha TeppHTopHH

gpyroi ROroBapHBaIOjIecM CTopoHII.

OcBo6oaKmorc Taiolcxe OT c60pOB pa3peiueHma Ha IlepeBo3ly rpy3oB.
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Articolul 11

Toate problemele legate de efectuarea transportului de marfuri in baza prezen-
tului Acord, printre care problemele legate de asistenja tehnicd, aprovizionarea cu
combustibili §i lubrifianti, odihna oferilor etc. se vor reglementa pe baz5, de intelegeri
corespunzitoare intre organele competente ale Pirtilor contractante.

Articolul 12

In scopul asigur5.rii realiz.rii prezentului Acord, organele competente ale
PArtilor contractante, pot stabili contacte directe, pot convoca consfdtuiri, pot
face schimb de experienta §i de informatii.

Articolul 13

Deconturile i pl~tile care decurg din realizarea prezentului Acord, se vor efectua
in conformitate cu acordurile de pliti in vigoare intre P~rtile contractante.

Articolul 14

Pkrile contractante vor recunoa~te reciproc valabilitatea documentelor pentru
mijloacele de transport emise de citre organele lor competente.

Prttile contractante vor considera ca valabile permisele de conducere a auto-
vehiculelor, emise de c~tre organele lor competente.

Articolul 15

Transporturile intemationale auto de mirfuri se efectueaz~i cu condiia de asi-
gurare obligatorie pentru r~spunderea civill.

Transportatorul participant la acest transport este obligat sA-§i asigure
r~spunderea civilt pentru fiecare mijloc de transport auto care ii apartine. Asigurarea
trebuie sl se extindA asupra intregii pagube pricinuite de c.1tre mijlocul de transport
persoanelor terte.

Articolul 16

Eventualele litigii privind interpretarea §i aplicarea prezentului Acord, care nu
se vor rezolva de citre organele competente ale PArtilor contractante, vor fi supuse
reglementgrii pe cale diplomaticl.
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Cmambq I I

Bce BOflpOCbI, CB93aHHbie C oCyIueCTBjIeHHeM nepeBo30< rpy30B Ha OCHOBaHH

HacToffgero Corinameima, B TOM mci e BOrIpOCb.I ofca3aHm TexHHqecxoR IOMOII,

cHa6>ReHnm ropioie-cma3OlHbIM MaTeprtamaM, oTgbIxa iuo4epOB H T.., 6yWrT

peryHpoBaTLC3 Ha OCHOBe COOTBeTCTBy1OflHX cornameHmi Mewgy xOMfIeTeHTHbIMm

opraHamH JOroBapHBaonIixcqi CTOPOH.

Cmamba 12

B gewmx o6ecneqeimi BbmoaHemui HacToamero Coriamemu fOMfleTeHTHbie

opraHli aorOBapHBmaIqHxci CTOpOH MOrTT ycTaHaBjUiBaTr HelioCpegCTBeHHbIe

KOHTal<TbI, C03blIBaTb COBeijaHHH H o6MeHHBaTbCq ormrTOM H HH4)opMagIHef.

Cmamba 13

PaceTm H rJiaTeKH, BbrrexaomiHe H3 BbmojIHeHHA HacToauLjeiro CorxameHHrn,
6yXYr npOH3BOgHT C B COOTBeTCTBHH c geiCTBylotImMH MeR1y ,IoroBapHBaOmUH-

MHC31 CTopoHam cormamem Hu o pacqeTax H rmaTeH(ax.

CmambR 14

,LaorOBapHBaIOuweci CTopomI 6yryT B3aHMHO IpH3HaBaTb geficTBHme1LHocTr
goxyMeHTOB Ha aBToTpaHcnopTHlwe CpeACTBa, BbgaBaemrie nx xOMIIeTeHTHmbIM

opraHamH.

jUoroBapuBamoumHecH CTOpoHI~x 6ygyr cqIwTaT, geflCTBHTeThHbIMH pa3pemueHiu

Ha yupaBieme aBTOMO6rHIeM, BbiaBaembie Hx xomneTeTHbum opraHamH.

Cmambnq 15

MewyHapogHbie aBTOmo6HMHbIe nepeBo3KH rpy3OB OcyiIeCTBMIIOTCq1 nPH

yCJIOBHH O6.q3aTei6HOrO cTpaXOBaHHH rpaHwaHCKIoi OTBeTCTBeHHOCTH. lepeBO3-
qHx, y4acTBylOlUiR B 3TOl nepeBo3xe, 06.q3aH 3acTpaxoBaTr CBOIO rpaHaHcyO
OTBeTCTBeHHOCTb I1O IxawgoMy emy pRHa aiemy aBTOTpaHCIpTHy cpeeTBy.
CTpaxoBamae IOjDxHO pacripocTpaHffrTLc3 Ha Becb yltep6, npHimermbfi aBTo-

TpaHCr1OPTHbIM cpegCTBOM TpeTbHM imilaM.

CmambA 16

Bo3MoHum Ie criop i o TOJI(OBaHI H nprweHemw HacToH1Ilero CoriameHm~,

ioTopLie He 6ygyr pemeabi HeUocpegCTBeHHo KomeTeHTbmux opramaim A]OroBa-

pHBaIOuHXCHq CTopoH, rIIewKaT yperyljiHpOBaHIo gH1IAroMaTHecmHUm nyTeM.
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Articolul 17

Prezentul Acord se va supune aprobrii organelor competente ale fiec~.eia din
PArtile contractante, care i~i vor notifica reciproc aprobarea i el va intra in vigoare
la data primirii ultimei notificAri.

Acordul s-a incheiat pe timp de cinci ani, dupA care se va prelungi automat din
an in an, dace. nici una din Partile contractante nu va comunica celeilalte PArti
contractante, cu cel pulin nouAzeci de zile inainte de expirarea lui, hotArirea sa de
a nu se mai prelungi valabilitatea Acordului.

INTOCMIT la Bucure ti, la data de 21 iunie 1966, in doug exemplare, fiecare in
limba romina §i in limba rusA, fiecare text avind aceia i valabilitate.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii
Socialiste Romania:

S. PAVEL

Din imputernicirea
Guvernului Uniunii Republicilor

Sovietice Socialiste:

S. SHUPLYAKOV
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CmambR 17

HacTomigee Cornameme HnoIeHHT yTBepHAceHmo xoMneTeHTHbIMH opraHam
iamxofl H3 LoroBapHBaIoIumXC CTOpOH, moTopbe aaammo coo6ugaT gpyr xgpyry
o ero yTBep>KgeHHH, H OHO BCTylMT B CHJIy B geHb IIOJyqeHH31 nocnegero H3Be-

IeHHH.

CornameHme 3ajIxieHO Cp00M Ha ImTb JIeT, nIocne xiero OHO 6ygeT aBTOMaTH-

xecK u ipogvieBaTca H3 roga B rog, ecim ogHa H3 aoroBapHBaionuxci CTOPOH He
3aJIBHT xgpyrofi aLIoroBapHBaoigefica CTOpOHe, He meHee XleM 3a geBaHOCTO neR Ao

HcTeqenuv cpoxa ero geiCTBHR, 0 CBoeM peuiemn He ipognIeBaTb 6onime geficTBHe
Cornamemm.

COBEPIIEHO B ByxapecTe 21 mOHio 1966 roga, B AByX aeuijmpax,
xawUifi Ha pyMLIHCI<OM H PyCCKOM 3bIax, npwiem o6a TeKcTa HMemT OmmcOBylO
cHmny.

Ho yHOJ1HOMOEMO IO 3ynOJIHOMOqIIO
flpaHTeJmcTBa ColimaircTHtqecKoi HlpaBHTemCTBa Colo3a COBeTCKHX

Pecrny6.mxH PynbmHi: CoLgHaMHcTHqecRHx Pecny6nHm:

S. PAVkL C. I1IYrIJIq1OB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8746. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT BU-
CHAREST, ON 21 JUNE 1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Guided by a desire to further the development of co-operation in the field of
international road transport,

Desiring to facilitate the transport of goods by road between the two countries
and in transit through their territories to third countries,

Desiring to regulate these questions in a spirit of mutual assistance, fraternal
co-operation and mutual advantage,

Have decided to conclude the present Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania: Pavel Stefan, Deputy
Minister of Road, Water and Air Transport of the Socialist Republic of Romania,

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Shuplyakov Sergei
Ivanovich, Deputy Minister of Road Transport and Highways of the Russian
Soviet Federal Socialist Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall act together for the purpose of expediting and
developing the international transport of goods by road between the two countries
and in transit through their territories to third countries.

1 Came into force on 9 December 1966, the date of the last notification of approval of the
Agreement by the Contracting Parties, in accordance with the provisions of article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8746. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI -
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIRTIQUES CONCERNANT LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE.
SIGNt A BUCAREST, LE 21 JUIN 1966

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

R~solus A ddvelopper encore leur collaboration dans le domaine des transports
routiers internationaux,

Ddsireux de faciliter l'ex~cution des transports de marchandises par route entre
les deux pays, ainsi qu'en transit A travers leur territoire . destination de pays tiers,

Souhaitant r~gler ces questions dans un esprit d'entraide et de cooperation
fraternelle, et conform6ment au principe du profit mutuel,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont, 1 cet effet, d~sign6 pour leurs
plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumnanie: M. Stefan Pavel,
Ministre adjoint des transports routiers, maritimes, fluviaux et a~riens de la
R~publique socialiste de Roumanie ;

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques: M. Sergue!
Ivanovitch Choupliakov, Ministre adjoint des transports routiers et des routes
de la Rpublique sovi~tique fdd6rative socialiste de Russie ;

Lesquels, apr~s s'8tre comnuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront mutuellement l'exdcution et le d~veloppe-
ment des transports de marchandises par route entre les deux pays, ainsi qu'en transit
A travers leur territoire a destination de pays tiers.

I Entr4 en vigueur le 9 ddcembre 1966, date de la derni~re notification d'approbation de

'Accord par les Parties contractantes, conform6ment & 1'article 17.



94 United Nations - Treaty Series 1967

Article 2

The transport of goods by road may be carried out only by the road transport
organizations of the Contracting Parties which, in accordance with the domestic
legislation, are authorized to engage in international transport operations.

Article 3

(a) Goods transport operations which originate at a point in the territory of
one Contracting Party and terminate at a point in the territory of the other
Contracting Party, and the transport of goods in transit through the territories of
the Contracting Parties to third countries, shall be carried out on the basis of authori-
zations issued by the competent authorities of the Contracting Parties and along
roads open to international road traffic, in accordance with the domestic legislation
of each of the Contracting Parties.

(b) A separate authorization must be issued for each truck or each tractor-trailer
combination. Each authorization shall be valid for a round-trip journey.

(c) The competent authorities of the Contracting Parties shall, on a basis of
reciprocity, decide each year on the number of authorizations to be transmitted to
each other for the transport of goods.

(d) The procedure and time limits for the exchange of the blank authorization
forms and for the return of used authorizations shall be agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 4

In the case of transport operations where the total weight of the load and the
vehicle or the dimensions thereof exceed the standards prescribed in the territory of
the other Contracting Party, a special authorization must be obtained from the
competent authorities of that Contracting Party.

Article 5

The transport of goods by the motor vehicles of one of the Contracting Parties
shall not be permitted where the point of departure and the point of destination are
in the territory of the other Contracting Party or where the point of departure is in
the territory of the other Contracting Party and the point of destination is in the
territory of a third country. However, the competent authorities of one of the
Contracting Parties may, at the request of the competent authorities of the other
Contracting Party, authorize transport operations from the point of destination to
the territory of a third country.
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Article 2

Peuvent seules proc~der au transport de marchandises par route les organisations
de transport des Parties contractantes qui sont habilit6es a effectuer des transports
internationaux conformment a la 16gislation interne de la Partie contractante
intdress~e.

Article 3

a) Les transports de marchandises dont le lieu d'exp~dition est situ6 sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et le lieu de destination sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ainsi que les transports de marchandises en transit
A travers le territoire des Parties contractantes a destination de pays tiers, s'effectuent
sur la base d'autorisations d6livres par les autorit~s comp6tentes des Parties contrac-
tantes, et sur les routes ouvertes h la circulation automobile internationale
conform~ment a la lgislation interne de chacune des Parties contractantes.

b) II est ddlivr6 une autorisation pour chaque camion ou train routier. Chaque
autorisation donne le droit d'effectuer un voyage aller et retour.

c) Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~terminent chaque
ann~e, sur la base de la rciprocit6, le nombre des autorisations qui seront mutuelle-
ment 6chang~es pour le transport des marchandises.

d) L'6change des formules d'autorisation, ainsi que le renvoi des autorisations
utilis6es, est soumis a des modalit~s et A des d6lais qui sont arrnts d'un commun
accord entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 4

Lorsque le poids total du chargement et du v~hicule ou leurs dimensions totales
d&passent les normes en vigueur sur le territoire de rautre Partie contractante, le
transport doit faire l'objet d'une autorisation sp~ciale d6livr~e par les autorit~s corn-
p~tentes de ladite Partie contractante.

Article 5

Le transport des marchandises par route au moyen de v~hicules appartenant
h 1une des Parties contractantes n'est pas autoris6 lorsque le lieu d'exp~dition et le
lieu de destination sont situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante ou lorsque
le lieu d'exp~dition est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante et le lieu
de destination sur le territoire d'un pays tiers. Les autorit~s comptentes de l'une des
Parties contractantes, a la demande des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie
contractante, peuvent cependant autoriser les transports dont le lieu de destination
est situ6 sur le territoire d'un pays tiers.
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Article 6

No authorization shall be required for the transport of:
(a) household effects upon removal;
(b) exhibits, equipment and material intended for fairs and exhibitions;

(c) vehicles, racehorses and sports requisites and equipment intended for sporting
events;

(d) stage scenery and properties, musical instruments, and equipment for making
motion pictures and radio and television broadcasts;

(e) human remains.
The exceptions provided for in items (b), (c) and (d) shall apply only in cases

where the relevant load is returned to the territory of the Contracting Party in which
the motor vehicle is registered or such load is being carried in transit to one or more
third countries.

Article 7

Customs, frontier and health control measures shall be carried out as a matter of
priority in the case of the transport of perishable goods by road.

Article 8

Fuel and lubricants contained in tanks or receptacles specified by the
manufacturer for the relevant type of motor vehicle, and motor-vehicle spare parts
brought into the territory of the other Contracting Party, shall be exempt, on a basis
of reciprocity, from customs duties and other charges.

Replaced or unused spare parts shall be returned to the country in which the
relevant motor vehicle is registered.

Article 9

Customs frontier or health control measures or any other questions which are not
regulated by this Agreement shall be subject to the provisions of the international
agreements to which both Contracting Parties are parties or, in default thereof, to
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party.

Article 10

Road transport operations carried out in pursuance of this Agreement, and the
motor vehicles used for such purpose, shall be exempt, on a basis of reciprocity, from
the payment of taxes and other charges in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 6

Sont dispenses d'autorisation :
a) Le transport de biens meubles A l'occasion de d6m6nagements;
b) Le transport d'dchantillons, installations et 6quipements destinds A des foires ou

expositions ;
c) Le transport de v6hicules, de chevaux de course et d'dquipements et accessoires

sportifs destines A des manifestations sportives ;
d) Le transport de d~cors et accessoires de th~ftre, d'instruments de musique et de

matdriel destin6s A des prises de vues cin6matographiques ou A des 6missions
radiophoniques ou t~l~vis~es;

e) Les transports mortuaires.
Les exceptions pr~vues aux alin~as b, c et d ne s'appliquent que dans les cas oii

le changement en question doit tre renvoy6 sur le territoire de la Partie contractante
oii est immatricul6 le v~hicule de transport, ou lorsqu'il est transport6 en transit A
destination de pays tiers.

Article 7

Dans le cas de denr~es p~rissables transport6es par la route, les contr6les douanier,
frontalier et sanitaire sont effectu6s en prioritd.

Article 8

Les carburants et lubrifiants contenus dans les r~servoirs pr~vus . cet effet par le
fabricant pour un type d6termin6 de v6hicules, ainsi que les pices de rechange
destinies auxdits v6hicules, sont r6ciproquement admis sur le territoire de l'autre
Partie contractante en franchise de tous droits de douane et autres taxes.

Les pi~ces de rechange remplac6es ou inutilis6es doivent 6tre renvoy~es dans le
pays d'immatriculation du v~hicule.

Article 9

En ce qui concerne les contr6les douanier, frontalier et sanitaire, ainsi que toute
autre question qui n'est pas r~gle par le present Accord, seront applicables les
dispositions des accords internationaux auxquels les deux Parties contractantes sont
parties et, A d~faut de tels accords, les lois et r~glements en vigueur sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

Article 10

Les transports de marchandises par route effectuds en vertu du present Accord,
ainsi que les v~hicules qui les effectuent, sont r~ciproquement exon6r~s d'imp6ts,
droits et taxes de toute nature sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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The same exemption shall apply to the authorizations issued for the transport
of goods.

Article 11

All questions connected with transport operations carried out in pursuance of
this Agreement, including questions of technical assistance, supplies of fuel and
lubricants, rest for drivers and so on, shall be settled on the basis of appropriate
agreements arrived at by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 12

For the purpose of ensuring the application of this Agreement, the competent
authorities of the Contracting Parties may establish direct contact, convene meetings
and exchange experience and information.

Article 13

Payments and other settlements arising from the application of this Agreement
shall be effected in accordance with the payments agreements in force between the
Contracting Parties.

Article 14

The Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, recognize the validity of
the documents relating to motor vehicles issued by their competent authorities.

The Contracting Parties shall recognize as valid the driving permits issued by
their competent authorities.

Article 15

Compulsory civil liability insurance shall be required for the international trans-
port of goods by road. The carrier participating in such transport shall take out
civil liability insurance in respect of each motor vehicle belonging to him. The
insurance must extend to the entire loss caused by the motor vehicle to third persons.

Article 16

Any disputes arising from the interpretation or application of this Agreement
which are not settled directly by the competent authorities of the Contracting Parties
shall be settled through the diplomatic channel.
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Sont 6galement exondraes de tous droits et taxes les autorisations relatives au
transport de marchandises.

Article 11

Toutes les questions concernant les transports de marchandises effectu~s en
vertu du present Accord, y compris la fourniture d'une aide technique, l'appro-
visionnement en carburants et lubrifiants, le repos des camionneurs, etc., sont r~gl~es
sur la base d'accords pertinents entre les autorit6s comp~tentes des Parties contrac-
tantes.

Article 12

Afin d'assurer l'ex~cution du present Accord, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes peuvent 6tablir des contacts directs, organiser des r6unions et
proc~der A l'dchange de donn~es d'exp~rience et de renseignements.

Article 13

Les r~glements de comptes et les paiements r~sultant de l'exdcution du present
Accord sont effectu~s conform6ment aux accords de paiements en vigueur entre les
Parties contractantes.

Article 14

Les Parties contractantes reconnaissent r~ciproquement la validitd des documents
relatifs aux v6hicules de transport, d6livr~s par leurs autorit~s comp~tentes
respectives.

Les Parties contractantes reconnaissent la validit6 du permis de conduire d~livr6
par leurs autoritds comp~tentes respectives.

Article 15

Les transports de marchandises par route donnent lieu i l'assurance obligatoire
de la responsabilit6 civile. Le transporteur qui effectue le transport est tenu d'assurer
sa responsabilit6 civile pour tout v~hicule de transport routier lui appartenant.
L'assurance doit couvrir la totalit6 des dommages causes & des tiers par ledit v~hicule.

Article 16

Les litiges auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation et l'application du
present Accord et qui ne peuvent 6tre r~gl~s directement par les autorit~s comptentes
des Parties contractantes sont r~gls par la voie diplomatique.
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Article 17

This Agreement shall be subject to the approval of the competent authorities
of each of the Contracting Parties, who shall notify each other of such approval, and
the Agreement shall enter into force on the date on which the last notification is
received.

The Agreement has been concluded for a period of five years, after which it shall
be automatically extended from year to year unless one of the Contracting Parties
informs the other Contracting Party, not less than ninety days before the expiry
of the current term, of its decision not to extend the Agreement further.

DONE at Bucharest on 21 June 1966, in duplicate, in the Romanian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

S. PAVEL

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

S. SHUPLYAKOV

No. 8746
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Article 17

Le present Accord est soumis A l'approbation des autorit~s comptentes de
chacune des Parties contractantes, qui se feront mutuellement connaitre cette
approbation; il entrera en vigueur le jour de ]a reception de la note la plus r6cente
confirmant ladite approbation.

L'Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans, A 1'expiration de laquelle il
sera prorog6 d'ann6e en annie par tacite reconduction, A moins que l'une des Parties
contractantes ne fasse connaitre A l'autre Partie contractante, 90 jours au moins avant
1'expiration de la pdriode de validitd en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT A. Bucarest le 21 juin 1966, en double
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

de Roumanie:

S. PAVEL

exemplaire, en langues roumaine et

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques

S. CHOUPLIAKOV

NO 8746
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(avec Protocole additionnel). Signe 'a Oslo, le 20 avril 1967

Textes officiels danois et norvjgien.

Enregistri par le Danemark le 29 ao?2t 1967.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8747. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG NORGE
OM FISKERI VED 0STGRONLAND

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Kongeriget Norge er ud fra
0nsket om at lose sAdanne problemer, som mAtte opstA for norske statsborgere efter
udl0bet af den dansk-norske overenskomst af 9. juli 1924 angAende 0stgronland,
blevet enige om folgende :

Artikel 1

1. Norske statsborgere og fartojer skal indtil den 10. juli 1977 nyde lige ret med
danske statsborgere og fart0jer i henseende til fiskeri i farvandene ud for den del af
Gr0nlands 0stkyst, som strakker sig fra Lindenovs fjord (60027' nordlig bredde) til
Nordostrundingen (810 nordlig bredde).

2. I overensstemmelse med det i stk. 1 anforte princip vi, i det omfang hvori
dansk virksomhed i de pAga-ldende farvande mAtte blive gjort betinget af saerlig
tilladelse, sAdan tilladelse i det nxvnte tidsrum blive meddelt ogsA til norsk virks-
omhed pA tilsvarende mAde. De narmere retningslinier for og den administrative
fremgangsmAde ved tiladelsernes meddelelse fastsottes efter droftelse med ved-
kommende norske myndigheder.

Artikel 2

1. Skulle det vise sig, at den i artikel 1 navnte ordning medforer pAviselige
skadevirkninger for den i Gronland bosatte befolknings fiskeri, kan ordningen bringes
til ophor inden udl0bet af det onmhandlede tidsrum, dog tidligst med virkning fra
den 10. juli 1972.

2. SAfremt den danske regering 0nsker at gore brug af den i stk. 1 hjemlede
adgang til at bringe ordningen til ophor, skal den underrette den norske regering
herom med mindst et Ars varsel.

3. PA den norske regerings anmodning skal der derefter optages forhandling
mellem parterne med henblik pA lsning af sAdanne problemer, som endnu og indtil
det i artikel 1, stk. 1, nwvnte tidspunkt mAtte bestA for norske statsborgere som f0lge
af udl0bet af den dansk-norske overenskomst af 9. juli 1924 angaende 0stgr0nland.

4. Forer sAdanne forhandlinger ikke til enighed inden seks m.neder efter, at den
danske regering har underrettet den norske regering i henhold til stk. 2, kan sagen pA
hver af partemes begzring forelegges for et nmvn bestAende af to reprosentanter fra
hver side samt en opmand, som parterne - i mangel af enighed - i fillesskab vii
opfordre den svenske regering til at udpege. Novnet kan, safremt en afgorelse ikke vil
kunne foreligge inden udlobet af den i stk. 2 nmvnte frist, og hvis det i 0vrigt mAtte
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVftGIEN]

No. 8747. OVER2ENSKOMST MELLOM NORGE OG DANMARK
OM FISKET VED OST-GRONLAND

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Danmark er, ut fra
0nsket om A lose de problemer som mAtte oppstA for norske statsborgere etter utl0pet
av den norsk-danske overenskomst av 9. juli 1924 vedrorende Ost-Gronland, blitt
enige om folgende:

Artikkel 1

1. Norske statsborgere og fartoyer skal inntil 10. juli 1977 ha samme rettigheter
som danske statsborgere og fartoyer med hensyn til fiske i farvannene utenfor den
del av Gr0nlands ostkyst som strekker seg fra Lindenovsfjord (60'27' n. br.) til
Nordostrundingen (81° n. br.).

2. I samsvar med det prinsipp som er anf0rt i punkt 1 vil, i den utstrekning dansk
virksomhet i de nevnte farvann mAtte bli gjort betinget av swrlig tillatelse, slik
tillatelse bli meddelt pA tilsvarende mAte ogsA for norsk virksomhet i det nevnte
tidsrom. De naermere retningslinjer for og den administrative fremgansmAte ved
meddelelsen av tillatelsene fastsettes etter dr0ftelse med vedkommende norske
myndigheter.

Artikkel 2

1. Skulle det vise seg at den ordning som er nevnt i artikkel 1 medforer pAviselige
skadevirkninger for fisket for befolkningen bosatt i Gronland, kan ordningen bringes
til opphor for utlopet av det omhandlede tidsrom, dog tidligst med virkning fra
10. juli 1972.

2. Hvis den danske regjering onsker A benytte seg av den i punkt 1 nevnte adgang
til A bringe ordningen til opphor, skal den underrette den norske regjering herom med
minst et Ars varsel.

3. PA anmodning av den norske regjering skal det deretter opptas forhandlinger
mellom partene med henblikk pA A 10se de problemer som fremdeles, og inntil det
i artikkel 1, punkt 1, nevnte tidspunkt, mAtte bestA for norske statsbo-gere som f0lge
av utlopet av den norsk-danske overenskomst av 9. juli 1924 angAende 0st-Gronland.

4. Hvis disse forhandlinger ikke forer til enighet innen seks mAneder etter at
den danske regjering har underrettet den norske regjering som nevnt i punkt 2,
kan saken pA begjaring av hver av partene forelegges for en nemnd bestAende av
to representanter fra hver side samt en oppmann, som partene - i mangel av
enighet - i fellesskap vil oppfordre den svenske regjering til A utpeke. Nemnda kan,
hvis en avgjorelse ikke vil kunne foreligge innen utl0pet af den i punkt 2 nevnte frist,



106 United Nations - Treaty Series 1967

sk0nnes rimeligt, traffe bestemmelse om en midlertidig udsxttelse af den i artikel 1
omhandlede ordnings oph0r, dog ikke ud over det i samme artikels stk. I nxvnte
tidspunkt. Parterne vii anerkende nevnets afg0relser som bindende.

Artikel 3

Efter narmere dr0ftelse mellem vedkommende danske og norske myndigheder
skal der pA 6n eller flere pladser inden for det i artikel 1 navnte omrAde og det i
artikel 1, jfr. artikel 2, navnte tidsrum kunne etableres forsyningsbaser for norske
fart0jer.

Artikel 4

1. Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne udveksles
i K0benhavn.

2. Overenskomsten trader i kraft fra og med den 10. juli 1967.

UDFXRDIGET i Oslo den 20. april 1967 i to originaleksemplarer pA dansk og
norsk, sAledes at hver tekst har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

John KNOX

For Kongeriget Norges regering:

John LYNG

TILLIEGSPROTOKOL

TIL OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG NORGE OM FISKERI VED OSTGRONLAND

I tilslutning til den i dag undertegnede overenskomst mellem Danmark og Norge
om fiskeri ved 0stgr0nland 0nsker de to landes regeringer at give udtryk for f0lgende :

Parterne er enige om det 0nskelige i en unders0gelse af mulighederne for et
samarbejde pA grundlag af gensidighed ogsA efter aftaletidens udl0b for at udvikle
fiskerierhvervet i Ostgronland, smarlig med sigte pA at gavne den i Gr0nland bosatte
befolkning og dens nxringsliv.

UDFAXRDIGET i Oslo den 20. april 1967 i to originaleksemplarer pA dansk og
norsk, sAledes at hver tekst har samme gyldighed.

For Danmarks regering:

John KNOX

For Norges regering:

JOHN LYNG

No. 8747
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og dersom det for 0vrig matte anses rimelig, treffe bestemmelse om en midlertidig
utsettelse av utl0psdatoen for den i artikkel I omhandlede ordning, dog ikke utover
det tidspunkt sor er nevnt i punkt I i samme artikkel. Partene vii anerkjenne
nemndas avgj0relser som bindende.

Artikkel 3

Etter mermere droftelse mellom vedkommende norske og danske myndigheter
skal det pA ett eller flere steder innenfor det i artikkel 1 nevnte omrAde og det i
artikkel 1, jfr. artikkel 2 nevnte tidsrom kunne etableres forsyningsbaser for norske
fart0yer.

Artikkel 4

1. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i K0benhavn.

2. Overenskomsten trer i kraft fra og med 10. juli 1967.

UTFERDIGET i Oslo den 20. april 1967 i to originaleksemplarer pA norsk og dansk,
slik at hver tekst har samme gyldighet.

For Kongeriket Norges regjering:

John LYNG

For Kongeriket Danmarks regjering:

John KNOX

TILLEGGSPROTOKOLL

TIL OVERENSKOMSTEN MELLOM NORGE OG DANMARK OM FISKET VED OST-GRONLAND

I tilslutning til den i dag undertegnede overenskomst mellom Norge og Danmark
om fisket ved Ost-Gr0nland, 0nsker de to lands regjeringer A gi uttrykk for folgende :

Partene er enige om det onskelige i en unders0kelse av mulighetene for et sam-
arbeid pA grunnlag av gjensidighet, ogsA etter avtaletidens utl0p, for A utvikle fiskeri-
nringen i Ost-Gronland, saerlig med sikte pA A gagne befolkningen bosatt i Gronland
og dens naringsliv.

UTFERDIGET i Oslo den 20. april 1967 i to originaleksemplarer pA norsk og
dansk, slik at hver tekst har samme gyldighet.

For Norges regjering:

John LYNG

For Danmarks regjering:

John KNOX

No 8747



108 United Nations - Treaty Series 1967

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8747. AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND NOR-
WAY CONCERNING THE EAST GREENLAND FISH-
ERIES. SIGNED AT OSLO, ON 20 APRIL 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Norway, desiring to solve such problems as may arise for Norwegian
nationals after the expiry of the Danish-Norwegian Convention of 9 July 19242
concerning East Greenland, have agreed as follows:

Article 1

1. Norwegian nationals and vessels shall, until 10 July 1977, enjoy the same
rights as Danish nationals and vessels with regard to fishing in the waters off that
part of the eastern coast of Greenland which extends from Lindenovs fjord
(600 27' north latitude) to Nordostrundingen (810 north latitude).

2. To the extent that Danish activities in the said waters are conditional upon
the issue of a special permit, such permit shall, in accordance with the principle set
out in paragraph 1, also be issued, in a corresponding manner, for Norwegian activities
during the aforementioned period. The rules and the administrative procedure for
the issuance of the permits shall be determined after discussion with the competent
Norwegian authorities.

Article 2

1. If it appears that the arrangement referred to in article 1 is causing
demonstrable harmful effects to the fisheries of the resident population of Greenland,
the arrangement may be terminated before the expiry of the aforementioned period,
provided that such termination may not take effect before 10 July 1972.

2. If the Danish Government wishes to exercise the option to terminate the
arrangement, as provided in paragraph 1, it shall so notify the Norwegian Government

..at least one year in advance.

3. At the request of the Norwegian Government, negotiations between the parties
shall then be undertaken with a view to solving such problems as may still exist for
Norwegian nationals up to the date specified in article 1, paragraph 1, as a result of
the expiry of the Danish-Norwegian Convention of 9 July 1924 concerning East
Greenland.

1 Came into force on 10 July 1967, in accordance with paragraph 2 of article 4. The exchange
of the instruments of ratification took place at Copenhagen on the same date.

2League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 203.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8747. ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVItGE
CONCERNANT LA ZONE DE PiCHE DU GROENLAND
ORIENTAL. SIGNt A OSLO, LE 20 AVRIL 1967

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge, d6sireux de r6soudre les probl~mes qui pourraient se poser aux ressortis-
sants norv6giens apr~s l'expiration de la Convention concernant la zone de pche
du Groenland oriental, sign6e le 9 juillet 1924 2 entre la Norv~ge et le Danemark,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants et les navires norv6giens jouiront, jusqu'au 10 juillet 1977,
des m~mes droits que les ressortissants et navires danois en ce qui concerne la p6che
dans les eaux situ6es au large de la partie de la c6te orientale du Groenland qui s'6tend
du Fjord de Lindenov (600 27' latitude nord) . la pointe nord-est (810 latitude nord).

2. Dans la mesure oii pour p~cher dans lesdites eaux les Danois doivent obtenir
un permis sp6cial, ce permis, en vertu du principe 6nonc6 au paragraphe 1, sera
d6livr6 de la m6me fagon aux Norv6giens ddsireux de pkcher pendant la p6riode
mentionn6e plus haut. Les r~gles et la proc6dure administrative r6gissant la d6li-
vrance de ce permis seront fix6es apr~s consultation, avec les autorit6s norv6giennes
comp6tentes.

Article 2

1. S'il s'avre que l'arrangement mentionn6 A l'article premier a des r6percussions
manifestement d~favorables pour la p6che pratiqu6e par la population r6sidente du
Groenland, il pourra 6tre mis fin a l'arrangement avant 1'expiration de la p6riode
mentionn6e plus haut, a condition que ce ne soit pas avant le 10 juillet 1972.

2. Si le Gouvernement danois veut exercer le droit qu'il a de mettre un terme
A l'accord, en vertu du paragraphe 1, il devra en informer le Gouvernement norv6gien
au moins un an A l'avance.

3. Lorsque le Gouvernement norv6gien en fera la demande, des n6gociations
s'engageront entre les Parties en vue de r6soudre les probl6mes qui pourraient encore
se poser pour les ressortissants norv6giens k la date sp6cifi6e au paragraphe 1 de
l'article premier, en raison de l'expiration de la Convention sign6e le 9 juillet 1924
entre la Norv~ge et le Danemark concernant le Groenland oriental.

I Entrd en vigueur le 10 juillet 1967, conform6ment . l'article 4, paragraphe 2. L'&hange des
instruments de ratification a eu lieu & Copenhague a la m~me date.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVII, p. 203.
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4. If such negotiations do not result in agreement withinsixmonths afterthedate
on which the Danish Government notified the Norwegian Government in accordance
with paragraph 2, the matter may, at the request of either party, be submitted to
a board consisting of two representatives from each side, together with an umpire
whom the parties, in the absence of agreement, shall jointly ask the Swedish Govern-
ment to appoint. The board may, if a decision cannot be reached before the expiry
of the time limit specified in paragraph 2, and if it otherwise appears reasonable to do
so, agree on a temporary postponement of the termination of the arrangement referred
to in article 1 but not beyond the date specified in paragraph 1 of the same article.
The decisions of the board shall be recognized by the parties as binding.

Article 3

After further discussion between the competent Danish and Norwegian
authorities, supply bases for Norwegian vessels may be established at one or more
places within the area specified in article 1 and the period specified in article 1,
cf. article 2.

Article 4

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Copenhagen.

2. The Agreement shall enter into force on 10 July 1967.

DONE at Oslo, on 20 April 1967, in two original copies in the Danish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

John KNOX

For the Government of the Kingdom of Norway:

John LYNG

No. 8747
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4. Si de telles n~gociations n'aboutissent pas A un accord six mois apr~s la date
a laquelle le Gouverement danois aura envoy6 notification au Gouvernement
norv~gien en vertu du paragraphe 2, l'affaire pourra, a la demande de l'une ou l'autre
Partie, tre soumise A un conseil d'arbitrage compos6 de deux repr~sentants de
chacune des Parties, plus un arbitre que les Parties, en l'absence d'accord,
demanderont conjointement au Gouvernement su6dois de designer. Si aucune decision
n'est prise a l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe 2, et s'il paralt raisonnable
de le faire par ailleurs, le conseil d'arbitrage pourra decider de diff~rer provisoirement
l'expiration de l'arrangement pr~vu A l'article premier, mais pas au-dela de la date
pr6vue au paragraphe 1 du m~me article. Les Parties se consid~reront comme li~es
par les d6cisions du Comit6 d'arbitrage.

Article 3

Apr~s de nouvelles discussions entre les autorit~s danoises et norv6giennes
comptentes, des bases d'approvisionnement pour les navires norv6giens pourront
6tre 6tablies en un ou plusieurs endroits dans les limites des parages d~finis a l'article
premier et pendant la p6riode sp6cifi~e a l'article premier, cf. article 2.

Article 4

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6, et l'change des instruments de ratification aura
lieu a Copenhague.

2. L'Accord entrera en vigueur le 10 juillet 1967.

FAIT a Oslo, le 20 avril 1967, en deux exemplaires originaux, en langues danoise
et norv~gienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

John KNOX

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

John LYNG

No 8747
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND NORWAY CONCERNING

THE EAST GREENLAND FISHERIES

In connexion with the Agreement signed this day between Denmark and Norway
concerning the East Greenland fisheries, the Governments of the two countries wish
to state the following :

The parties agree on the desirability of investigating the possibilities for co-
operation, on a basis of reciprocity, even after the expiry of the period agreed upon,
with a view to developing the fishing industry of East Greenland, particularly with
the aim of benefiting the resident population and economy of Greenland.

DONE at Oslo, on 20 April 1967, in two original copies in the Danish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark

John KNOX

For the Government of the Kingdom of Norway:

John LYNG

No. 8747
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'AcCORD ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVPGE CONCERNANT

LA ZONE DE PtCHE Du GROENLAND ORIENTAL

Se r6fdrant A l'Accord entre le Danemark et la Novge concernant la zone de
p&he du Groenland oriental sign6 ce jour, les Gouvernements des deux pays tiennent
A declarer ce qui suit:

Les Parties conviennent de l'opportunit6 d'explorer les possibilit~s d'une coop&
ration sur la base de la r~ciprocit6, au-delAL m~me de la p~riode convenue, en vue de
d~velopper l'industrie de la pche au Groenland oriental et dans l'int&rt, notamment,
de la population et de l'6conomie groenlandaises.

FAIT A Oslo, le 20 avril 1967, en deux exemplaires originaux, en langues danoise
et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

John KNOX

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

John LYNG

N- 8747
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

and WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
and

PERU

Revised Standard Agreement concerning technical assist-
ance. Signed at New York, on 30 March 1956

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 29 August 1967.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCAT[ON, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTh,
UNION INTERNATIONALE

DES TIRLECOMMUNICATIONS,
et ORGANISATION MtTROROLOGIQUE MONDIALE

et
PRROU

Accord type revise relatif 'a 'assistance technique. Signe
a New York, le 30 mars 1956

Texte officiel espagnol.

Enregistri d'office le 29 aoiU 1967.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8748. MODELO REVISADO DE ACUERDO ENTRE LAS
NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION INTERNACIO-
NAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NA-
CIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALI-
MENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA
CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL
INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA
SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNI-
CACIONES Y LA ORGANIZACION METEOROLOGICA
MUNDIAL Y EL GOBIERNO DE PERU. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 30 DE MARZO DE 1956

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial (que en
adelante se denominarAn ( las Organizaciones *), miembros de la Junta de Asistencia
T~cnica, y el Gobierno de Peri (al que en adelante se denominar ( el Gobierno ) ;

Deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer al progreso eco-
n6mico y social y el desarrollo de los pueblos ;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TtCNICA

1. Las Organizaciones prestardn asistencia t~cnica al Gobierno siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectivarnente,
y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos y aprobadas por
las Organizaciones interesadas, colaborardn en la preparaci6n de programas de activi-
dades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t6cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las resoluciones
y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos de las Organi-
zaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa Ampliado de
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Asistencia Tdcnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insuficientemente
Desarrollados serd proporcionada y recibida, en particular, con arreglo a las Obser-
vaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de ]a Resoluci6n 222 A (IX)
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrd consistir en:

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al

Gobierno o por medio de 6ste ;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos
de demostraci6n o de ensefianza prdctica, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comn acuerdo ;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar otras
disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por las Organizaciones interesadas, cursarbii estudios o recibirdn
formaci6n profesional fuera del pais ;

d) preparar y ejecutar proyectos experimentales, en los lugares que puedan
convenirse de comfin acuerdo ;

e) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o
trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comiin
acuerdo ;

f) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o por
medio de 6ste serdn seleccionados por las Organizaciones en consulta con el Gobierno.
Los expertos serAn responsables ante las Organizaciones interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuardn en estrecha consulta
con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por el Gobierno,

y cumplir~n las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n en consonancia con
la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar y seglin pueda con-
venirse de com"m acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesorarniento, los expertos hardn todo lo posible
para aleccionar al personal tcnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con ellos,

en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prdcticas de trabajo, asi como sobre los principios
en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organizaciones

seguird siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comdin acuerdo entre
las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. La asistencia t~cnica que se preste en virtud de los tdrminos de este Acuerdo le
serd en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de Per. En
reconocimiento de lo cual, el Gobierno se compromete a responder por todos los

riesgos y reclamaciones que pudiere originar alguna de las actividades realizadas
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en virtud de este Acuerdo, o que ocurrieren durante su ejecuci6n, o que de alguna
manera se relacionaren con ellas. Sin limitar el alcance general de la cldusula
anterior, el Gobierno mantendrd exentos de responsabilidad a las Organizaciones, a sus
expertos, agentes o empleados y garantizari las indemnizaciones del caso, con respecto
a toda suerte de responsabilidades que se deriven de juicios, acciones, demandas,
dafios y perjuicios, costas u honorarios por causa de muerte, dafios a persona o a bienes,
o cualesquiera otras p~rdidas que sean el resultado de alguna acci6n u omisi6n, o se
relacionen con una u otra, realizada o cometida en el transcurso de las actividades
a que se refiere este Acuerdo.

Articulo II

CooPERAcI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TtCNICA

1. El Gobierno hard todo cuanto estd a su alcance para asegurar la eficaz utilizaci6n
de la asistencia t~cnica prestada y, en particular, conviene aplicar con la mayor
amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la Resolu-
ci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo ( Participaci6n de los
Gobiernos solicitantes ,.

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultardn entre si sobre la
publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que
puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrd a disposici6n de las Organizaciones interesadas,
en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como consecuencia
de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal tdcnico que se convenga de comfm
acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el inciso c) del
pdrrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragar~n, total o parcialmente, segfin se convenga de comim
acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia tdcnica que sean pagaderos fuera de
Perfi (que en adelante se denominard # el pals >) en lo que se refiere a:

a) sueldos de los expertos ;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta

el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

d) seguro de los expertos ;
e) compra y gastos de transporte al pals respectivo de toda clase de material

o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;
No. 8748



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

f) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pals y que sean aprobados por
las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones sufragardn en moneda nacional del pats los gastos que no sean
pagaderos por el Gobiemo con arreglo a los pdrrafos 1 y 2 del articulo IV del presente
Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuira a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, incluso los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades
afines ;

b) las oficinas y otros locales necesarios;

c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pals;

d) el transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte local,
del personal, del equipo y de los suministros ;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

f) los servicios y facilidades m&dicos para el personal de asistencia tdcnica,
en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
pfiblicos del pals.

2. a) Las Organizaciones pagar~n las dietas de los expertos, pero el Gobierno
contribuirA al pago de dichas dietas con una suma global en moneda nacional que
deberd ascender al 50% del monto de la dieta fijada para dicho pals por la Junta
de Asistencia Tcnica, multiplicado por el nfimero de jornadas de experto trabajadas
en el desempefio de la misi6n en el pals, y siempre que se estime que el alojamiento
facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una contribuci6n del 40% del
monto total de la dieta.

b) El Gobierno pagari su contribuci6n para la dieta de los expertos en forma de
anticipo antes de comenzar cada afho o periodo de meses convenido de comin acuerdo
que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que ser computada por el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica sobre la base del cilculo del
nfimero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el pals durante el aflo o
perfodo, y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno para facilitar aloja-
miento a los expertos. Al final de cada afro o periodo el Gobierno pagard, o se acreditari
al mismo, segin proceda, la diferencia entre la suma pagada por 6l como anticipo y el
monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso a) de este pirrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas de los expertos se pagar"n para
ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas designe
para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin acuerdo.
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d) El. t6rmino ((experto que se utiliza en este pdrrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia Tcnica asignado por las Organizaciones para
prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n de cualquier
representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el personal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo para
sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado en virtud
de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presupuesto regular de
las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberd poner a disposici6n de las
Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y dem.s servicios o bienes
que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros funcionarios,
y ello segdn se convenga de comiin acuerdo.

4. El Gobierno sufragard aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse fuera
del pals y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segfin se convenga de
comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, aplicarn
a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus functionarios, incluso
los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones de la Convenci6n sobre prerroga-
tivas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre prerrogativas e
inmunidades de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno adoptard todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos y a otros
funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facilidades que
puedan necesitar para llevar a cabo esas actividades. En el cumplimiento de sus
deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones, sus expertos y demds
funcionarios se beneficiardn del tipo oficial de cambio mds favorable para la conversi6n
de la moneda.

A rticulo VI

DISPOSlclONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido objeto de la
correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serA resuelta por las Organizaciones
interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
de las Asambleas, conferencias, consejos y otros 6rganos de las Organizaciones.
Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberA examinar con toda atenci6n
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y inimo favorable cualquier propuesta que la otra Parte presente para Ilegar a tal
acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectivamente,
o el Gobierno podrdn dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo
60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre de las
Partes el presente Acuerdo en Nueva York el dia 30 de marzo de 1956, en dos
ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobiemo de Peri:

Contralnirante Luis Edgardo LLOSA, G.P.
Ministro de Relaciones Exteriores del Perdi

Por ]as Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Interna-
cional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial:
David OWEN

Presidente Ejecutivo
Junta de Asistencia Tdcnica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8748. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNIT-
ED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVI-
ATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF PERU
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of
Peru (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization(s) con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

1 Came into force on 30 March 1956 by signature, in accordance with article VI (1).
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8748. ACCORD TYPE REVISt 1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTP, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES TI LPCOMMUNICATIONS ET L'OR-
GANISATION M]tTtOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT PItRUVIEN, D'AUTRE
PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNIt
A NEW YORK, LE 30 MARS 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~lMcommunications et l'Organisation mdt6orologique mondiale (ci-apr6s d~nonmnes
# les Organisations ), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et
le Gouvernement de la Rdpublique du P6rou (ci-apr s d~nomm 6 (le Gouvernement ,),
d'autre part ;

D6sirant donner effet aux r~solutions et aux d~cisions relatives & 'assistance
technique que les organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous reserve de disposer des fonds n~cessaires A cet effet, les Organisations
fourniront une assistance technique au Gouvernement. Les Organisations, agissant
collectivement ou individuelement, et le Gouvernement collaboreront en vue
d'6tablir, sur la base des demandes formul~es par le Gouvernement et approuv~es
par les organisations int~ress~es, des programmes de travaux mutuellement
acceptables dans le cadre des activit~s d'assistance technique.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1956 par la signature, conform~ment au paragraphe I de
'article VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organization(s); technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11 of reso-
lutions 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government ;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

(e) Preparing and executing experimental programmes, test, experiments or
research in such places as may be mutually agreed upon;

(f) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Government
shall be selected by the Organization(s) in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organization(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation(s) shall remain their property unless and until such time as title may be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions
et aux d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des organi-
sations ; l'assistance technique fournie dans le cadre du Programme 6largi d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays sous d~velopps sera
notamment fournie et revue conform~ment aux < observations et principes directeurs #
6nonc6s , 'annexe I I de la partie A de la r~solution 222 (IX) adopt6e par le Conseil
6conomique et social des Nations Unies le 15 aofit 1949.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance
au Gouvernement ou par son interm6diaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation,
des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou. prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ress~es, de faire des 6tudes et de recevoir
une formation hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, dans les lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Preparer et excuter des programmes exp6rimentaux, des essais, des
exp6riences ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord ;

f) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement pourront convenir.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et A prfter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire, seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es ;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit~s par lui A cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui correspondront A la nature
de leurs fonctions et A l'assistance A fournir et dont les Organisations int~ress~es et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs travaux au
courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leur profession
et pour leur enseigner les principes sur lesquels elles sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura pas 6t6

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zation(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Peru. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organ-
ization(s) and their experts, agents or employees against any and all liability suits,
actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person
or property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization(s) concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
article I, paragraph 4(c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Peru (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts;
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effectude aux conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord est dans l'int~rt et au profit exclusifs du peuple et du Gouvernement
pdruvien. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage . assumer tous
les risques et A recevoir toutes les r6clamations auxquelles pourraient donner lieu,
directement ou indirectement, les operations pr~vues par le present Accord. Sans
restreindre pour autant la port~e g~ndrale de ce qui precde, le Gouvernement
garantira et pr~munira les Organisations et leurs experts, agents et fonctionnaires,
contre toutes actions en responsabilit6, toutes poursuites, toutes reclamations et tous
paiements de dommages-int~rts, indemnit~s, frais ou honoraires pour les d~c~s, les
dommages materiels aux personnes ou aux biens ou toutes autres pertes qui pourraient
r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant au
cours des op6rations pr6vues par le present Accord.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie et il s'engage notamment . appliquer dans toute la
mesure du possible les dispositions 6nonc6es & l'annexe I de la partie A de la
r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitule ( Participation des
Gouvernements requ6rants )>.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera, dans toute la mesure du possible,
aux Organisations int~ress~es, des renseignements sur les mesures prises A la suite de
l'assistance technique fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont il sera
convenu avec les Organisations et qui pourra 8tre n~cessaire pour donner plein effet
aux dispositions du paragraphe 4, c, des l'article premier du present Accord.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
aura Rd dtermind d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s relatives k l'assistance
technique, et payables hors du P6rou (ci-apr6s d~nomm6 e le pays #):

a) Les traitements des experts;
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost on any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance ;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport ;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s), but
the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local currency
amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the country by
the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert man-days spent
on mission in the country, provided that the furnishing by the Government of lodging
in kind for experts shall be deemed to be the equivalent of a contribution of 40 per cent
of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allowance
of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of the
mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an amount
to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board on
the basis of estimates as to the number of experts and length of their services in the
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leurs voyages
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectud en dehors du pays;
d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts ;
e) L'achat et le transport . destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays du materiel et des approvisionnements fournis par les Organi-
sations ;

f) Toutes autres d~penses effectudes en dehors du pays avec l'accord des
Organisations int6resses.

2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge toutes les d6penses en
monmaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des paragraphes 1 et 2
de 'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIE-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 1'assistance technique en prenant h sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent tre assures par un
personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'inter-
pr~tation-traduction et autres services analogues

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'int~rieur

du pays pour des raisons de service, y compris les transports locaux ;
e) Les services postaux et de t~l6communications pour les besoins du service;
f) Les soins et les services m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique

dans les m~mes conditions que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) Les Organisations verseront une indeimnit6 de subsistance aux experts, mais
le Gouvernement participera h ce paiement en versant une somme globale en monnaie
locale 6gale h 50 pour 100 du taux de l'indemnitM joumali~re de subsistance fix~e
pour le pays par le Bureau de l'assistance technique, multipli6 par le nombre des
journ~es d'experts pass~es en mission dans le pays, 6tant entendu que si le Gouverne-
ment fournit le logement aux experts, cette participation sera consid~r~e comme
6quivalant A une contribution aux frais de subsistance 6gale A 40 pour 100 du montant
total de l'indemnit6 journalire.

b) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de subsistance
des experts sera vers6e h l'avance, avant le commencement de chaque ann6e ou de
toute p~riode fix~e d'un commun accord pendant laquelle cette indemnit6 sera
payable ; son montant sera calcu1M par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'asristance
technique, sur la base des pr~visions relatives au nombre d'experts et h la dur~e de
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country during such year or period, and taking into account any undertaking of the
Government to provide lodging in kind for experts. At the end of each year or
period, the Government will pay or be credited with, as the case may be, the difference
between the amount paid by it in advance and the full amount of its contribution
payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance of
experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such procedures as
may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the country
pursuant to this Agreement except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organization(s) and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organisation(s), their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organisation(s) under this Agreement and to assist experts and other officials

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298 ;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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leurs services dans le pays pendant chaque annie ou chaque pdriode, compte tenu de
tout engagement de la part du Gouvernement de fournir le logement aux experts.
A la fin de chaque anne ou de chaque p~riode, le Gouvernement versera la difference
entre le montant correspondant A la somme qu'il aversde par anticipation et le montant
total de sa contribution payable conform6ment A l'alin6a a ci-dessus, ou en sera
crditd, selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de subsistance
des experts sera vers~e au compte que le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies d~signera A cet effet et conform~ment aux modalit~s qui auront 6t6
arrtes d'un commun accord.

d) Le terme <expert '>tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe s'applique
6galement & tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations auront d~tach6s dans le pays en application du present Accord, ;
l'exception du repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et des
membres de son personnel.

e) Le Gouvernement et les Organisations int6ressdes pourront convenir d'autres
arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les services
auront 6t6 fournis en application d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra k la disposition des organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services ou biens
n~cessaires A l'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura &6 d~cid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations suivant ce qui aura &6 d~cid6 d'un com-
mun accord.

Article V

FAcILIT S, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Dans la mesure oii il n'est pas d6jA juridiquement tenu de le faire, le Gouverne-
ment appliquera aux Organisations et A leurs fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A leurs
fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies'
et de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter la
tAche des organisations en vertu du pr6sent Accord et aider les experts et les autres

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285,
et vol. 559, p. 349.
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of the Organisation(s) in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organization(s), their experts and other officials shall have the benefit
of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provisions is
made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s), so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at New York this thirtieth day of March 1956 in the
Spanish language in two copies.

For the Government of Peru:

Contralmirante Luis Edgardo LLOSA

Minister for External Relations

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization:

David OWEN
Executive Chairman
Technical Assistance Board
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fonctionnaires des organisations A se procurer les services et les facilit~s dont ils
pourront avoir besoin dans l'accomplissement de cette t5che. Dans l'exercice de leurs
fonctions officielles en vertu du present Accord, les Organisations ainsi que leurs
experts et leurs autres fonctionnaires bdndficieront du taux ldgal le plus favorable
en ce qui concerne la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le prdsent Accord pourra tre modifid par entente mutuelle entre les Organi-
sations int~ressdes et le Gouvernement. Toute question pertinente qui n'est pas
trait~e dans le prdsent Accord sera r~glke par les Organisations int~ressdes et le
Gouvernement, compte tenu des resolutions et des decisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des
parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition de
r~glement prdsentde par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra Wtre d~nonc6 par chacune des Organisations, indi-
viduellement ou collectivement, dans la mesure oii elles sont intdressdes, ou par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres parties et il
prendra fin 60 jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dinment autoris~s des Organisations
d'une part et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le prdsent
Accord A New York, le 30 mars 1956, en deux exemplaires 6tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement pdruvien :

Contralmirante Luis Edgardo LLOSA
Ministre des relations ext6rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6l6communications et 'Organisation m6tdorologique
mondiale :

David OWEN
Prdsident-Directeur
Bureau de l'assistance technique
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IRELAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital and to the Gewerbesteuer (trade tax).
Signed at Dublin, on 17 October 1962

Official texts: Irish, German and English.

Registered by Ireland on 29 August 1967.

IRLANDE
et

REPUBLIQUE FEDRRALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 'a pr6venir
1'6vasion fiscale en matiire d'impots sur le revenu,
d'imp6ts sur la fortune et de contribution des patentes
(Gewerbesteuer). Signee A Dublin, le 17 octobre 1962

Textes officiels irlandais, allemand et anglais.

Enregistrje par l'Irlande le 29 aofit 1967.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

No. 8749. COINBHINSIQN IDIR ]RIRE AGUS POBLACHT
CHONAIDHME NA GEARMAINE CHUN CANACHAS DV-
BAILTE A SHEACHAINT AGUS COSC A CHUR LE HIM-
GHABHAIL FIOSCACH MAIDIR LE CANACHA AR ION-
CAM AGUS CAIPITEAL AGUS LEIS AN GEWERBE-
STEUER (CAIN TRADALA)

Td tire agus Poblacht Ch6naidhme na Gearmfiine, 6s mian leo Coinbhinsifin
a chur i gcrfch chun c~nachas dfibailte a sheachaint agus cosc a chur le himghabhiil
fioscach maidir le cfnacha ar ioncam agus caipiteal agus leis an Gewerbesteuer (ciin
triddla),

Tar 6is comhaontdi le ch~ile mar a leanas:

Airteagal I

(1) Is iad na cdnacha is Tbhar don Choinbhinsifin seo:

(a) In ]Eirinn :
an chin ioncaim (lena n-diritear forchAin) agus an chAin bhrabfis corpardide
(dA ngairtear "ciin ]ireannach" anseo feasta);

(b) i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmiine:
an Einkommensteuer (ciin ioncaim), an Kdrperschaftsteuer (c~in chorparAide),
an Vermdgensteuer (cAin chaipitil) agus an Gewerbesteuer (cfin trAdla)
(dA ngairtear "c~in de chuid na Poblachta C6naidhme" anseo feasta).

(2) Bainfidh an Coinbhinsifin seo freisin le haon ch6inacha dA samhail, n6 go
substaintifiil i gcosfilacht leo a fhorchuirfear ina dhiaidh seo i dteannta, n6 in ionad,
na gc6.nacha atA anois ann.

(3) D~anfaidh fidaris innifila na StAt Conarthach tri chomhaontfi lena ch~ile
aon amhrais a r~iteach a 6ireoidh i dtaobh na gcdnacha ar cheart an Coinbhinsifin
seo a bhaint leo.

Airteagal II

(1) Sa Choinbhinsinfi seo, mura n-6ilionn an comhth~acs a mhalairt:

(a) Ciallaionn an t~arma "cain" cain de chuid na Poblachta C6naidhme n6 cAin
tireannach, de r~ir mar a 6ilionn an comhth~acs.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8749. ABKOMMEN ZWISCHEN IRLAND UND DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHIN-
DERUNG DER STEUERVERKURZUNG BEI DEN
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN
SOWIE DER GEWERBESTEUER

Irland und die Bundesrepublik Deutschland haben, von dem Wunsche geleitet,
bei den Steuern vom Einkommen und vor Verm6gen sowie der Gewerbesteuer die
Doppelbesteuerung zu vermeiden und die Steuerverkiirzung zu verhindern, das
nachstehende Abkommen geschlossen :

Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

(a) in Irland:
die income tax (Einkommensteuer) einschliesslich der sur-tax (Ubersteuer) und
die corporation profits tax (K6pe:schaftsteuer) (irn folgenden als ,,irische Steuer"
bezeichnet).

(b) in der Bundesrepublik Deutschland:
die Einkommensteuer,
die K6rperschaftsteuer,
die Verm6gensteuer und
die Gewerbesteuer
(im folgenden als ,,Steuer der Bundesrepublik" bezeichnet);

(2) Dieses Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art,
die kfinftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stele erhoben werden.

(3) Die zustd.ndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden im beiderseitigen
Einvernehmen alle etwaigen Zweifel dardber kldren, ffir welche Steuern dieses Ab-
kommen zu gelten hat.

Artikel II

(1) Soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, bedeuten fir
die Zwecke dieses Abkommens :

(a) Der Ausdruck ,,Steuer" die Steuer der Bundesrepublik oder die irische Steuer,
wie es sich aus dem Zusammenhang ergibt.
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(b) Folaionn an t6arma "duine" daoine aonair, cuideachtai agus gach einteatas
eile a diritear mar aonad inchinaithe faoi dhlithe cdnach na Stit Conarthach faoi
seach.

(c) Ciallaionn an t6arma "cuideachta" aon chomhlacht corpraithe agus aon
eintiteas a Airitear mar chomhlacht corpraithe chun criocha cdnach.

(d) (i) Ciallaionn na t6amrai "Stdt Conarthach" agus "an Stdt Conarthach eile"
Poblacht Ch6naidhme na Gearmine n6 Rire de r~ir mar a dilionn an comhth~acs.

(ii) Cialaionn nat6armai "c6naitheoir in Ririnn" agus "c6naitheoir sa Phoblacht
Ch6naidhme", faoi seach, aon duine atd ina ch6nai in Ririnn chun criocha c~nach
Rireannai agus nach btifuil ina ch6nai i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmine chun
criocha ciin de chuid na Poblachta C6naidhme, agus aon duine atd ina ch6nai i
bPoblacht Ch6naidhme na Gearmiine chun criocha ciin de chuid na Poblachta
C6naidhme agus nach bhfuil ina ch6nai in Ririnn chun criocha cdnach Rireannai.

(iii) Measfar cuideachta a bheith ina c6nai in Ririnn mis in L-irinn a dh6antar i a
bhainisti agus a rialfi. Acht ni dh6anfaidh aon ni sa mhir seo difir d'aon fhordlacha de
dhli na hP-ireann a bhaineann le cdin bhrabfis corpariide a fiorchur i gcds cuideachta
a corpraiodh in IRirinn agus nach nd6antar i a bhainisti agus a rialfi i bPoblacht
Ch6naidhme na Gearnaine.

(iv) Measfar cuideachta a bheith ina c6nai i bPoblacht Ch6naidhme na Gear-
mdine mds i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmine a dh6antar i a bhainisti agus a
rialfi, n6 mA corpraiodh i i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmine agus nach nd6antar
i a bhainisti agus a riahi in IRirinn.

(v) Ciallaionn na t6armai "c6naitheoir i Stit Conarthach" agus "c6naitheoir
sa Stit Conarthach eile" duine is c6naitheoir in Ririnn n6 duine is c6naitheoir i
bPoblacht Ch6naidhme na Gearmdine, de r6ir mar a 6ilionn an comhth6acs.

(e) Ciallaionn na t6armai "fiontar de chuid Stilt Chonarthaigh" agus "fiontar de
chuid an Stiit chonarthaigh eile" fiontar de chuid na Poblachta C6naidhme n6
fiontar Rireannach, de r6ir mar a 6ilionn an comhth6acs; cialldionn na t6armai
"fiontar de chuid na Poblachta C6naidhme" agus "fiontar ]ireannach" faoi seach
fiontar n6 gn6thas tionscail n6 trichtila ati d sheoladh ag c6naitheoir sa Phoblacht
Ch6naidhme agus fiontar n6 gn6thas tionscail n6 trdchtila atA d sheoladh ag
c6naitheoir in Ririnn.

(f) Folaionn an tdarma "brabfiis tionscail agus trichtila" ciosanna agus
richiosanna i leith scanndn cineamatagraif, lena n-diritear scanndin teilifise.

(g) (i) Ciallaionn an t6arma "buanfhoras" gn6-ionad seasta ina nd6antar gn6
an fhiontair a sheoladh go hiomlAn n6 go p6irteach.

(ii) Fol6idh buanfhoras go sonrach:
ionad bainisti;
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(b) Der Ausdruck ,,Person" nattirliche Personen, Gesellschaften sowie alle
anderen Rechtstrdger, die nach den Steuergesetzen des betreffenden Vertragstaates
als Steuersubjekte behandelt werden.

(c) Der Ausdruck ,,Gesellschaft" eine juristische Person oder einen anderen
Rechtstrdger, der steuerlich als juristische Person behandelt wird.

(d) (i) Die Ausdriicke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat" die
Bundesrepublik Deutschland oder Irland, wie es sich aus dem Zusammenhang
ergibt.

(ii) Der Ausdruck ,,eine in Irland ansdssige Person" eine Person, die im Sinne
der Steuergesetze von Irland in Irland ansdssig ist und im Sinne der Steuergesetze
der Bundesrepublik ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt nicht in der
Bundesrepublik hat, und der Ausdruck ,,eine in der Bundesrepublik ansdssige
Person" eine Person, die im Sinne der Steuergesetze der Bundesrepublik ihren
Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt in der Bundesrepublik hat und im Sinne
der Steuergesetze von Irland nicht in Irland ansdssig ist.

(iii) Eine Gesellschaft gilt als eine in Irland ansdssige Person, wenn sie ihre
Geschdftsleitung in Irland hat. Die Vorschriften dieses Absatzes berflhren nicht die
irischen Rechtsvorschriften tiber die Erhebung der corporation profits tax bei einer
Gesellschaft, die ihren Sitz in Irland hat, ohne ihre Geschdftsleitung in der Bundes-
republik Deutschland zu haben.

(iv) Eine Gesellschaft gilt als in der Bundesrepublik Deutschland ansissig, wenn
sie ihre Geschdftsleitung in der Bundesrepublik Deutschland hat oder wenn sie ihren
Sitz in der Bundesrepublik Deutschland hat, ohne ihre Geschdftsleitung in Irland zu
haben.

(v) Die Ausdrticke ,,in einem Vertragstaat ansdssige Person" und ,,in dem
anderen Vertragstaat ansassige Person" eine Person, die in Irland ansdssig ist, oder
eine Person, die in der Bundesrepublik ansissig ist, wie es sich aus dem Zusammenhang
ergibt.

(e) Die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,,Unternehmen des
anderen Vertragstaates" ein deutsches Unternehmen oder ein irisches Unternehmen,
wie es sich aus dem Zusammenhang ergibt ; der Ausdruck ,,deutsches Unternehmen"
ein gewerbliches Unternehmen, das von einer in der Bundesrepublik ansdssigen Person
betrieben wird, und der Ausdruck ,,irisches Unternehnen" ein gewerbliches Unter-
nehmen, das von einer in Irland ansassigen Person betrieben wird.

(f) Der Ausdruck ,,gewerbliche Gewinne" auch die Mieten und Lizenzgebiihren
ftir kinematographische Filme einschliesslich Fernsehfilme.

(g) (i) Der Ausdruck ,,Betriebstditte" eine feste Geschaftseinrichtung, in der
die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

(ii) Als Betriebstdtten gelten insbesondere:
ein Ort der Leitung,

No 8749



140 United Nations - Treaty Series 1967

brainse;
oifig;
monarcha;
ceardlann;
mianach, cair6al n6 dit eile as a mbaintear dbhair mhaoine nidfirtha;
ldthair t6g~la n6 tionscnamh foirgniochta n6 c6imeila atA ar bun le nios m6
nd dhd mhi dh6ag.
(iii) Ni mheasfar go bhfol6idh an t6arma "buanfioras":
isdid saordidi d'aontoisc chun earrai n6 marsantas is leis an bhfiontar a st6rjil n6
a thaispedint n6 a sheachdadh ;
cothabhfil stoic earrai n6 marsantais;
is leis an bhfiontar d'aontoisc chun iad a st6riil n6 a thaispeiint n6 a
sheachadadh;
cothabhdil stoic earrai n6 marsantais is leis an bhfiontar d'aontoisc lena bpr6isidi
ag fiontar eile ;
cothabh~il gn6-ionaid sheasta d'aontoisc chun earrai n6 marsantas a cheannach,
n6 eolas a bhailifi, le haghaidh an fhiontair ;
cothabhdil gn6-ionaid sheasta d'aontoisc le haghaidh f6graiochta, le haghaidh
eolas a sholAthar, le haghaidh taighde san eolaiocht n6 le haghaidh gniom-
haiochtai dd samhail is gniomhaiochtai de chineA1 ullmhaitheach n6 cfintach,
don fhiontar.

(iv) Duine a bheidh ag gniomhfi i StAt Conarthach thar ceann fiontair de chuid
an Stdit Chonarthaigh eile-seachas gniomhaire de stddas neamhspl6ach lena
mbaineann fomhir (v)-measfar gur buanflioras sa Stdt c6adluaite 6 md tA aige agus
go bhfeidhmionn sd de ghnAth sa Stdt sin 6idarAs chun conarthai a dh6anamh in
ainm an fhiontair, mura rud 6 nach dt6ann a ghniomhaiochtai thar earrai agus
marsantas a cheannach don fhiontar.

(v) Ni mheasfar buanfhoras a bheith ag fiontar de chuid Stdit Chonarthaigh sa
St~t Conarthach eile ar an aonchfiis go bhfuil gn6 A sheoladh aige sa Stdt eile sin tri
bhr6ic6ir, gniomhaire coimisfiin ginear~lta n6 aon ghniomhaire eile de stidas
neamhspl6ach, i gcds na ndaoine sin a bheith ag gniomh6 i ngndthchfirsa a ngn6.

(vi) I gcis cuideachta is c6naitheoir i StAt Conarthach a bheith ag rialfi, n6 a
bheith faoi riali, cuideachta is c6naitheoir sa StAt Conarthach eile, n6 a bheith ag
seoladh gn6 sa Stdt eile sin (cib6 acu tri bhuanfhoras n6 eile 6), ni thabharfaidh sin
ann f6in go mbeidh ceachtar cuideachta ina buanfhoras ag an gcuideachta eile.

(h) Folaionn an t6arma "dibhinni" i gcAs Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine
brabfiis a dhdileann "Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung" (cuideachta fiach-
theoranta), ddilti ar dheimhnithe iontaobhais infheistiochta agus ioncam a fhaigheann
comhphdirti fiis as a rannphAirtiocht sa ch;il sin.
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eine Zweigniederlassung,
eine Geschdftsstelle,
eine Fabrikationsstdtte,
eine Werkstdtte,
ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von
Bodenschdtzen,
eine Bauausftihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate tberschreitet.
(iii) Als Betriebstdtten gelten nicht :
die Benutzung von Einrichtungen ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden Gitern oder Waren ;
das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Giftern oder
Waren ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung ;
das Unterhalten eines Bestandes von dem Untemehmen geh6renden Gtitern
oder Waren ausschliesslich zur Bearbeitung oder Verarbeitung durch ein anderes
Unternehmen;
das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliesslich zum Einkauf
von Gittern oder Waren oder zur Beschaffung von Informationen fUr das Unter-
nehynen ;
das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliesslich zur Werbung,
zur Erteilung von Ausktinften, zur wissenschaftlichen Forschung oder zur
AusUbung dhnlicher Tdtigkeiten, die fdr das Unternehmen vorbereitender Art
sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen.
(iv) Eine Person, die in einem Vertragstaat ftir ein Unternehmen des anderen

Vertragstaates tdtig ist - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne
des Unterabsatzes (v) -, gilt als eine in dem erstgenannten Staate gelegene Betrieb-
stdtte, wenn sie eine Vollmacht besitzt, im Namen des Untemehmens in diesem Staate
Vertrdge abzuschliessen, und diese Vollmacht dort gew6hnlich ausibt, es sei denn,
dass sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gittern oder Waren ftir das Unternahmen
beschriankt.

(v) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behandelt,
als habe es eine Betriebstitte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort Geschdfts-
beziehungen durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen unabhdngigen
Vertreter unterhalt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschdfts-
tdtigkeit handeln.

(vi) Die Tatsche, dass eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem
anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstdtte oder
in anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unterhdlt, macht far sich allein die eine der
beiden Gesellschaften nich zur Betriebstdaate der anderen Gesellschaft.

(h) Der Ausdruck ,,Dividenden" umfasst in der Bundesrepublik Deutschland
auch Gewinnausschfittungen einer Gesellschaft mit beschr'nkter Haftung sowie
Ausschiittungen auf Anteilscheine von Kapitalanlagegesellschaften und Einkfinfte
eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter.
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(i) Ciallaionn an t6arma "idardis innifila" i gcs na liAireann, na Coimisin6iri
Ioncaim, agus i gcds Phoblacht Ch6naidhme naGearmdine, Aire Airgeadais na
C6naidhme.

(2) I gcds ina bhfor~lann aon Airteagal den Choinbhinsiin seo (le coinniollacha n6
gan coinniollacha) nach mbeidh ioncam a fhaigheann c6naitheoir i Stat Conarthach
6 fhoinsi laistigh den Stdt Conarthach eile inch~inaithe ach amhdin sa Stdt c6adluaite
agus, faoin dli atd i bhfeidhm sa Stat c6adluaite sin, gur de r6ir an m6id den ioncam
sin a chuirtear chun an Stdit eile n6 a fhaightear ann, agus nach de r6ir a mh6id
iomlAin atd an t-ioncam sin inchurtha faoi chain, ansin ni bheidh feidhm ag an
dioHiine sa Stat eile de thairbhe an Airteagail sin ach amMin maidir leis an m6id den
ioncam a chuirtear chun an Stdit ch6adluaite n6 a fhaightear ann.

(3) Nuair a bheidh fordlacha an Choinbhinsifiin seo d gcur chun feidhme i
Stat Conarthach is i bri a bheidh le haon t6arma nach minitear ar shli eile sa Choin
bhinsifin seo, mura n-6ilionn an comhth6acs a mhalairt, an bhri at leis an t6arma
sin faoi na dlithe atA i bhfeidhm sa Stdt sin maidir leis na cinacha is Abhar don
Choinbhinsifin seo.

Airteagal III

(1) Ni bheidh brabfiis tionscail agus trAchtala fiontair de chuid StAit
Chonarthaigh inchdnaithe ach amhin sa StAt sin, mura rud 6 go bhfuil an fiontar ag
seoladh trdla n6 gn6 sa Stgt Conarthach eile tri bhuanfhoras ann. MA td trAdAil
n6 gn6 A sheoladh aige sa StAt eile sin tri bhuanfhoras ann, f6adfar cain a fhorchur
ar na brabfiis sin sa StAt eile sin, ach gan i a fhorchur ach amhdin ar an m6id de na
brabfiis sin atA inchurtha i leith an bhuanfhoras sin.

(2) Ar an gcuma ch6anna ni bheidh an cion de bhrabfiis tionscail agus trdchtAla
ghn6thais a fhaibhreoidh chun comhphairti sa ghn6thas sin is c6naitheoir i StAt
Conarthach inchurtha faoi chAin ach anahAin sa StAt sin, mura rud 6 go bhfuil an
gn6thas ag seoladh trAdAla n6 gn6 sa Stdt Conarthach eile tri bhuanfhoras ann. MA tA
trAdil n6 gn6 d sheoladh aige sa Stdt eile sin tri bhuanfhoras ann, f6adfar cdin a
fhorchur sa Stdt eile sin ar an gcion de na brabfiis a fhaibhreoidh chun an chomhphSirti
sin, ach gan i a fhorchur ach amhdin ar an m6id is ionann agus a chion de na brabfis
is inchurtha i leith an bhuanfhorais.

(3) Ma td fiontar de chuid Stait Chonarthaigh ag seoladh trAdAla n6 gn6 sa
Stat Conarthach eile tri bhuanfhoras ann, cuirfear i leith an bhuanfhorais na brabdis
tionscail agus trAchtAla ba dh6igh d6 a fhdil sa StAt eile sin dA mba fiontar neamh-
spl6ach 6 agus 6 ag gabhdil do na gniomhaiochtai c6anna n6 do ghniomhaiochtai
comhionnanna faoi na coinniollacha c6anna n6 faoi choinniollacha comhionanna
agus ag p16 ar neamhthuilleamai leis an bhfiontar ar buanfhoras aige 6.

(4) Nuair a bheidh brabfiis bhuanfhorais A gcinneadh lamhdlfar mar asbhainti
na costais go 6ir faoina rachfar chun criocha an bhuanfhorais, lena n-iritear costais
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(i) Der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rden" auf seiten Irlands die Revenue Com-
missioners und auf seiten der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister der
Finanzen.

(2) K6nnen nach diesem Abkommen Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person aus Quellen innerhalb des anderen Vertragstaates bezieht, nur in
dem erstgenannten Staate (bedingt oder unbedingt) besteuert werden, und sind diese
Einkfinfte nach dem geltenden Recht des erstgenannten Staates dort nur mit dem
Betrag steuerpflichtig, der in diesen Staat iiberwiesen oder dort entgegengenommen
wird, so gilt die nach diesem Abkommen zu gewahrende Steuerbefreiung in dem
anderen Staate nur fUr die in den erstgenannten Staat iiberwiesenen oder dort
entgegengenommenen Betrdige.

(3) Bei der Anwendung der Vorschriften dieses Abkommens in einem Vertrag-
staat wird jeder Ausdruck, der nicht in diesem Abkommen bestimmt worden ist,
die Auslegung erfahren, die sich aus den Gesetzen ergibt, die in diesem Vertragstaat
in Kraft sind und sich auf Steuern im Sinne dieses Abkommens beziehen, falls nicht
der Zusammenhang eine andere Auslegung erfordert.

Artikel III

(1) Gewerbliche Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k6nnen nur
in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen in dem anderen
Vertragstaat eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte austibt.
tObt das Unternehmen in dem anderen Staat eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstdtte aus, so k6nnen die Gewinne in diesem anderen Staate
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstditte zugerechnt werden
k6nnen.

(2) Auch der Anteil an den gewerblichen Gewinnen eines Unternehmens, der
auf einen in einem Vertragstaat ansdssigen Mitunternehmer entfdllt, kann nur in
diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen in dem anderen
Vertragstaat eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriehstdtte
austibt. tbt das Unternehmen in dem anderen Staat eine gewerbliche Tdtigkeit durch
eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so k6nnen die anteiligen Gewinne dieses Mit-
unternehmers in diesem anderen Staate besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie
seinen Anteil an den Gewinnen darstellen, die der Betriebstatte zugerechnet werden
k6nnen.

(3) tUbt ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat
eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind dieser
Betriebstatte die gewerblichen Gewinne zuzurechnen, die sie in diesem anderen Staat
als unabhdngiges Unternehmen mit gleicher oder dhnlicher Tatigkeit unter gleichen
oder dhnlichen Bedingungen und unabhdngig von dem Unternehmen, dessen
Betriebstdtte sie ist, hdtte erzielen k6nnen.

(4) Bei der Ermittlung des Gewinns einer Betriebstdtte sind alle fur die
Betriebstatte in dem Staat, in dem die Betriebstdtte gelegen ist, oder anderswo
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feidhmifichdin agus costais riarachdin ghinearxlta faoina rachfar amhlaidh, cib6
acu sa Stat ina bhfuil an buanfhoras n6 in dit eile 6.

(5) Ni dh~anfar aon chuid d'aon bhrabfiis tionscail agus trdchtf1a a thiocfaidh
chun fiontair de chuid Stdit Chonarthaigh a chur i leith buanfhorais sa Stit
Conarthach eile ax an aonchfiis gur cheannaigh an fiontar earrai n6 marsantas sa
Stat eile sin.

(6) Bainfidh mir (1) ar an gcuma chdanna leis an Gewerbesteuer (cdin trdddla)
arna riomh ar bhonn seachas brabdlis tionscail agus trachfda.

Airteagal IV

I gcAs-
(a) fiontar de chuid Stdit Chonarthaigh a bheith rannphdfiteach go direach n6 go

neamhdhireach i mbainisti, rialfi n6 caipiteal fiontair de chuid an Stdit
Chonarthaigh eile, n6

(b) na daoine cdanna a bheith rannphdiirteach go direach n6 go neamhdhireach i
mbainsisti, rialfi n6 caipiteal fiontair de chuid St.it Chonarthaigh maraon le
fiontar de chuid an Stdit Chonarthaigh eile,

agus, i gceachtar cds, coinnfollacha a bheith danta n6 forchurtha idir an dd fhiontar,
ina gcaidreamh trdchtila n6 airgeadais, nach ionann agus na coinniollacha a dh~anfai
n6 a fhorchuirfi idir fiontair neamlhsplacha, ansin, f~adfar aon bhrabfiis a d'fhaibh-
reodh chun ceann de na fiontair, mura mbeadh na coinniollacha sin, ach nar fhaibhrigh
amhlaidh de bhithin na gcoinniollacha sin, a ireamh ar bhrabfiis an fhiontair sin agus
cAin a ghearradh orthu dA r~ir.

Airteagal V

(1) Ni bheidh ioncam as oibri6 long n6 aerdrthach i dtrficht idirnAisidinta
inch naithe ach amhAin sa Stdt Conarthach ina bhfuil ionad feidhm-bhainisti an
fhiontair.

(2) Beidh feidhm mar an gc~anna ag mir (1) maidir leis an Gewerbesteuer (cAin
trAdia) arna riomh ar bhonn seachas brabiis tionscail agus trdcht~la.

Airteagal VI

(1) F~adfar dibhinni a iocfaidh cuideachta atA ina c6nai i StAt Conarthach le
c6naitheoir sa Stdt Conarthach eile a chur faoi chAin freisin sa StAt Conarthach
c~adluaite. Ni dh~anfar, dfach, cain a ghearradh i Phoblacht Ch6naidhme na
Gearmine de rir rAta is m6 nA 15 faoin gcdad ar dhibhinni a iocfaidh cuideachta
atA ina c6nai sa Phoblacht Ch6naidhme le c6naitheoir in irinn. Beidh dibhinni a
iocfaidh cuideachta atA ina c6nai in tirinn le c6naitheoir sa Phoblacht Ch6naidhme
diolmhaithe 6 fhorchAin P-ireannach.
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geleisteten Ausgaben einschliesslich der Geschdftsftihrungs- und ailgemeinen Verwal-
tungskosten absetzungsfdfig.

(5) Gewerbliche Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates diirfen einer
in dem anderen Vertragstaat gelegenen Betriebstdtte nicht schon deshalb zugerechnet
werden, well das Untemehmen in diesem anderen Staate Giiter oder Waren erwirbt.

(6) Absatz (1) gilt entsprechend ffir die nicht nach dem Gewerbertrag
berechnette Gewerbesteuer.

Artikel IV

Wenn
(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates an der Geschaiftsfhfirung, der Kontrolle

oder am Kapital eines Unternehmens des anderen Vertragstaates unmittelbar
oder mittelbar beteiligt ist, oder

(b) die gleichen Personen an der Geschdftsftihrung, der Kontrolle oder am Kapital
eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar beteiligt sind,

und wenn in diesen Fdllen zwischen beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kauf-
mannischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die zwischen unabhingigen Unternehmen verein-
bart worden waren, so durfen die Gewinne, die eines der Unternehmen hatte erzielen
k6nnen, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel V

(1) Einkiinfte aus dem BetTieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich
der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Absatz (1) gilt entsprechend f Ur die nicht nach dem Gewerbertrag berechnete
Gewerbesteuer.

Artikel VI

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansd.ssige Gesellschaft an eine
in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, k6nnen auch in dem erst-
genanmten Vertragstaat besteuert werden. Bei Dividenden, die eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansdssige Gesellschaft an eine in Irland ansdssige
Person zahlt, darf jedoch die Steuer der Bundesrepublik h6chstens nach einem Satz
von 15 vom Hundert erhoben werden. Dividenden, die eine in Irland ansdssige
Gesellschaft an, eine in der Bundesrepublik ansdssige Person zahlt, sind in Irland
von der sur-tax befreit.
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(2) D~anfar an rAta cnach, a fh6adfar a ghearradh faoin dara habairt de mhir (1),
a laghdfi go dti 10 faoin gc6ad mar tharlaionn agus nuair a tharl6idh, sa Phoblacht
Ch6naidhme, go scoirfidh rita na cinach corpariide ar bhrabfiis dhdilte de bheith nios
isle n an rita ar bhrabfiis neamhdhdilte n6 go dtitfidh an difriocht idir an dA rita sin
go dti 5 faoin gcad n6 faoina bhun.

(3) D'ainneoin for~lacha mhireanna (1) agus (2), f6adfar cin de chuid na
Poblachta C6naidhme ar dhibhinni a ioctar le cuideachta atA ina c6nai in irinn 6
chuideachta atA ina c6nai sa Phoblacht Ch6naidhme agus a bhfuil 25 faoin gc~ad
ar a laghad dA scaireanna v6tla ar 6iinireacht go direach n6 go neamhdhireach ag
an gcuideachta ch~adluaite a ghearradh de r6ir rAta is m6 nA 15 faoin gc6ad ach nach
m6 nA 25 faoin gc~ad, mA tA rAta cinach corparlide na Poblachta C6naidhme ar
bhrabfiis dh ilte nios isle nA an rAta ar bhrabiiis neamhdh6ilte, agus go bhfuil 28 faoin
gc6ad n6 os a chionn sin de dhifriocht idir an dA rAta sin ; mA tA 20 faoin gc~ad n6 os
a chionn sin ach faoi bhun 28 faoin gc~ad de dhrifriocht idir an dA rAta, f~adfar cdin
de chuid na Poblachta C6naidhme ar na dibhinni sin a ghearradh de rdir rAta is m6 nA
15 faoin gc~ad ach nach m6 nA 20 faoin gc~ad.

(4) I gcds ina bhfaighidh cuideachta is c6naitheoir i Stdt Conarthach brabdis n6
ioncam 6 fhoinsi sa Stit Conarthach eile, ni fhorchuirfear sa StAt Conarthach eile sin
aon chineOl cdnachais ar dhibinni a iocfaidh an chuideachta le daoine nach bhfuil ina
gc6nai sa StAt Conarthach eile sin, nA aon chdin de chineAl c.nach brabfis neamih-
dhAilte ar bhrabfiis neamhdhiilte na cuideachta, cib6 acu is ionann n6 nach ionann na
brabis sin, go hiomldn n6 go piirteach, agus brabis n6ioncam a fhaightearamhlaidh.

(5) Ni bheidh feidhm ag mireanna (1) go (3) i gcAs c6naitheoir i StAt Conarthach
a bheith ag seoladh trAddla n6 gn6 sa Stdt Conarthach eile tri bhuanfhoras ann, agus
na dibhinni sin a bheith inchurtha i leith an bhuanfhoras sin.

Airteagal VII

(1) Ni bheidh fis a gheobhaidh c6naitheoir i StAt Conarthach 6 fhoinsi sa Stit
Conarthach eile inchdnaithe ach amhAin sa StAt c~adluaite.

(2) Ciallaionn an tdarma "fis" fis ar bhannai, urr-iis, n6ta, bintifiir n6 f~ichifinas
de chineOl ar bith eile, cib6 acu atA sin urraithe le morgAisti n6 nach bhfuil.

(3) I gcAs aon dis a bheith nios m6 nA comaoin ch6ir r~asfinach i leith an
fh6ichidinais ar a n-ioctar 6, ni bheidh feidhm ag forAil mhir (1) ach amhAin maidir
leis an mdid den 6s is ionann agus an chomaoin ch6ir r~as'inach sin.

(4) Ni bheidh feidhrn ag mireanna (1) agus (2) i gcAs c6naitheoir i StAt Conarthach
a bheith ag seoladh tr~dla n6 gn6 sa StAt Conarthach eile tri bhuanfhoras ann, agus
an t-fis sin a bheith inchurtha i leith an bhuanfhorais sin.
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(2) Der Satz der Steuer, die nach Absatz (1) Satz 2 erhoben werden kann,
verringert sich auf 10 vom Hundert, sobald in der Bundesrepublik die ausgeschtitteten
Gewinne nicht mehr nach einem niedrigeren Satz zur Kbrperschaftsteuer heran-
gezogen werden als die nichtausgeschiitteten Gewinne oder der Unterschied zwischen
den beiden Satzen sich auf 5 vom Hundert oder weniger verringert.

(3) Ungeachtet der Abs.tze (1) und (2) kann bei Dividenden, die eine in der
Bundesrepublik ansdssige Gesellschaft an eine in Irland ansdssige Gesellschaft zahlt,
der mindestens 25 vom Hundert der stimmberechtigten Anteile der erstgenannten
Gesellschaft unmittelbar oder mittelbar geh6ren, die Steuer der Bundesrepublik
nach einem Satz von mehr als 15 vom Hundert, jedoch nicht mehr als 25 vom Hundert
erhoben werden, wenn der Satz der K6rperschaftsteuer der Bundesrepublik fir
ausgeschtittete Gewinne niedriger ist als ftlr nichtausgeschiittete Gewinne und der
Unterschied zwischen diesen beiden Sdtzen mindestens 28 vom Hundert betrdgt ;
betrdgt der Unterschied zwischen den beiden Sdtzen mindestens 20 vom Hundert,
jedoch weniger als 28 vom Hundert, so kann bei diesen Dividenden die Steuer der
Bundesrepublik nach einem Satz von mehr als 15 vom Hundert, jedoch nicht mehr
als 20 vom Hundert erhoben werden.

(4) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus Quellen innerhalb des anderen Vertragstaates, so darf in dem anderen
Vertragstaat eine Steuer von den Dividenden, die die GeseUschaft an in diesem
anderen Vertragstaat nicht ansdssige Personen zahlt, nicht erhoben werden ; auch
darf eine Abgabe nach Art einer Gewinnsteuer auf nichtausgeschiittete Gewinne der
Gesellschaft nicht erhoben werden, und zwar ohne Rticksicht darauf, ob diese Gewinne
ganz oder teilweise Gewinne oder Einkiinfte aus Quellen innerhalb des anderen
Vertragstaates darstellen.

(5) Die Absdtze (1) bis (3) gelten nicht, wenn eine in einem Vertragstaat ansdssige
Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte gewerblich
tdtig ist und die Dividenden dieser Betriebstdtte zuzurechnen sind.

Artikel VII

(1) Zinsen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus Quellen innerhalb
des anderen Vertragstaates bezieht, k6nnen nur in dem erstgenannten Staate
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Zinsen aus Schuldverschreibungen, Wert
papieren, Wechseln, Obligationen oder aus irgendeiner anderen Schuldverpflichtung,
auch wenn sie durch Pfandrechte gesichert sind.

(3) Dberschreiten die ftir die Schuldverpflichtung gezahlten Zinsen den Betrag
einer angemessenen Gegenleistung, so gilt Absatz (1) nur ftir den Betrag der Zinsen,
der ener angemessenen Gegenleistung entspricht.

(4) Die Absdtze (1) und (2) gelten nicht, wenn eine in einem Vertragstaat an-
sdssige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte
gewerblich tdtig ist und die Zinsen dieser Betriebstatte zuzurechnen sind.
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Airteagal VIII

(1) Aon richiosanna agus iocaiochtai eile a gheobhaidh c6naitheoir i Stit
Conarthach 6 fhoinsi laistigh den Stdt Conarthach eile mar chomaoin as fisaid, n6 as
ceart fisdidte, aon ch6ipchirt ar shaothar liteartha n6 ealaionta n6 eolaioch, aon
phaitinne, trdmhairc, dearaidh n6 samhla, plean, pr6ise n6 foirmle, n6 aon
dilsednachta n6 cirt dd leith6id sin, ni bheidh siad inchinaithe ach amhiin sa Stit
c6adluaite.

(2) Aireofar mar richiosanna gach cios agus gach iocaiocht dd shamhail a
gheofar mar chomaoin as fisdid, n6 as ceart fisgidte, trealaimh tionscail n6
trichtla n6 eolaiochta agus as eolas a sholdthar i dtaobh cleachtadh ar chfirsai
tionscail n6 trdchtdla n6 eolaiochta.

(3) Beidh feidhn ag mir (1) freisin maidir le hiochaiochtai a gheofar mar
chomaoin as aon dilse6.nacht n6 cearta dd luaitear i mireanna (1) agus (2) a
choimhthifi.

(4) I gcis aon richios a bheith nios m6 nd comaoin ch6ir r~asdinach i leith na
gceart as a n-ioctar 6, ni bheidh feidhm ag fordil mhir (1) ach amhdin maidir leis an
m~id den richios is ionann agus an chomaoin ch6ir r6asifinach sin.

(5) Ni bheidh feidhm ag mireanna (1), (2) agus (3) i gcds c6naitheoir i Stdt
Conarthach a bheith ag seoladh trcdla n6 gn6 sa Stdt Conarthach eile tri bhuanfhoras
ann, agus na richiosanna n6 na hiocaiochtai eile sin a bheith inchurtha i leith an
bhuanfhorais sin.

Airteagal IX

(1) F~adfar ioncam a gheobhaidh c6naitheoir i Stdt Conarthach as maoin dochor-
raithe a chur faoi chain sa Stdt Conarthach ina bhfuil an mhaoin sin.

(2) D~anfar an t~arma "maoin dochorraithe" a mhinifi de r~ir dlithe an Stdit
Chonarthaigh ina bhfuil an mhaoin atA i gceist. Fol6idh an t~arma, in aon chds,
maoin a ghabhann le maoin dochorraithe, beostoc agus trealamh a bhaineann le
fiontair thalmhaiochta agus foraoiseachta, cearta len mbaineann for~lacha an dli
ghinearilta i leith maoine taliin, seahisdid maoine dochorraithe, agus cearta chun
iocaiochtai inathraithe n6 iocaiochtai seasta mar chomaoin as fosuithe mianral agus
foinsi mianrai agus dbhair mhaoine nAdfirtha eile a oibrifi ; ni aireofar mar mhaoin
dochorraithe longa, bdid agus aerdrthai.

(3) Bainfidh fordlacha mhireanna (1) agus (2) thuas le hioncam a gheofar as
maoin dochorraithe a fisdid go direach n6 a ligean, n6 as an maoin sin a fisid i sli ar
bith eile, ar a n-diritear ioncam 6 fliontair thalmhaiochta n6 foraoiseachta. Bainfidh
na fordlacha sin freisin le brabfiis as maoin dochorraithe a choimhthiii.
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A rtikel VIII

(I) Lizenzgebtihren und andere Vergiftungen, die eine in einem Vertragstaat
ans5issige Person aus Quellen innerhalb des anderen Vertragstaates als Gegenleistung
ffir die Benutzung oder ffir das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an
literarischen, kfinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, von Patenten, Marken-
rechten, Mustern oder Modellen, Pilinen, geheimen Verfahren oder Formeln oder
dhnlichen Verm6genswerten oder Rechten bezieht, k6nnen nur in dem erstgenannten
Staate besteuert werden.

(2) Wie Lizengebijhren werden alle Mietgebtihren und ahnlichen Verghitungen
behandelt, die als Gegenleistung ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen und fdr die
Erteilung von Ausktinften tiber gewerbliche, kaufminnische oder wissenschaftliche
Erfahrungen bezogen werden.

(3) Absatz (1) gilt auch fUr Vergfitungen, die als Gegenleistung fOr die
Verdusserung der in den Absdtzen (1) und (2) angeffihrten Verm6genswerte oder
Rechte bezogen werden.

(4) tberschreiten die fUr die Rechte gezahlten Lizenzgebihren den Betrag einer
angemessenen Gegenleistung, so gilt Absatz (1) nur ftir den Betrag der Lizenz-
gebfihren, der einer angemessenen Gegenleistung entspricht.

(5) Die Absdtze (1), (2) und (3) gelten nicht, wenn eine in einem Vertragstaat
ansdssige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstditte
gewerblich tditig ist und die Lizenzgebhfiren oder andere Vergitungen dieser Betriebs-
tdtte zuzurechnen sind.

Artikel IX

(1) Einktinfte einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person aus unbeweglichem
Vermbgen k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen
liegt.

(2) Der Begriff ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Begriff umfasst in jedem Fall das
Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Unternehmen, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privat-
rechtes fiber Grundstfcke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen sowie die Rechte auf verinderliche oder feste VergUtungen ffir die Aus-
beutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschdtzen ; Schiffe und
Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Die Absdtze (1) und (2) gelten ffir Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung un-
beweglichen Verm6gens, einschliesslich der Einkfinfte aus land- und forstwirtschaft-
lichen Unternehmen. Sie gelten ferner ffir Gewinne aus der Verdusserung
unbeweglichen Vermbgens.
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(4) Bainfidh fordacha mhireanna (1) go (3) thuas freisin leis an ioncam as
maoin dochorraithe aon fhiontair seachas fiontair thalmhaiochta n6 foraoiseachta,
agus le hioncam as maoin dochorraithe a 6isdidtear chun seirbhisi gairmifila
a dh~anamh.

Airteagal X

(1) D'ainneoin aon ni atd i mir (3) d'Airteagal IX, ni bheidh brabach as diol
n6 aistridi n6 malartfi s6cmhainni caipitil a gheobhaidh c6naitheoir i St~t Conarthach
6 fhoinsi laistigh den Stdt Conarthach eile inchdnaithe ach amhdin sa.Stdt c6adluaite.

(2) Ni bheidh feidhm ag mir (1) i gcds c6naitheoir i Stit Conarthach a bheith ag
seoladh tr~dda n6 gn6 sa Stdt Conarthach eile tri bhuanfhoras ann, agus an brabach
sin a bheith inchurtha i leith an bhuanfhorais sin.

Airleagal XI

Ni bheidh ioncam a gheobhaidh c6naitheoir i Stdt Conarthach i leith seirbhisi
gairmifila n6 gniomhaiochtai neamlhspleAcha eile dd samhail inchdnaithe ach amhdin
sa Stdt sin, mura rud 6 go bhfuil bundit sheasta ar fdil d6 go rialta sa Stdt Conarthach
eile chun a ghniomhaiochtai a chomhlionadh. Md td bunAit sheasta dd leith6id sin
aige, f6adfar cdin a ghearradh sa Stit eile sin ar an gcuid den ioncam sin is inchurtha
i leith na bundite sin.

Airteagal XII

(1)Faoi r6ir fordacha Airteagail XIII, XIV, XV agus XVII, ni bheidh tuarastail,
pd agus luach saothair eile dd sarnhail sin a gheobhaidh c6naitheoir i StAt Conarthach
i leith fostaiochta inchurtha faoi chAin ach amhdin sa St9t sin, mura rud 6 gum sa Stit
eile a dh6antar an fhostaiocht a fheidhmifi. MA fheidhmitear an fhostaiocht amhlaidh,
f6adfar c~in a ghearradh sa Stdt eile sin ar cib6 luach saothair a gheofar aisti.

(2) D'ainneoin fordlacha mhir (1) thuas, ni bheidh luach saothair a gheobhaidh
c6naitheoir i Stdt Conarthach i leith fostaiochta a fheidhmitear sa Stdt Conarthach
eile inchinaithe ach amh~in sa Stdt c6adluaite sin, mis rud 6:
(a) nach m6 nA 183 1A san iomlin an tr6imhse n6 na trdimhsi sa bhliain miheasfinaithe

irithe a bheidh an faighteoir i lAthair sa StAt eile, agus

(b) gur fost6ir nach c6naitheoir sa Stdt eile a iocfaidh an luach saothair n6 gur thar. a
cheann a iocfar 6, agus

(c) nach mbainfear an luach saothair as brabfiis bhuanfhorais nA bhundite seasta
atA ag an bhfost6ir sa StAt eile.

(3) D'ainneoin na bhfordlacha sin roimlhe seo den Airteagal seo, f6adfar luach
saothair as seirbhisi pearsanta a dh6anfar ar bord loinge n6 aerdrthaigh i dtrcht
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(4) Die Abs.tze (1) bis (3) gelten auch ftir Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen anderer als land- und fortswirtschaftlicher Unternehmen und ffir Einkiinfte
aus unbeweglichem Verm6gen, das der Ausibung eines freien Berufes dient.

Artikel X

(1) Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel IX Absatz (3) werden Gewinne,
die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus dem Verkauf, der Ubertragung
oder dem Tausch von Verm6genswerten aus Quellen innerhalb des anderen
Vertragstaates bezieht, nur in dem erstgenannten Staate besteuer.

(2) Absatz (1) gilt nicht, wenn eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in
dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte gewerblich tdtig
ist und die Gewinne dieser Betriebstdtte zuzurechnen sind.

Artikel XI

Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem freien
Beruf oder aus sonstiger selbst5ndiger Tdtigkeit ahnlicher Art bezieht, k6nnen nur
in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass die Person fUr die Ausfbung
ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdssig fiber eine feste Einrichtung
verffigt. Verfiigt sie iiber eine solche feste Einrichtung, so kann der Teil der Einktinfte,
der dieser Einrichtung zuzurechnen ist, in diesem anderen Staate besteuert werden.

Artikel XII

(1) Vorbehaltlich der Artikel XIII, XIV, XV und XVII k6nnen Gehditer,
L6hne und dhnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person
aus unselbst ndiger Arbeit bezieht, nur in diesem Statte besteuert werden, es sei
denn, dass die Arbeit in demss anderen Vertragstaat ausgefibt wird. Wird die Arbeit
dort ausgefibt, so k6nnen die daffir bezogenen Vergfitungen in diesem anderen Staate
besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes (1) k6nnen Vergiitungen, die eine in einem Vertrag-
staat ans.ssige Person ftir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeiibte unselbstdndige
Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staate besteuert werden, wenn :
(a) der Empfdinger sich in dem anderen Staate insgesarnt nicht lInger als 183 Tage

wihrend des betreffenden Steuerjahres aufhidlt,

(b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staate ansdssig ist, und

(c) die Vergiftungen nicht vom Gewinn einer Betriebstitte oder einer festen
Einrichtung abgezogen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staate hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergfitungen ffr Dienstleistungen, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges
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idirnisifinta a chur faoi chdin sa Stdt Conarthach ina bhfuil ionad feidhm-bhainisti an
fhiontair.

A irteagal XIII

(1) Beidh luach saothair n6 pinsin a iocfaidh tire le haon duine aonair, i leith
seirbhisi a rinneadh d'kirinn i gcomhlionadh feidhmeanna rialtais, diolmhaithe
6 chgin i bPoblacht Ch6naidhlme na Gearmaine, mura rud 6 gur ndisifnach
Gearmdnach gan 6 a bheith ina ndisitnach d'lirinn freisin an duine aonair.

(2) Beidh luach saothair n6 pinsin a iocfaidh Poblacht Ch6naidhme na Gearmiine
n6 a LUinder le haon duine aonair, i leith seirbhisi a rinneadh do Phoblacht Ch6naidhme
na Gearmdine i gcomhlionadh feidhmeanna rialtais, diolmhaithe 6 chain in tirinn,
mura rud 6 gur ndisidnach d'Eirinn gan 6 a bheith ina ndisitinach Gearmdnach freisin
an duine aonair.

(3) Beidh feidhm ag fordlacha Airteagail XII, XIV agus XV maidir le luach
saothair agus pinsin i leith seirbsisi a rinneadh i ndAil le haon tr~dil n6 gn6 a bheidh
d sheoladh ag Stg.t Conarthach.

(4) Beidh pinsin, blianachtai agus luach saothair athfhillteach n6 neamhfhillteach
eile a iocfaidh Stat Conarthach n6 aon duine dlithidil arna eagrd faoi dhlithe poibli
an Stdit sin le haon duine aonair, mar chfiiteamh i ndiobhdil n6 damdiste a fulaingiodh
de dheasca cogaidh n6 g6arleaniina polaitifila, diolmhaithe 6 chain sa Stdt Conarthach
eile.

Airteagal XIV

F6adfar tdilli stidrth6iri agus iocaiochtai dd samhail a gheobhaidh c6naitheoir
i Stat Conarthach ina chiil mar chomhalta de bhord stiirth6iri cuideachta is
c6naitheoir sa Stdt Conarthach eile a chur faoi chain sa StAt eile sin.

A irteagal X V

Faoi 6ir fordlacha mhireanna (1) agus (2) d'Airteagal XIII ni bheidh pinsin
agus iocaiochtai eile dd samhail a gheofar i gcomaoin fostaiochta ina rabhthas cheana
inchurtha faoi chain ach amh~in sa Stdt Conarthach a bhfuil an faighteoir ina
ch6naitheoir ann.

A irteagal XVI

D'ainneoin aon ni atA sa Choinbhinsiin seo, f6adfar ioncam a gheobhaidh
siams6iri poibli, ar n6s oirfidigh amharclainne n6 chineama n6 raidi6 n6 teilifise, agus
ceolt6iri, agus hithchleasaithe as a ngniomhaiochtai pearsanta sa chdil sin a chur
faoi chdin sa StAt Conarthach ina nd6antar na gniomhaiochtai sin.
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im internationalen Verkehr erbracht werden, in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel XIII

(1) Vergtitungen oder Ruhegehdlter, die Irland an eine natiirliche Person fUr
die Irland in Austibung 6ffentlicher Funktionen erbrachten Dienste zahlt, sind in der
Bundesrepublik Deutschland von der Steuer befreit, es sei denn, dass die nattirliche
Person die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzt, ohne zugleich die irische Staats-
angehbrigkeit zu besitzen.

(2) Vergitungen oder Ruhegehdlter, die die Bundesrepublik Deutschland oder
ihre Linder an eine nattirliche Person for die der Bundesrepublik Deutschland in
Austibung Offentlicher Funktionen erbrachten Dienste zahlen, sind in Irland von
der Steuer befreit, es sei denn, dass die natirliche Person die irsche Staatsangehbrigkeit
besitz, ohne zugleich die deutsche Staatsangeh6rigkeit zu besitzen.

(3) Auf Vergiltungen und Ruhegehdlter ffir Dien.tleistungen, die im Zusammen-
hang mit einer kaufm~.nnischen oder gewerblichen Tdtigkeit eines der Vertragstaaten
erbracht werden, finden die Artikel XII, XIV und XV Anwendung.

(4) Pensionen, Renten und andere wiederkehrende oder nicht wiederkehrende
Beztlge, die einer nattirlichen Person von einem Vertragstaat oder einer juristischen
Person des 6ffentlichen Rechtes dieses Staates als Vergiitung fir einen Schaden
gezahlt werden, der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung
entstanden ist, sind in dem anderen Vertragstaat von der Steuer befreit.

Artikel XIV

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergfitungen und Jnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen
Vertragstaat ansdssig ist, k6nnen in diesem anderen Staate besteuert werden.

Artikel XV

Vorbehaltlich des Artikels XIII Absdtze (1) und (2) k6nnen Einkiinfte, die
berufsmdssige Kinstler, wie Bfihnen-, Film-, Rundfunk-Arbeit bezogen werden, nur
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Empfdnger ansassig ist.

Artikel XVI

Ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkommens kbnnen Einkiinfte, die
berufsmassige Kiinstler wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und
Musiker sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft persbnlich ausgefibten Tatigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tdtigkeit austiben.
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Airteagal XVII

Aon duine aonair 6 Stat Conarthach a gheobhaidh luach saothair as ardldann n6
taighde a dh6anamh n6 as mdiinteoireacht, ar feadh tr6imhse nach faide ni dhi
bhliain ina ch6nai go sealadach in ollscoil, institidiid taighde, colfiste, n6 foras eile dA
samhail sa Stdt Conarthach eile, beidh s6 diolmhaithe 6 chg.in sa StAt eile sin i leith
an luach saothair sin.

Airteagal XVIII

Ni dh~anfar iocaiochtai le haghaidh a chothabhdilte, a oideachais n6 a oilifina,
a gheobhaidh mac lMinn n6 printiseach gn6 6 StAt Conarthach a bheidh i IAthair sa
StAt Conarthach eie d'aontoisc chun criche a oideachais n6 a oiliidna, a chur faoi
chain sa StAt eile sin, m s 6 fhoinsi lasmuigh den StAt eile sin a dh6anfar na
hiocaiochtai sin leis.

Airteagal XIX

(1) Aon bhlianacht a gheobhaidh duine aonair is c6naitheoir in kirinn 6 fhoinsi
laistigh de Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine, beidh si diolmhaithe 6 chAin de
chuid Phoblacht na C6naidhme.

(2) Aon bhlianacht a gheobhaidh duine aonair is c6naitheoir sa Phoblacht
Ch6naidhme 6 fhoinsi laistigh d'tirinn, beidh si diolmhaithe 6 chain Rireannach.

(3) Ciallaionn an t6arma "blianacht" suim is inioctha, faoi oibleagdid, go
tr6imhsifiil ar thrAthanna ainmnithe i rith saoil n6 i rith tr6imhse sonraithe n6
inchinntithe aimsire.

Airteagal XX

I gc6s ina bhforchuirfidh ceachtar de na Stdit Chonarthacha n6 iad araon,
cdnacha ar chaipiteal, beidh feidhm ag na fordlacha seo a leanas :
(a) F6adfar caipiteal ar maoin dochorraithe atA ann, mar a mhinitear sin i mir (2)

d'Airteagal IX, a chur faoi chfin sa StAt Conarthach ina bhfuil an mhaoin sin.

(b) Faoi r6ir fordlacha mhir (a) thuas, f6adfar caipiteal arb 6 atA ann s6cmhainni
atA ina gcuid den mhaoin ghn6 a isdidtear i mbuanfhoras fiontair n6 s6cmhainni
a bhaineann le bunfit sheasta agus a fisaidtear chun seirbhisi gairmifila a
dh6anamh, a chur faoi chgiin sa StAt Conarthach ina bhfuil an buanfhoras n6
an bhuniit sheasta.

(c) Ni bheidh longa agus aerArthai a oibritear i dtrAcht idirndsiifinta nA s6chmhainni,
seachas maoin dochorraithe, a bhaineann le hoibrifi na long agus na n-aerdrthai
sin, inchfnaithe ach amhfin sa StAt Conarthach ina bhfuil ionad feidhm-bhainist
an fhiontair.

(d) Ni bheidh aon phAirt eile de chaipiteal c6naitheora i StAt Conarthach inchdnaithe
ach amhdin sa StAt sin.
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Artikel XVII

Eine natfirliche Person aus einem Vertragstaat, die wdhrend eines vortiber-
gehenden Aufenthaltes von h6chstens zwei Jahren eine Vergfitung fir fortgeschrittene
Studien oder Forschungsarbeiten oder ffir eine Lehrtdtigkeit an einer Universitdt,
einem Forschungsinstitut, einer Hochschule oder einer anderen dhnlichen Anstalt in
dem anderen Vertragstaat erh.lt, ist in diesem anderen Vertragstaat hinsichtlich
dieser Vergfitungen von der Steuer befreit.

Artikel XVIII

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem Vertragstaat, der sich in dem
anderen Vertragstaat ausschlieblich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdlt,
ftir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden in diesem
anderen Staate nicht b steuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb
dieses anderen Staates zufliessen.

Artikel XIX

(1) Renten, die eine in Irland ansdssige natirliche Person aus Quellen innerhalb
der Bundesrepublik Deutschland bezieht, sind von der Steuer der Bundesrepublik
befreit.

(2) Renten, die eine in der Bundesrepublik ansdssige natirliche Person aus
Quellen innerhalb Irlands bezieht, sind von der irischen Steuer befreit.

(3) Der Ausdruck ,,Rente" bedeutet einen bestinmten Betrag, der auf Grund
einer Verpflichtung regelmdissig zu fesgesetzten Zeitpunkten lebenslanglich oder
wi.hrend eines bestimmten oder bestimmbaren Zeitabschnitts zahlbar ist.

Artikel XX

Wird von einem Vertragstaat oder beiden Vertragstaaten eine Steuer vom
Verm6gen erhoben, so gilt folgendes :

(a) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels IX Absatz (2) kann in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(b) Vorbehaltlich des Buchstaben (a) kann Verm6gen, das Betriebsverm~gen einer
Betriebstdtte eines Untemehmens darstellt oder das zu einer der Austibung eines
freien Berufes dienenden festen Einrichtung gehbrt, in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung befindet.

(c) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie Verm6genswerte,
die nicht unbewegliches Verm6gen darstellen und dem Betrieb dieser Seeschiffe
und Luftfahrzeuge dienen, k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(d) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansdissigen Person
k6nnen nur in diesem Staate besteuert werden.
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A irteagal XXI

(1) Beidh daoine aonair is c6naitheoiri sa Phoblacht Ch6naidhme i dteideal na
lifintas pearsanta, na bhfaoiseamh agus na laghduithe c6anna chun criocha cinach
ioncaim Jireannai at6 ag dul do shaornaigh Iireannacha nach bhfuil ina gc6nai
in Ririnn.

(2) Beidh daoine aonair is c6naitheoiri in P-irinn i dteideal na lidntas pearsanta,
na bhfaoiseamh agus na laghduithe c6anna chun criocha chain ioncaim Phoblacht
na C6naidhme a bheidh ag dul do nisifinaigh Ghearmnacha nach bhfuil ina gc6nai
sa Phoblacht Ch6naidhme.

Airteagal XXII

(1) Faoi r6ir fordlacha dhli na hI~ireann maidir le ciin is inioctha i gcrioch
lasmuigh d'Ririnn a lamhdil mar chreidhmheas i gcoinne cdach kireannai, d6anfar
c6in de chuid na Poblachta C6naidhme is inioetha faoi dhlithe Phoblacht Ch6naidhme
na Gearmine agus de r6ir an Choinbhinsifiin se6, cibd acu go direach n6 tri asbhaint 6,
i leith ioncaim 6 fhoinsi laistigh de Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine, a lamhiil
mar chreidhmheas i gcoinne na cfinach IRireannai is iniochta i leith an ioncaim sin.
MAs 6 atA san ioncam sin gnAthdhibhinn a d'ioc cuideachta atA ina c6nai sa Phoblacht
Ch6naidhme, cuirfear i gcfintas sa chreidhmheas (i dteannta aon chi~nach de chuid
na Poblachta C6naidhme is iniochta i leith na dibhinne) an chdin de chuid na
Poblachta C6naidhme is iniochta ag an gcuideachta i leith a brabdis agus, mis dibhinn
atA ann a iocadh ar scaireanna tosaiochta rannphiirteacha agus is ionann agus
dibhinn de r6ir an rta sheasta a bhfuil na scaireanna ina theideal maraon le rann-
phdirtiocht bhreise mbrabfiis, d6anfar an chAin de chuid na Poblachta C6naidhme is
iniochta amhlaidh ag an gcuideachta a chur i gcuntas mar an ge6anna sa m6id gur
m6 an dibhinn nd an rta seasta. Chun criche na mire seo ni fhol6idh an t6arma "cin
de chuid na Poblachta C6naidhme" Gewerbesteuer (cin trdd~la) a riomhtar ar bhonn
seachas brdbfiis nA Vermdgensteuer (ciin chaipitil).

(2) I gcs duine atA faoi dhlitheanas neamhtheoranta i leith c6.nach sa Phoblacht
Ch6naidhme cinnfear cin mar a leanas :

(a) Mds c6naitheoir sa Phoblacht Ch6naidhme an duine sin de r6ir Airteagal II
mir (1) (d) :
(aa) d6anfar, mura rud 6 go bhfuil feidhm ag fordlacha fhomhir (bb) thios, aon mhir

ioncaim 6 fhoinsi laistigh d'I3irinn agus aon mhir chaipitil laistigh d'Ririnn a
bhf6adfar, de r6ir an Choinbhinsifiin seo, c1in a ghearradh uirthi in Itirinn, a
eisiamh as an mbonn ar a bhforchuirtear cin de chuid na Poblachta C6naidhme.
TA Poblacht Ch6naidhme na Gearmiine A choinnebil de cheart aici f6in, fach,
na mireanna ioncaim agus caipitil a eisiatar amhlaidh a chur i gcuntas nuair a
bheidh a rdta cnach A chinneadh aici. Ni bhainfidh an abairt sin roimhe seo,
i gcds ioncaim as dibhinni, ach amhin leis na dibhinni sin a ioctar le cuideachta
faoi theorainn scaireanna (Kapitalgesellschaft) is c6naitheoir sa Phoblacht
Ch6naidhme 6 chuideachta faoi theorainn scaireanna is c6naitheoir in 1kirinn,
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Arlikel XXI

(1) In der Bundesrepublik ansdssigen nattirlichen Personen stehen die gleichen

Freibetrage, Vergiinstigungen und Ermssigungen in Bezug auf die irische
Einkommensteuer zu, die den nicht in Irland ansassigen irischen Staataangeh6rigen

gewdhrt werden.

(2) In Irland ansdssigen natfirlichen Personnen stehen die gleichen Freibetrdge,

Vergfinstigungen und Ermdssigungen in Bezug auf die Einkommensteuer der Bundes-
republik zu, die den nicht in der Bundesrepublik ansdssigen deutschen Staatsan-
geh6rigen gewahrt werden.

A rtikel XXII

(1) Die nach den Gesetzen der Bundesrepublik Deutschland und nach diesem

Abkommen f Ur Einkfinfte aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik unmittelbar oder
im Abzugswege zu zahlende Steuer wird auf die fUr diese Einkfinfte zu zahlende
irische Steuer insoweit angerechnet, als es die irischen Rechtsvorschriften fiber die
Anrechnung der in einem Gebiet ausserhalb Irlands zu zahlenden Steuer auf die
irische Steuer zulassen. Handelt es sich bei diesen Einkiinften um gew6hnliche
Dividenden, die eine in der Bundesrepublik ansdssige Gesellschaft zahlt, so wird bei

der Anrechnung (neben einer fUr die Dividenden zu zahlenden Steuer der Bundes-
republik) die von der Gesellschaft ffir ihren Gewinn zu zahlende Steuer der Bundes-
republik berticksichtigt; handelt es sich um eine auf Gesellschaftsanteile mit
zusdtzlicher Gewinnbeteiligung gezahlte Dividende, die sowohl eine in den Anteilen
verbriefte Dividende zurn festgesetzten Satz als auch eine zusdtzliche Gewinn-

beteiligung umfasst, so wird bei der Anrechnung die von der Gesellschaft f dr ihren

Gewinn zu zahlende Steuer der Bundesrepublik auch insoweit beriicksichtigt, als die
Dividende den festen Vorzugsbetrag fdberschreitet. Im Sinne dieses Absatzes gelten
die nicht nach dem Gewerbeertrag berechnete Gewerbesteuer sowie die Verm6gen-
steuer nicht als ,,Steuer der Bundesrepublik".

(2) Im Falle einer in der Bundesrepublik unbeschrdnkt steuerpflichtigen Person

wird die Steuer wie folgt festgesetzt :

(a) Bei einer Person, die im Sinne des Artikels II Absatz (1) Buchstabe (d) in der
Bundesrepublik ansdssig ist, gilt folgendes :

(aa) Von der Bemessungsgrundlage ffr die Steuer der Bundesrepublik werden die
Einkuinfte aus Quellen innerhalb Irlands und die innerhalb Irlands gelegenen
Verm6gensteile ausgenommen, die in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen
in Irland besteuert werden k6nnen, es sei denn, dass Buchstabe (bb) gilt. Die

Bundesrepublik Deutschland behdlt aber das Recht, die auf diese Weise aus-
genommenen Einkiinfte und Verm6gensteile bei der Festsetzung des Steuer-
satzes zu beriicksichtigen. Bei Eiktinften aus Dividenden gilt Satz 1 jedoch nur
ffir Dividenden, die einer in der Bundesrepublik ansdssigen Kapitalgesellschaft

von einer in Irland ansassigen Kapitalgesellschaft gezahlt werden, deren
stimmberechtigte Anteile zu mindestens 25 vom Hundert der erstgenannten
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agus a bhfuil 25 faoin gc6ad di scaireanna v6tila ar diindireacht ag an gcuideachta
ch6adluaite, Eisiafar freisin 6n mbonn ar a bhforchuirfear c.in de chuid na
Poblachta C6naidhme aon rannphiirtiocht a nd6antar na dibhinni ina leith, md.
ioctar iad, a eisiamh 6n mbonn ci.nach de r6ir na habairte sin roimhe seo.

(bb) Lamhdlfar mar chreidhmheas i gcoinne c~n de chuid na Poblachta C6naidhme
c6in is iniochta i leith na mireanna ioncaim seo a leanas 6 fhoinsi laistigh
d'Ririnn:
(i) i leith dibhinni nach nd6ileitar leo i bhfomhir (aa) thuas, 18 faoin gc6ad de

ghlanmh6id na ndibhinni a fuarthas ;
(ii) an chAin P-ireannach is iniochta faoi dhlithe na hi~ireann agus de r6ir an

Choinbhinsiiiin seo ar luach saothair agus pinsin, de r6ir bhri Airteagal XIII,
a iocadh as cisti poibli na nireann le duine aonair is n6isidinach Gearmfinach
gan a bheith ina ndisifinach d'i~irinn freisin.

(b) MAs duine aonair atA ina ch6nai sa Phoblacht Ch6naidhme chun criocha
cdin de chuid na Poblachta C6naidhme, agus atA ina ch6nai freisin in itirinn chun
criocha cdnach P-ireannai, an duine sin, d6anfar an chAin ]ireannach a fhorchuirfear
agus a iocfar ar aon mhir ioncaim 6 fhoinsi laistigh d'P-irinn a lamhAil, faoi r6ir
forAlacha dhli cdnach na Gearmdine maidir le creidhmheas i leith cdnach coigriche,
mar chreidhmheas i gcoinne cdin de chuid na Poblachta C6naidhme ar an ioncam sin.

Mds dibhinn an t-ioncam sin lamhfilfar mar chreidhmheas i gcoinne cdin de
chuid na Poblachta C6naidhme ar an dibhinn sin, i dteannta na forchdnach Lireannai
a iocadh air, 18 faoin gc6ad de ghlanmh6id na dibhinne sin.

Chun criocha na mire seo, measfar i gcds ioncaim 6 fhoinsi sa Riocht Aontaithe a
gheobhaidh duine aonair atA ina ch6nai in 1 irinn gurb ioncam 6 6 fhoinsi laistigh
d']irinn, mura bhfuil an t-ioncam sin faoi r6ir chAin de chuid na Riochta Aontaithe.

(3) Chun criocha an Airteagail seo d6anfar brabfiis n6 luach saothair as
cleachtadh gairme n6 fostaiochta i gceann de na StAit Chonarthacha a ireamh mar
ioncarn 6 fhoinsi laistigh den StAt Conarthach sin, agus measfar seirbhisi duine aonair
a dh6anann a sheirbhisi go hiomldn n6 go formh6r i longa n6 in aerAthai A n-oibri6i
ag c6naitheoir i StAt Conarthach a bheith A nd6anamh sa StAt Conarthach sin.

Airteagal XXIII

(1) Tabharfaidh fidarais innidila na StAt Conarthach dA ch6ile, nuair a iarrfar sin,
cib6 eolas (is eolas atA ar fAil faoina ndlithe cinachais faoi seach sa ghnAthchfirsa
riarachdin) is gA chun for~acha an Choinbhinsifiin seo a chomhlionadh n6 chun
calaois a chosc n6 chun fordlacha reachtfila a riaradh i gcoinne seachaint dlithidiil ar
na cdnacha is Abhar don Choinbhinsidn seo. Aon eolas a thabharfar amhlaidh
coimeAdfar ina rfin 6 agus ni nochtfar 6 d'aon duine seachas na daoine a mbeidh baint
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Gesellschaft geh6ren. Von der Bemessungsgrundlage ftir die Steuer der Bundes-
republik werden ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden, falls
sie gezahlt werden, nach Satz 3 von der Steuerbemessungsgrundlage
auszunehmen shmd.

(bb) Auf die Steuer der Bundesrepublik, die von den nachstehenden Einktinften
aus Quellen innerhalb Irlands erhoben wird, wird angerechnet:

(i) bei den nicht unter Buchstabe (aa) fallenden Dividenden ein Betrag in
H6he von 18 vom Hundert des Nettobetrages der empfangenen Dividenden ;

(ii) die irische Steuer, die nach den irischen Gesetzen und in Ubereinstimmung
mit diesem Abkommen fUr Vergutungen und Ruhegehdlter im Sinne des
Artikels XIII erhoben wird, die aus 6ffentlichen Kassen Irlands an eine
nattirliche Person gezahlt werden, die die deutsche Staatsangehbrigkeit hat,
ohne zugleich die irische Staatsangeh6rigkeit zu besitzen.

(b) Bei einer nattlrlichen Person, die im Sinne der Steuergesetze der Bundes-
republik ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt in der Bundesrepublik hat und
auch im Sinne der Steuergesetze von Irland in Irland ansassig ist, wird die festgesetzte
und gezahlte irische Steuer von Einklnften aus Quellen innerhalb Irlands auf die
Steuer der Bundesrepublik angerechnet, die auf diese Einkiinfte entfdllt, soweit dies
die steuerrechlichen Vorschriften der Bundesrepublik tiber die Anrechnung aus-
Idndischer Steuern zulassen. Bestehen solche Einkiinfte aus Dividenden, so wird
neben der fUr sie gezahlten irischen sur-tax (Obersteuer) ein Betrag in Hbhe von
18 vom Hundert des Nettobetrages der empfangenen Dividenden auf die Steuer der
Bundesrepublik angerechnet, die auf diese Dividenden entftllt.

Fr die Zwecke dieses Absatzes gelten Einktinfte einer in Irland ansdssigen
nattirlichen Person aus Quellen innerhalb des Vereinigten K6nigreichs als Einktinfte
aus Quellen innerhalb Irlands, wenn diese Einkiinfte nicht der Steuer des Vereinigten
K6nigreichs unterliegen.

(3) FIr die Zwecke dieses Artikels gelten Gewinne oder Vergttungen, die durch
eine in einem Vertragstaat ausgetibte freiberufliche oder unselbstdndige Tdtigkeit
erzielt werden, als Einktinfte aus Quellen innerhalb dieses Vertragstaates, und die
Dienstleistungen, die eine natirliche Person ganz oder Uberwiegend an Bord von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen erbringt, die eine in einern Vertragstaat ansdssige
Person betreibt, gelten als in diesem Vertragstaat erbracht.

Artikel XXIII

(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden auf Verlangen die
ihnen auf Grund ihrer Steuergesetze auf dern normalen Verwaltungswege zur
Verftlgung stehenden Ausktinfte austauschen, die erforderlich sind, um dieses
Abkornmen durchzufiihren, um bei den Steuem im Sinne dieses Abkommens die
Hinterziehung zu verhindern oder gesetzliche Vorschriften gegen Steuerverkilrzungen
durchzuffihren. Die derartig ausgetauschten Auskilnfte sind als geheim zu behandeln
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acu leis na cdnacha is ibhar don Choinbhinsim seo a mheasnfl agus a bhaili6i. Ni
mhalart6far aon eolas a nochtfadh aon rfin triddla n6 gn6, n6 tionscail n6 gairme nR
aon phr6is cheirde.

(2) Ni dh6anfar i gcds ar bith fordlacha an Airteagail seo a fhorldirid ar bhealach
a chuirfidh d'oibleagiid ar St~t Conarthach bearta riarachiin a chur i gcrich a bheadh
ar neamhr~ir le rialachdin agus cleachtas an Stit sin n6 a bheadh contrdrtha dR
cheannas, dd slnddil n6 dd bheartas poibli nd sonrai a thabhairt nach bhfuil le fiil
faoina reachtaiocht fMin agus faoi reachtaiocht an Stit a dh6anfaidh an t-iarratas.

Airteagal XXIV

(1) I gcds c6naitheoir i Stdi Conarthach d! chruthfi gur thug, n6 go dtabharfaidh,
baert na n-fidards cdnach sna Stdit Chonarthacha cdnachas dfibailte ar a lorg,
contrirtha d'fhordlacha an Choinbhinsifiin seo, beidh s6 i dteideal a chds a chur i
1dthair an St~it ar c6naitheoir ann 6.

Md mheastar go dtuilleann a dileamh breithnifi a dh6anamh air, fdachfaidh
fidards innifiil an Stdit chun a nddanfar an t-6ileamh le teacht ar chomhaont6i le
hidards innifiil an Stdit eile d'fhonn cdnachas dibailte a sheachaint.

(2) Chun deacrachtai n6 amhrais a rditeach maidir le ldirHi n6 feidhm an Choin-
bhinsiuin seo n6 maidir lena chomhbhaint le Coinbhinsifin ag na Stdit Chonarthacha
le Stit taoibh amuigh diobh fMin, tiocfaidh na Stdit Chonarthacha ar chomhaontd
le chdile a luaithe is fdidir.

Airteagal XXV

(1) Ni dh~anfar ndisifinaigh Stiit Chonarthaigh a chur sa Stdt Conarthach eile
faoi aon chnachas nd aon cheanglas ina leith atd deifrifil leis an gcinachas agus na
ceanglais ina leith a chuirtear n6 a fh~adfar a chur ar ndisiinigh an Stdit eile sin n6
is troime nd an canachas agus na ceanglais sin.

(2) Ciallaionn an tdarma "niisiunaigh"

(a) maidir le Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine:
gach Gearnnach de r~ir bhri Airteagal 116(1) den Dli Bunaidh do Phoblacht
Ch6naidhme na Gearmline, agus gach duine dlithifiil agus gach comhphdirtiocht
agus comhlachas a fhaigheann a stidas sa chdil sin 6n dli ati i bhfeidhm i
bPoblacht Ch6naidhme na Gearmdine;

(b) maidir le hI irinn :
gach saornach d'P-irinn agus gach duine dlithiiiil, agus gach comhphirtiocht
agus comhlachas a fhaigheann a stddas sa chdil sin 6n dli atd i bhfeidhm in
Ririnn.
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und dirfen nur Personen zuganglich gemacht werden, die sich mit der Veranlagung
oder Erhebung der Steuern im Sinne dieses Abkommens befassen. Auskiinfte, die
ein Handels-, Geschdfts-, Gewerbe-, oder Berufsgeheimnis oder ein Geschdfts-
verfahren offenbaren wtlrden, diirfen nicht gegeben werden.

(2) Dieser Artikel darf nicht dahin ausgelegt werden, dass er einem der Vertrag-
staaten die Verpflichtung auferlegt, Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die
von seinen Vorschriften oder von seiner Verwaltungspraxis abweichen oder die
seiner Souverndnitdt, Sicherheit oder dem ordre public widersprechen, oder Angaben
zu ibermitteln, die weder auf Grund seiner eigenen noch auf Grund der Rechts-
vorschriften des ersuchenden Staates beschafft werden k6nnen.

A rtikel XXIV

(1) Weist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person nach, dass Massnahmen der
Steuerbeh6rden der Vertragstaaten die Wirkung einer Doppelbesteuerung haben oder
haben werden, die den Vorschriften dieses Abkommens widerspricht, so kann sie
ihren Fall dem Staat, in dem sie ansdssig ist, unterbreiten. Werden ihre Einwendungen
ffr begriindet erachtet, so wird die zustdindige Beh6rde des angerufenen Staates
anstreben, sich mit der zustdndigen Beh6rde des anderen Staates fiber die Vermeidung
der Doppelbesteuerung zu verstindigen.

(2) Urn Schwierigkeiten oder Zweifel zu beseitigen, die bei der Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens oder im Verhaltnis dieses Abkommens zu Abkommen
der Vertragstaaten mit dritten Staaten auftreten, werden sich die zustdndigen
Beh6rden der Vertragstaaten zu einem m6glichst friihen Zeitpunkt verst.ndigen.

Artikel XXV

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates dfrfen in dem anderen Vertrag-
staat keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhangenden Verpflichtung
untervorfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit
zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen des anderen
Staates unter gleichen Verhaltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden
kinnen.

(2) Der Begriff ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:

(a) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
alle Deutschen im Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes ftr die
Bundesrepublik Deutschland und alle juristischen Personnen, Personengesell-
schaften und anderen Personenvereinigungen, die nach dem in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Recht errichtet worden sind;

(b) in Bezug auf Irland:
alle irischen Staatsangeh6rigen und alle juristischen Personen, Personengesell-
schaften und anderen Personenvereinigungen, die nach dem in Irland geltenden
Recht errichtet worden sind.
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(3) Ni dh6anfar an cdnachas ar bhuanfhoras atd ag fiontar de chuid Stdit
Chonarthaigh sa Stdt Conarthach eile a thobhach sa StAt eile sin ar chuma is 1(i
fabhar nA mar a dh6antar an cdnachas a thobhach ar fhiontair de chuid an Stait
eile sin atd ag seoladh na ngniomhaiochtai c6anna.

Ni fhorl6ireofar an fhoriil seo mar fhorOil a chuireann d'oibleag.id ar Stt
Conarthach aon lintais phearsanta, faoisimh agus laghduithe chun criocha cinachais
a dheon6i do ch6naitheoiri sa StAt Conarthach eile mar gheall ar stddas sibhialta n6
cfiraimi teaghlaigh mar a dheonaionn sd dd ch6naitheoiri f6in, nA mar fhoriil a
chuireann d'oibleagAid ar Itirinn aon fhaoiseamh n6 diolfiine a dheond do ch6naitheoiri
i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmdine mar a lamhSiltear de r6ir forglacha an Achta
Airgeadais (Brabfiis Mhianach Airithe) (Faoiseamh Sealadach 6 ChAnachas), 1956
(Uimh. 8 de 1956), n6 forflacha Chuid II den Acht Airgeadais (ForAla Ilghn6itheacha),
1956 (Uimh. 47 de 1956).

(4) Ni dh6anfar fiontair de chuid Stdit Chonarthaigh a mbeidh a gcaipiteal go
hionihin n6 go p~irteach ar 6iin6ireacht n6 faoi urlanhas, go direach n6 go neamh-
dhireach, ag c6naitheoir n6 ag c6naitheoiri sa Stdt Conarthach eile, a chur sa Stit
c6adluaite faoi aon chdnachas n6 aon cheanglas ina leith ati difrifiil leis an gcfinachas
agus na ceanglais ina leith a chuirtear n6 a fh6adfar a chur ar fhiontar eile dA sainhail
de chuid an St~it ch6adluaite sin n6 is troime nd an cinachas agus na ceanglais sin.

(5) San Airteagal seo ciallaionn an t6arma "cinachas" na c6.nacha is dbhar don
Choinbhinsifn seo.

Airteagal XXVI

Baindh an Coinbhinsim seo le Land Berlin mura rud 6 go nd6anfaidh Rialtas
Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine a mhalairt de dhearbhd a sheachadach do
Rialtas na hI ireann laistigh de thri mhi 6 dhdta an Choinbhinsifiin a theacht i
bhfeidhlm.

Airteagal XXVII

(1) D6anfar an Coinbhinsikn seo a dhaingnidi agus na hionstraimi daingnifichfin
a mhalartfi i Bonn a luaithe is f6idir.

(2) Tiocfaidh an Coinbhinsiin seo i bhfeidhm an 1M a mhalart6far na dain-
gnifichdin.

(3) Ar an gCoinbhinsiiin seo a theacht i bhfeidhm de rdir mhireanna (1) agus (2)
den Airteagal seo, beidh 6ifeacht ag na forilacha sin roimhe seo den Choinbhinsidn :
(a) (i) maidir le cdin ioncaim ]Rireannach, d'aon bhliain mheasfinaithe dar tosach

an 6i lA d'Aibrein, 1959, n6 ddta dA 6is sin;
(ii) maidir le forchiin IRireannach, d'aon bhliain mheasinaithe dar tosach an

6fi lA d'Aibrein, 1958, n6 ddta di 6is sin ; agus
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(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht ungfinstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses anderen Staates, die die gleiche
Tatigkeit ausiiben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, dass sie einen Vertragstaat
verpflichtet, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen Steuerfreibetrdge,
-vergiinstigungen und -ermdssigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewthren, die er den in seinem Gebiet ansdssigen Personen gewdhrt,
oder dass sie Irland verpflichtet, in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen
Personen Vergfinstigungen oder Befreiungen zuzugestehen, die nach dem Finance
(Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956)
oder nach Teil II des Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956)
gewdhrt werden.

(4) Die Unternahmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle dieser Personen unterliegt,
dfirfen in dem erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder einer damit zusammen-
hdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhingenden Verpflichtungen, denen andere
dhnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuem im Sinne
dieses Abkommens.

Artikel XXVI

Dieses Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutchland gegenfiber der Regierung von Irland innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel XXVII

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

(3) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens nach den Absdtzen (1) und (2) sind die
vorstehenden Vorschriften des Abkommens anzuwenden :

(a) (i) hinsichtlich der irischen income tax (Einkommensteuer) ftir jedes Steuerjahr,
das am 6. April 1959 oder danach beginnt ;

(ii) hinsichtlich der irischen sur-tax (tObersteuer) ftr jedes Steuerjahr, das am
6. April 1958 oder danach beginnt ; und
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(iii) maidir le clin bhrabfis corpardide Plireannach, d'aon tr6imhse chuntasaiochta
inmhuirir dar tosach an lii 16 d'Aibredn, 1959, n6 ddta di dis sin, agus don
chuid neamhchaite d'aon trdinihse chuntasaiochta inmhuirir a bheidh 6
caitheamh ar an dAta sin.

(b) maidir le cdin de chuid na Poblachta C6naidhme, i gcds cd.nacha a thoibhitear don
trdimhse mheasfinaithe 1959 agus do thrdimshi measfinaithe ina diaidh sin.

Airteagal XXVIII

Beidh 6ifeacht gan teorainn aimsire ag an gCoinbhinsifin seo ach fdadfaidh
ceachtar de na Stait Chonarthacha, an 306 1 de Mheitheamh n6 roimhe sin in aon
bhliain fdilire nach luaithe nd an bhliain 1963, f6gra foirceanta i scribhinn a thabhairt
don StAt Conarthach eile, tri mhodhanna taidhleoireachta, agus sa chAs sin scoirfidh
an Coinbhinsifin seo d'difeacht a bheith aige :
(a) (i) maidir le cdin ioncaim tireannach, d'aon bhliain mheasfinaithe dar tosach

an 66 1d d'Aibredn n6 dAta dA dis sin sa chdad bhliain f6ilire inar tugadh an
f6gra sin ;

(ii) maidir le forchdin iireannach, d'aon bhliain mheasdnaithe dar tosach an
66 1A d'Aibredn n6 ddta dd dis sin sa bhliain f6ilire inar tugadh an f6gra sin;
agus

(iii) maidir le cdin bhrabfis corpardide Pireannach, d'aon trdimhse chuntasaiochta
inmhuirir dar tosach an 1fi 16 d'Aibredn n6 data dA dis sin sa ch6ad bhliain
fdilire i ndiaidh na bliana fdilire inar tigadh an f6gra sin agus don chuid
neamhcaite d'aon trdimhse chuntasaiochta inmhuirir a bheidh 6 caitheamh
ar an dAta sin ;

(b) maidir leis an gcdin de chuid Phoblacht na C6naidhme, i gcds cinacha a thoidbhi-
tear in aghaidh trdimhsi measdnaithe dar tosach an li 16 d'Eandir n6 ddta dA dis
sin sa chdad bhliain fdilire i ndiaidh na bliana f6ilire inar tugadh an f6gra.

DA FHIAN[J SIN rinne na daoine a bhfuil a sinifi anseo thios agus fidar6s cui acu
chuige sin an Coinbhinsidn seo a shinifi agus a sdalai a ghreamfi de.

ARNA DHtANAMH i ndfibhlach i mBaile Atha Cliath an 17 16 de Dheireadh
F6mhair, 1962 i nGaeilge, i nGearmainis agus i mB6arla gach t6acs acu chomh
bargntdil lena chdile, ach i gcis amhrais is ag an tdacs Bdarla a bheidh an forlfmhas.

Thar ceann Phoblacht
Thar ceann na Ch6naidhme na

h]ireann : Gearmine :
Se n F. LEMASS Adolph REIFFERSCHEIDT
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(iii) hinsichtlich der irischen corporation profits tax (K6rperschaftsteuer) fir
jedes steuerpflichtige Wirtschaftsjahr, das am 1. April 1959 oder danach
beginnt, und ftir den Rest jedes an dem genannten Tage noch nicht
abgelaufenen steuerpflichtigen Wirtschaftsjahres.

(b) hinsichtlich der Steuer der Bundesrepublik ffir Steuern, die fir den Veranlagungs-
zeitraum 1959 und ftir die folgenden Veranlagungszeitrdume erhoben werden.

Artikel XXVIII

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der
Vertragstaaten bis einschlieblich 30. Juni jedes Kalenderjah~es, ffihesteiis jedoch 1963
das Abkommen gegentiber dem anderen Vertragstaat auf diplomatischem Wege
schriftlich kiindigen ; in diesem Falle ist dieses Abkommen nicht mehr anzuwenden :

(a) (i) hinsichtlich der irischen income-tax (Einkommensteuer) auf jedes Steuerjahr,
das am 6. April des dem Kfindigungsjahr folgenden Kalenderjahres oder
danach beginnt ;

(ii) hinsichtlich der irischen sur-tax (Obersteuer) auf jedes Kalenderjahr, das
am 6. April des Kiindigungsjahres oder danach beginnt ; und

(iii) hinsichtlich der irischen corporation profits tax (K6rperschaftsteuer) auf
jedes steuerpflichtige Wirtschaftsjahr, das am 1. April des dem Ktindigungs-
jahr folgenden Kalenderjahres oder danach beginnt, und auf den Rest jedes
an dem genannten Tage noch nicht abgelaufenen steuerpflichtigen Wirt-
schaftsjahres ;

(b) hinsichtlich der Steuer der Bundesrepublik auf die Steuern, die ffir die
Veranlagungszeitrdume erhoben werden, welche am 1. Januar des dem
Ktindigungsjahr folgenden Kalenderjahres oder danach beginnen.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Dublin in doppelter Ausfertigung am 17 Oktober 1962 in Deutsch,
Irisch und Englisch, wobei jeder Text in gleicher Weise massgebend ist. Im Zweifelsfall
soll der englische Text zugrunde gelegt werden.

Ffir die Bundesrepublik
Fr Irland: Deutschland :

Sean F. LEMASS Adolph REIFFERSCHEIDT
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No. 8749. CONVENTION' BETWEEN IRELAND AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL AND TO THE GE WERBESTE UER
(TRADE TAX). SIGNED AT DUBLIN, ON 17 OCTOBER
1962

Ireland and the Federal Republic of Germany, desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital and to the Gewerbesteuer (trade tax),

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in Ireland :
the income tax (including sur-tax) and the corporation profits tax
(hereinafter referred to as "Irish tax")

(b) in the Federal Republic of Germany:
the Einkommensteuer (income tax), the Kdrperschaftsteuer (corporation tax),
the Vermdgensteuer (capital tax) and the Gewerbesteuer (trade tax)
(hereinafter referred to as "Federal Republic tax").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of the existing taxes.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment resolve any doubts which arise as to the taxes to which this Convention ought
to apply.

Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

1 Came into force on 2 April 1964, by the exchange of the instruments of ratification at
Bonn, in accordance with article XXVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8749. CONVENTION ' ENTRE L'IRLANDE ET LA RIRPU-
BLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A RvI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIRVENIR L'IRVA-
SION FISCALE EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU, D'IMPOTS SUR LA FORTUNE ET DE CONTRI-
BUTION DES PATENTES (GEWERBESTEUER). SIGNftE
A DUBLIN, LE 17 OCTOBRE 1962

L'Irlande et la R~publique f~drale d'Allemagne d~sireuses de conclure une
Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune et en mati~re de contribution
des patentes (Gewerbesteuer), sont convenues de ce qui suit

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En Irlande :
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b6ndfices des
soci6t~s
(ci-apr~s d~nomm6s ( l'imp6t irlandais ).

b) Dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
L'imp6t sur les socidt6s (K6rperschaftsteuer)
L'impot sur la fortune (Vermdgensteuer), et
La contribution des patentes (Gewerbesteuer)
(ci-apr~s d~nomm~s ,l'imp~t de la R6publique f6d~rale >)

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer auxdits
imp6ts.

3. Les autorit~s comptentes des ktats contractants s'entendront pour dissiper
tout doute qu'il pourrait y avoir quant aux imp~ts auxquels la pr6sente Convention
doit s'appliquer.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diffrente :

1 Entrde en vigueur le 2 avril 1964, par 1'dchange des instruments de ratification ' Bonn,
conformrment l'article XXVII.
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(a) The term "tax" means Federal Republic tax or Irish tax, as the context
requires.

(b) The term "person" includes individuals, companies and all other entities

which are treated as taxable units under the tax laws of the respective Contracting
States.

(c) The term "company" means any body corporate and any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(d) (i) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Federal Republic of Germany or Ireland as the context requires.

(ii) The terms "resident of Ireland" and "resident of the Federal Republic" mean
respectively any person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax and
not resident in the Federal Republic of Germany for the purposes of Federal Republic
tax, and any person who is resident in the Federal Republic of Germany for the
purposes of Federal Republic tax and not resident in Ireland for the purposes of
Irish tax.

(iii) A company shall be regarded as resident in Ireland if it is managed and
controlled in Ireland. Provided that nothing in this paragraph shall affect any
provisions of the law of Ireland regarding the imposition of corporation profits tax
in the case of a company incorporated in Ireland and not managed and controlled in
the Federal Republic of Germany.

(iv) A company shall be regarded as resident in the Federal Republic of Germany
if it is managed and controlled in the Federal Republic of Germany, or if it is incor-
porated in the Federal Republic of Germany and not managed and controlled in
Ireland.

(v) The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other
Contracting State" mean a person who is a resident of Ireland or a person who is a
resident of the Federal Republic, as the context requires.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean a Federal Republic enterprise or an Irish enterprise, as the
context requires ; the terms "Federal Republic enterprise" and "Irish enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of the Federal Republic and an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Ireland.

(f) The term "industrial and commercial profits" includes rents and royalties
in respect of cinematograph, including television, films.

(g) (i) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(ii) A permanent establishment shall include especially:
a place of management;
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a) Le mot # imp6t ) d~signe, selon le contexte, l'imp6t de la R6publique f~ddrale
ou l'imp6t irlandais.

b) Le mot < personne > englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres sujets de droit consid6r~s comme imposables aux termes de la lgislation
fiscale respectivement en vigueur dans les deux I tats contractants.

c) Le mot ( soci~t6 ddsigne toute personne morale ou tout autre sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 . une personne morale.

d) i) Les mots <(Fun des ttats contractants> et ( l'autre ttat contractant #
d~signent, selon le contexte, la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne ou l'Irlande ;

ii) Les mots ( r~sident de l'Irlande et # r6sident de la Rdpublique f~d6rale )
d~signent, respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t irlandais, r6side
en Irlande et qui, au regard de l'imp6t de la R6publique fdd~rale, ne r~side pas dans
la R~publique f6d6rale d'Allemagne, et toute personne qui, au regard de l'imp6t de
la R~publique f6d~rale, r~side dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne et qui, au
regard de l'imp6t irlandais, ne reside pas en Irlande;

iii) Une socit6 est consid6rde comme rdsidente de l'Irlande si ses affaires sont
dirig6es et contr6ldes en Irlande. II est entendu qu'aucune disposition du present
paragraphe ne porte atteinte aux dispositions de la l6gislation irlandaise touchant
l'imposition, au titre de l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t&s, d'une soci~t6 constitude
en Irlande et dont les affaires ne sont pas dirig~es ni contr6l6es dans la R6publique
f~ddrale d'Allemagne;

iv) Une soci6td est considdr~e comme r~sidente de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne si elle a 6td constitu6e dans la R6publique fdrale d'Allemagne ou si
ses affaires sont dirig~es ou contr6l1es dans la R6publique fddrale d'Allemagne et
non en Irlande;

v) Les mots #r~sident de l'un des IRtats contractants ) et ( r~sident de l'autre
P-tat contractant )) d6signent, selon le contexte, un resident de l'Irlande ou un resident
de la R6publique f6d6rale.

e) Les mots ( entreprise de Fun des ttats contractants * et ( entreprise de l'autre
Ltat contractant ) d~signent, selon le contexte, une entreprise de la R~publique
f~d6rale ou une entreprise irlandaise ; les mots # entreprise de la R6publique f&idrale ))
et # entreprise irlandaise ) dsignent, respectivement, une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un r6sident de la R6publique f6d6rale ou
une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un rdsident
de l'Irlande.

f) Les mots ( b~n6fices industriels et commerciaux # d~signent 6galement les
droits de location et redevances relatifs aux films cin~matographiques, y compris
les films destines ak la t~lvision.

g) i) Les mots < 6tablissement stable ) d~signent un centre d'affaires fixe oii
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise ;

ii) Sont, notamment consid~r~s comme dtablissements stables:
Un si~ge de direction;
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a branch;
an office;
a factory;
a workshop;
a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
a building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.

(iii) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;
the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;
the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;
the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise ;
the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(iv) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than an agent of an independent status to whom sub-para-
graph (v) applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has and habitually exercises in that State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(v) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

(vi) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

(h) The term "dividends" includes in the case of the Federal Republic of Germany
profits distributed by a "GeselIschaft mit beschriinkter Haftung" (limited liability
company), distributions on investment trust certificates and income derived by a
sleeping partner from his participation as such.
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Une succursale
Un bureau;
Une usine;
Un atelier;
Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'exdcution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois ;
iii) On ne consid~re pas qu'il y a (i dtablissement stable)):
S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s h
seule fin d'ftre transform~s par une autre entreprise ;
Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise ;
Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer
des activit~s analogues qui repr~sentent pour I'entreprise un travail pr~paratoire
ou une tAche accessoire ;

iv) Toute personne qui agit dans Fun des P-tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre I tat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un inter-
m~diaire ind~pendant au sens de l'alin6a v du present paragraphe - est assimil6e A
un 6tablissement stable sis dans le premier P-tat si elle est investie des pouvoirs
n~cessaires pour passer dans cet Rtat des contrats pour le compte de l'entreprise, et
exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de
produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise ;

v) Une entreprise de l'un des 1Rtats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Rtat contractant pour la seule raison qu'elle
y exerce une activitd commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n~ral, ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind6pendant, . condition
que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires ;

vi) Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de Fun des IRtats contractants contr6le une
societ6, ou est contr6l1e par une socift6, qui est r~sidente de l'autre IRtat contractant
ou y exerce une activit6 commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci~t~s un
6tablissement stable de l'autre.

h) Le mot < dividendes englobe, dans le cas de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne, les b~n~fices qu'une socit6 A. responsabilit6 limit6e (Gesellschaft mit
beschrydnkter Haftung) distribue ses actionnaires, les distributions aff~rentes aux
parts d'une soci6t6 d'investissement et les revenus qu'un associ6 non g~rant perqoit
en cette qualit6.
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(i) The term "competent authorities" means in the case of Ireland, the Revenue
Commissioners, and in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal
Minister of Finance.

(2) Where any Article of this Convention provides (with or without conditions)
that income derived by a resident of a Contracting State from sources within the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State, and under the
law in force in that first-mentioned State, the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that State and not by
reference to the full amount thereof, then the exemption in the other State resulting
from such Article shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in the first-mentioned State.

(3) In the application of the provisions of this Convention in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that State relating
to the taxes which are the subject of this Convention.

Article III

(1) The industrial and commercial profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on a trade or business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business in that other State through a permanent establish-
ment situated therein, tax may be imposed on those profits in that other State but
only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The share of the industrial and commercial profits of an undertaking accruing
to a partner therein who is a resident of a Contracting State, shall likewise be taxable
only in that State unless the undertaking carries on a trade or business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If it carries
on a trade or business in that other State through a permanent establishment
situated therein, tax may be imposed in that other State on the share of profits
accruing to that partner, but only on so much as represents his share of the profits
attributable to the permanent establishment.

(3) Where an enterprise of a Contracting State carries on a trade or business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to the permanent establishment the industrial and commer-
cial profits which it might be expected to derive in that other State if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

(4) In the determination of the profits of a permanent establishment there shall
be allowed as deductions all expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
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i) Les mots (i autoritds comp~tentes * d~signent, en ce qui concerne l'Irlande,
les commissaires aux contributions et, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, le Ministre f~d~ral des finances.

2. Lorsqu'un article de la pr6sente Convention dispose (sous r6serve ou non de
conditions) que les revenus qu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire de
sources situes dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
P-tat et qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans ce premier 1ttat lesdits revenus
ne sont assujettis & l'imp6t qu'.. raison du montant qui est transf~r6 ou per u dans
cet ttat, l'exon6ration accordde dans l'autre Etat en vertu de l'article susmentionnd
ne s'applique qu'au montant ainsi transf~r6 ou perqu.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
]-tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention
aura, iL moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation dudit
Ltat contractant relative aux impbts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des h~tats
contractants ne sont imposables que dans cet tat, & moins que 1entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n~fices industriels
ou commerciaux ne peuvent tre impos6s dans l'autre ]Ptat que pour autant qu'ils
sont attribuables h cet dtablissement stable.

2. La part des b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise qui revient
un associ6 rdsident de l'un des tats contractants n'est 6galement assujettie A l'imp6t

que dans cet ftat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre htat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, la part des bdndfices qui revient cet associ6 ne peut 6tre
assujettie h l'imp6t dans cet autre ]ttat que pour autant qu'elle repr6sente sa part
des b6n~fices attribuables cet 6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre h-tat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribud h cet dtablissement stable les b6n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre ]Etat
s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la m~me activit6 ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de
ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4. Aux fins du calcul des b~n6fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en d~duction toutes les d~penses faites pour les besoins de
l'tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux
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so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

(5) No portion of any industrial and commercial profits arising to an enterprise
of a Contracting State shall be attributed to a permanent establishment situated in
the other Contracting State by reason of the mere purchase of goods or merchandise
within that other State by the enterprise.

(6) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of the Gewerbesteuer (trade tax)
computed on a basis other than industrial and commercial profits.

Article IV

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
or imposed between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those con-
ditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article V

(1) Income from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of the Gewerbesteuer (trade tax)
computed on a basis other than industrial and commercial profits.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may also be taxed in the former Contracting State. Tax
shall not, however, be charged in the Federal Republic of Germany at a rate in excess
of 15 per cent. on dividends paid by a company resident in the Federal Republic to
a resident of Ireland. Dividends paid by a company resident in Ireland to a resident
of the Federal Republic shall be exempted from Irish sur-tax.
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d'administration ainsi expos6s, soit dans l'tat oii l'dtablissement stable est sis, soit
ailleurs.

5. Aucune fraction des b~n~fices industriels ou commerciaux r~alis~s par une
entreprise de l'un des Etats contractants n'est attribute A un 6tablissement stable
sis dans l'autre P-tat contractant pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des
produits ou marchandises dans cet autre ttat.

6. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement en
ce qui concerne la contribution des patentes calcul6e sur une base autre que les
b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des iEtats contractants participe, directement ou indirecte-
ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Rtat
contractant, ou

b) Lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des IPtats contractants
et d'une entreprise de l'autre ]Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait rdalis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b~n6fices de ladite entreprise et
impos6e en cons6quence.

Article V

1. Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l' tat contractant oii se trouve le si~ge de
la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
en ce qui concerne la contribution des patentes calcul~e sur une base autre que les
b6n6fices industriels ou commerciaux.

Article VI

1. Les dividendes verses par une soci~t6 r6sidente de l'un des stats contractants
A un r~sident de l'autre P-tat contractant peuvent 6galement tre assujettis a l'imp6t
dans le premier J~tat contractant. Toutefois, le taux de l'imp6t de la R~publique
f6d~rale frappant les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de la R6publique f~d~rale
verse A une soci6t6 r~sidente de l'Irlande n'exc~dera pas 15 p. 100. Les dividendes
vers~s par une soci6t6 r6sidente de l'Irlande A. un r6sident de la R6publique f~d~rale
sont exon6rs de la surtaxe irlandaise.
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(2) The rate of tax, which may be charged under the second sentence of
paragraph (1), shall be reduced to 10 per cent., if and when, in the Federal Republic,
the rate of corporation tax on distributed profits ceases to be lower than that on
undistributed profits or the difference between those two rates diminishes to 5 per
cent. or less.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), Federal Republic
tax on dividends paid to a company resident in Ireland by a company resident in
the Federal Republic at least 25 per cent. of the voting shares of which are owned
directly or indirectly by the former company may be charged at a rate exceeding
15 per cent. but not exceeding 25 per cent., if the rate of Federal Republic corpo-
ration tax on distributed profits is lower than that on undistributed profits, and the
difference between those two rates is 28 per cent. or more; where the difference
between the two rates is 20 per cent or more but less than 28 per cent. Federal
Republic tax on such dividends may be charged at a rate exceeding 15 per cent. but
not exceeding 20 per cent.

(4) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from sources within the other Contracting State, there shall not be imposed
in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other Contracting State, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
whether or not those profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

(5) Paragraphs (1) to (3) shall not apply where a resident of a Contracting State
carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, and such dividends are attributable to that permanent
establishment.

Article VII

(1) Interest derived by a resident of a Contracting State from sources within the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

(2) The term "interest" means interest on bonds, securities, notes, debentures or
any other form of indebtedness whether or not secured by mortgages.

(3) Where any interest exceeds a fair and reasonable consideration in respect of
the indebtedness for which it is paid the provision of paragraphs (1) shall apply only
to so much of the interest as represents such fair and reasonable consideration.

(4) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where a resident of a Contracting
State carries on a trade or business in the other Contracting State through a per-
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2. Le taux de l'imp6t qui peut Wre per~u par application de la deuxi~me phrase
du paragraphe 1 ci-dessus sera ramen AL 10 p. 100 si, dans la R~publique f~d~cale,
le taux de r'imp6t sur les soci6t~s qui frappe les b~ndfices distribu6s cesse d'6tre
inf~rieur au taux de l'imp6t qui frappe les b~n~fices non distribu~s ou si la difference
entre ces deux taux est 6gale ou inf~rieure A 5 p. 100.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, le taux
de l'imp6t de la R~publique f~d~rale frappant les dividendes versds h une socidt6
r~sidente de l'Irlande par une socidt6 r6sidente de la Rdpublique f~d~rale dont 25 p.
100 au moins des voix sont d6tenues, directement ou indirectement, par la premiere
soci~t6 peut exc~der 15 p. 100 mais non 25 p. 100 si, dans la R~publique f~d~rale,
le taux de l'imp6t sur les soci~t6s qui frappe les b~ndfices distribu6s est inf6rieur au
taux de l'imp6t qui frappe les b~n6fices non distribu6s et si la difference entre ces
deux taux est de 28 p. 100 au minimum ; lorsque la difference entre les deux taux est
6gale ou sup6rieure I 20 p. 100 mais inf~rieure A 28 p. 100, le taux de l'imp6t qui,
dans la R~publique f~d~rale, frappe ces dividendes, peut exc6der 15 p. 100 mais non
20 p. 100.

4. Lorsqu'une socidt6 r6sidente de l'un des Rtats contractants tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre ttat contractant, cet autre Pstat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socit6 verse A. des personnes qui ne
sont pas rsidentes de cet autre Ltat contractant ni pr~lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6ndfices non distribu~s, sur les b6n~fices non distribu~s de la socit6,
que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr6sentent ou non, en totalit6 ou
en partie, des b6n~fices ou des revenus tir~s de telles sources.

5. Les dispositions des paragraphes I h 3 du present article ne s'appliquent pas
lorsqu'un resident de Fun des ttats contractants exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre IRtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis et que lesdits dividendes sont attribuables A cet 6tablissement
stable.

Article VII

1. Les int~r~ts qu'un resident de 'un des Rtats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre fltat contractant ne sont imposables que dans le premier Pstat.

2. Aux fins du present article, le mot i int~r~t # dsigne le revenu des obligations,
valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance assortis ou non de garanties
hypoth6caires.

3. Si les int~rts exc~dent la somme correspondant A une contrepartie juste et
raisonnable de la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers~s, les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent qu'A la partie des int6r~ts qui
repr~sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
si un r~sident de l'un des ]tats contractants exerce une activitd industrielle ou com-
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manent establishment situated therein and such interest is attributable to that
permanent establishment.

Article VIII

(1) Royalties and other payments derived by a resident of a Contracting State
from sources within the other Contracting State as consideration for the use of, or
the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret process or formula, or any similar property or
right shall be taxable only in the first-mentioned State.

(2) There shall be treated as royalties all rents and similar payments received
as consideration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment and for the supply of information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(3) Paragraph (1) shall also apply to payments received as consideration for
the alienation of any property or rights mentioned in paragraphs (1) and (2).

(4) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid the provision of paragraph (1) shall apply only to so
much of the royalty as represents such fair and reasonable consideration.

(5) Paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply where a resident of a Contracting
State carries on a trade or business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein and such royalties or other payments are
attributable to such permanent establishment.

Article IX

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.
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merciale dans l'autre I tat contractant par l'interm~diaire d'un dtablissement stable
qui y est sis et que lesdits int~r~ts sont attribuables A cet 6tablissement stable.

Article VIII

1. Les redevances et autres r~mundrations qu'un r~sident de Fun des stats
contractants tire de sources situ~es dans l'autre lttat contractant en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur relatifs A des ceuvres
litt6raires, artistiques ou scientifiques, de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de modules ou dessins, de plans, de proc~d~s ou formules de caractre
secret ou d'autres biens ou droits analogues, ne sont imposables que dans le premier
ttat.

2. Seront considdrds comme redevances tous les droits de location et r6mundra-
tions analogues regus en contrepartie de l'utilisation ou de la concession de l'utilisation
d'un materiel industriel, commercial ou scientifique et en contrepartie de la com-
munication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent dgalement aux
r~mun~rations revues en contrepartie de l'ali6nation de tous biens ou droits mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2.

4. Lorsqu'une redevance exc~de la somme correspondant A une contrepartie
juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers~e, les dispositions du
paragraphe 1 du present article ne s'appliquent qu'A la partie de la redevance qui
repr~sente cette contrepartie juste et raisonnable.

S. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsqu'un r~sident de l'un des ftats contractants exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un dtablissement
stable qui y est sis et que lesdites redevances ou autres r~mun~rations sont attribuables
A cet 6tablissement stable.

Article IX

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des lttats contractants tire de biens inmo-
biliers sont imposables dans l'Mtat contractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression <(biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation de l'tat contractant oji lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause,
elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et l'6quipe-
ment des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es
pour l'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources du sol et
du sous-sol ; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas considdr~s comme des
biens immobiliers.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply to income derived
from the direct use or from the letting of immovable property or the use in any other
form of such property, including income from agricultural or forestry enterprises.
They shall likewise apply to profits from the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) above shall also apply to the income
from immovable property of any enterprises other than agricultural or forestry
enterprises and to income from immovable property used for the performance of
professional services.

Article X

(1) Notwithstanding anything contained in paragraph (3) of Article IX, gains
from the sale, transfer or exchange of capital assets derived by a resident of a Con-
tracting State from sources within the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State.

(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of a Contracting State carries
on a trade or business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein and such gains are attributable to that permanent establish-
ment.

Article XI

Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, such
part of that income as is attributable to that base may be taxed in that other State.

Article XII

(1) Subject to the provisions of Articles XIII, XIV, XV and XVII salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers, et notarnment aux revenus d'entreprises
agricoles ou forestires. Elles s'appliquent de m~me aux b~n~fices provenant de
l'ali~nation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise autre
qu'une entreprise agricole ou foresti~re, ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article X

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de rarticle IX, les gains
provenant de la vente, du transfert ou de l'dchange d'avoirs en capital qu'un r~sident
de l'un des P-tats contractants tire de sources situdes dans l'autre ttat contractant
ne sont imposables que dans le premier Ptat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables si
un rdsident de l'un des Rtats contractants exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre Rtat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis et que lesdits gains sont attribuables i cet 6tablissement stable.

Article XI

Les revenus qu'un r~sident de l'un des JRtats contractants tire de l'exercice d'une
profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative inddpendante de nature analogue ne
sont imposables que dans cet Rtat, . moins que l'intress6 n'utilise, pour ladite
profession ou activitd, une installation permanente qui se trouve habituellement .

sa disposition dans 'autre P-tat contractant. En pareil cas, la partie desdits revenus
qui est attribuable A. cette installation permanente peut 6tre impos~e dans l'autre
ttat.

Article XII

1. Sous r~serve des dispositions des articles XIII, XIV, XV et XVII, les traite-
ments, salaires ou r~mun6rations analogues qu'un rdsident de l'un des I-tats contrac-
tants tire d'une activit: lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans
cet Ltat, A moins que l'activit: ne soit exerc~e dans l'autre I~tat contractant. En pareil
cas, les r~mun~rations provenant de l'activitd exerc6e dans l'autre ktat peuvent tre
impos6es dans cet autre P-tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r6mun6ra-
tions qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire d'une activit6 lucrative non
ind6pendante exerc6e dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans
le premier Itat:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the year of assessment concerned, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration for
personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article XIII

(1) Remuneration or pensions paid by Ireland to any individual in respect of
services rendered to Ireland in the discharge of governmental functions shall be
exempt from tax in the Federal Republic of Germany unless the individual is a
German national without being also a national of Ireland.

(2) Remuneration or pensions paid by the Federal Republic of Germany or its
Lnder to any individual in respect of services rendered to the Federal Republic of
Germany in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in
Ireland unless the individual is a national of Ireland without being also a German
national.

(3) The provisions of Articles XII, XIV and XV shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by a Contracting State.

(4) Pensions, annuities and other recurring or non-recurring remuneration paid to
any individual by a Contracting State or by any legal person organized under the
public laws of that State as compensation for an injury or damage sustained as a
result of hostilities or political persecution shall be exempt from tax in the other
Contracting State.

Article XIV

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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a) Si la dur6e du sdjour ou des sdjours de l'int~ress6 dans l'autre P-tat n'exc~de pas
183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6,

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur qui n'est pas r~sident de l'autre
]tat, ou en son nom,

c) Et si les r~mun6rations ne viennent pas en dduction des b6n~fices d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre P-tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mun6rations
de prestations de services fournies . bord de navires ou d'a~ronefs exploitds en trafic
international, sont imposables dans l'ttat contractant oii se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

Article XIII

1. Les r~mun~rations ou pensions que l'Irlande verse h une personne physique
en contrepartie d'une prestation de services fournie A l'Irlande dans l'accomplissement
de fonctions de caract~re public sont exon6rdes d'imp6t dans la R6publique f~drale
d'Allemagne, A moins que ladite personne physique ne soit ressortissante allemande
sans tre en m~me temps ressortissante irlandaise.

2. Les rdmun~rations ou pensions que la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne ou
ses Ldnder verse A une personne physique en contrepartie d'une prestation de services
fournie . la R~publique f~d6rale d'Allemagne dans l'accomplissement de fonctions de
caractre public sont exon6rdes d'imp6t en Irlande, h moins que ladite personne
physique ne soit ressortissante irlandaise sans 6tre en m~me temps ressortissante
allemande.

3. Les dispositions des articles XII, XIV et XV s'appliquent aux r6mun~rations
et pensions vers~es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait A une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des ]ttats contractants.

4. Les pensions, rentes et autres prestations versdes, p~riodiquement ou non,
A. toute personne physique par un ]ttat contractant ou par une personne morale de
droit public de cet P-tat titre de r6paration de dommages r6sultant de faits de guerre
ou de persdcutions politiques sont exon6r~es d'imp6t dans l'autre Rtat contractant.

Article XIV

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
r~sident de l'un des ]tats contractants re~oit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat contractant sont imposables
dans cet autre ]-tat.
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Article XV

Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article XIII pensions and
other similar remuneration received in consideration of past employment shall be
taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

Article XVI

Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article X VII

An individual from a Contracting State who receives remuneration for carrying
out advanced study or research or for teaching, during a period of temporary residence
not exceeding two years, at a university, research institute, college, or other similar
establishment in the other Contracting State, shall be exempt from tax in that other
State in respect of such remuneration.

Article XVIII

Payments which a student or business apprentice from a Contracting State who
is present in the other Contracting State solely for the purpose of his education, or
training receives for the purpose of his maintenance, education, or training, shall
not be taxed in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State

Article XIX

(1) Any annuity, derived from sources within the Federal Republic of Germany
by an individual who is a resident of Ireland, shall be exempt from Federal Republic
tax.

(2) Any annuity, derived from sources within Ireland by an individual who is
a resident of the Federal Republic, shall be exempt from Irish tax.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable, under an obligation,
periodically at stated times during life or during a specified or ascertainable period
of time.

Article XX

Where taxes on capital are imposed by one or other or both of the Contracting
States the following provisions shall apply:
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Article XV

Sous r~serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article XIII, les pensions
ou r~mun~rations analogues revues en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une
activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans l'tItat contractant
dont le b~n~ficiaire est resident.

Article XVI

Nonobstant toute disposition contraire de la prdsente Convention, les revenus
que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
et de la t lMvision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans l'Mtat contractant oil cette activit6 est exerc6e.

Article XVII

Toute personne physique r~sidente de l'un des ttats contractants qui reqoit
une r6tribution pour poursuivre des 6tudes sup~rieures ou des travaux de recherche ou
pour enseigner, pendant deux ans au plus, dans une universit6, un institut de
recherche, un coll~ge ou tout autre dtablissement analogue de l'autre P-tat contractant
est exon~r6e d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne ladite retribution.

Article XVIII

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de Pun des ttats
contractants qui s6journe dans l'autre stat contractant & seule fin d'y poursuivre
des 6tudes ou. d'y acqu6rir une formation est exondr6 d'imp6t dans cet autre ttat
en ce qui concerne les sommes qu'il re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou
de sa formation, & condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en
dehors de cet autre Ptat.

Article XIX

1. Les rentes provenant de sources situdes dans la R~publique f6d~rale
d'Allemagne qui sont vers~es A une personne physique r~sidente de l'Irlande sont
exon6r6es de l'imp6t de ]a Rdpublique f~d~rale.

2. Les rentes provenant de sources situdes en Irlande qui sont vers6es & une
personne physique r~sidente de la R~publique f~d~rale sont exon6r~es de l'imp6t
irlandais.

3. Le mot ( rente d~sigue une somme fixe payable p6riodiquement , des dates
d~termin~es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spcifie ou qui peut 6tre
6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements.

Article XX

Lorsque des imp6ts sur la fortune sont pr~lev~s par l'un ou l'autre des ttats
contractants ou par les deux, il y a lieu d'appliquer les dispositions ci-apr~s :
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(a) Capital represented by immovable property as defined in paragraph (2) of
Article IX may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a) above, capital represented. by assets
forming part of the business property employed in a permanent establishment of
an enterprise, or by assets pertaining to a fixed base used for the performance of
professional services, may be taxed in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

(c) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

(d) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article XXI

(1) Individuals who are residents of the Federal Republic shall be entitled to
the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish income
tax as Irish citizens who are not resident in Ireland.

(2) Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Federal Republic
income tax as German nationals who are not resident in the Federal Republic.

Article XXII

(1) Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance as
a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Federal
Republic tax payable under the laws of the Federal Republic of Germany and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within the Federal Republic of Germany shall be allowed as
a credit against the Irish tax payable in respect of that income. Where such income
is an ordinary dividend paid by a company resident in the Federal Republic the credit
shall take into account (in addition to any Federal Republic tax payable in respect
of the dividend) the Federal Republic tax payable by the company in respect of its
profits, and, where it is a dividend paid on participating preference shares and
representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an
additional participation in profits, the Federal Republic tax so payable by the com-
pany shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that
fixed rate. For the purpose of this paragraph the term "Federal Republic tax" shall
not include Gewerbesteuer (trade tax) computed on a basis other than profits or
Verm6gensteuer (capital tax).
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a) Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article IX, sont imposables dans l'ttat contractant ohi ces biens
sont sis ;

b) Sous r6serve de l'alinda a du present article, les 6l6ments de fortune qui consistent
en biens . usage industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablisse-
ment stable d'une entreprise, ou en biens affectds A une installation permanente
servant A l'exercice d'une profession libdrale, sont imposables dans l'Rtat con-
tractant oii l'dtablissement stable ou l'installation permanente sont sis ;

c) Les navires ou les a~ronefs exploit~s en trafic international, ainsi que les biens
autres que les biens immobiliers qui sont affect~s A leur exploitation ne sont
imposables que dans l'fltat contractant oii se trouve le si6ge de la direction effective
de l'entreprise ;

d) Tous les autres 616ments de la fortune d'un f sident de l'un des P-tats contractants
ne sont imposables que dans cet IRtat.

Article XXI

1. Les personnes physiques rdsidentes de la R~publique f~drale ont droit, aux
fins de l'imp6t irlandais sur le revenu, aux mmes abattements, d~gr~vements ou
rdductions que les ressortissants irlandais qui ne r~sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques r~sidentes de l'Irlande ont droit, aux fins de l'imp6t
de la R~publique f~d6rale sur le revenu, aux m6mes abattements, d~gr~vements ou
reductions que les ressortissants allemands qui ne resident pas dans la R~publique
f~d~rale.

Article XXII

1. Sous reserve des dispositions de la legislation irlandaise touchant l'imputation
sur l'imp~t irlandais de l'imp6t dai dans un territoire autre que l'Irlande, l'imp6t de
la R~publique f6drale sur le revenu qui est dfi en vertu de la lgislation de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et conform~ment A la pr~sente Convention, directement
ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne des revenus provenant de
sources situdes dans la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, est admis en deduction de
l'imp6t irlandais frappant ces revenus. Si ces revenus sont des dividendes ordinaires
vers6s par une soci6t6 r6sidente de la R6publique f6ddrale il est, aux fins de ladite
dcduction, tenu compte (en sus de tout imp~t de la R6publique fdd6rale qui est dfi
en ce qui concerne lesdits dividendes) de l'imp6t de la Rdpublique f~d6rale del par
la socitd en ce qui concerne ses b~n~fices; s'il s'agit de dividendes vers6s au titre
d'actions privil6gi6es, qui repr~sentent A la fois les dividendes au taux fixe auxquels
les actions donnent droit et une participation suppl6mentaire aux b~n~fices, il est
tenu compte 6galement de l'imp6t de la R6publique f~drale dfi par la societ6, pour
autant que les dividendes sont supdrieurs & ce taux fixe. Aux fins du prdsent para-
graphe, les mots <,imp6t de la R~publique f~d~rale # n'englobent ni la contribution
des patentes calculde sur une base autre que les b~n~fices ni l'imp~t sur la fortune.
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(2) In the case of a person subject to unlimited tax liability in the Federal
Republic tax shall be determined as follows:

(a) Where such person is a resident of the Federal Republic within the meaning
of Article II paragraph (1) (d)

(aa) there shall, unless the provisions of sub-paragraph (bb) below apply, be excluded
from the basis upon which Federal Republic tax is imposed, any item of income
from sources within Ireland and any item of capital situated within Ireland
which, according to this Convention, may be taxed in Ireland. The Federal
Republic of Germany, however, retains the right to take into account in the
determination of its rate of tax the items of income and capital so excluded.
The first sentence shall in the case of income from dividends apply only to such
dividends as are paid to a company limited by shares (Kapitalgesellschaft) being
a resident of the Federal Republic by a company limited by shares being a
resident of Ireland, at least 25 per cent of the voting shares of which are owned
by the first-mentioned company. There shall also be excluded from the basis
upon which Federal Republic tax is imposed any participation, the dividends
on which, if paid, are excluded from the tax basis according to the foregoing
sentence.

(bb) there shall be allowed as a credit against Federal Republic tax payable in respect
of the following items of income from sources within Ireland

(i) in respect of dividends not dealt with in subparagraph (aa) above, an amount
of 18 per cent. of the net amount of the dividends received;

(ii) the Irish tax payable under the laws of Ireland and in accordance with this
Convention on remuneration and pensions within the meaning of Article XIII
paid out of public funds of Ireland to an individual who is a German national
without being also a national of Ireland.

(b) Where such person is an individual resident in the Federal Republic for the
purposes of Federal Republic tax and also resident in Ireland for the purposes of Irish
tax the Irish tax imposed and paid on any item of income from sources within Ireland
shall, subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax,
be allowed as a credit against the Federal Republic tax on such income. Where such
income is a dividend there shall be allowed as a credit against Federal Republic tax
on such dividend in addition to Irish sur-tax paid thereon, an amount of 18 per cent
of the net amount of such dividend.

For the purposes of this paragraph, income derived from sources in the United
Kingdom by an individual resident in Ireland shall be deemed to be income from
sources within Ireland if such income is not subject to United Kingdom tax.
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2. Dans le cas d'une personne pleinement assujettie A l'imp6t dans la Rdpublique
f~d~rale, r'imp6t est calculM comme suit :

a) Si ladite personne est rdsidente de la R6publique f6d~rale au sens de F'alin~a d
du paragraphe I de l'article II,

aa) Sous r6serve des dispositions du sous-alin6a bb ci-apr6s, tout 616ment de revenu
provenant de sources situdes en Irlande ou tout 616ment de fortune situ6 en
Irlande qui, conform~ment A la pr6sente Convention est imposable en Irlande
sera exclu de l'assiette de l'imp6t de la R6publique f6d~rale, la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne se r~servant de faire entrer en ligne de compte, aux fins du
calcul du taux d'imposition, les 61ments de revenu ou de fortune ainsi exclus de
l'assiette de 'imp6t. Toutefois, si les revenus :-ont des dividendes, les dispositions
qui precedent ne s'appliqueront qu'aux dividendes vers~s h une socit de
capitaux (Kapitalgesellschaft) r6sidente de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
par une soci~t6 de capitaux rdsidente de lrlande dont au moins 25 p. 100 des voix
sont d~tenus par la premi6re soci6t6. Sera 6galement exclue de 'assiette de l'imp6t
de la R~publique f6d~rale toute participation au titre de laquelle les dividendes,
s'ils 6taient vers~s, seraient exclus de 'assiette de l'imp6t en vertu des dispositions
qui precedent ;

bb) Aux fins du calcul de l'imp6t de la R~publique f~d~rale dd en ce qui concerne
les 6l6ments de revenu mentionn~s ci-apr~s et provenant de sources situ~es en
Irlande, dduction sera faite :
i) En ce qui concerne les dividendes autres que ceux qui sont vis~s au sous-

alin6a aa ci-dessus, d'un montant repr6sentant 18 p. 100 du montant net des

dividendes re~us ;
ii) De l'imp6t irlandais, d5 en vertu de la l6gislation irlandaise et conform6ment

. la pr~sente convention, sur les r~mun~rations et les pensions, au sens de
1'article XIII, versdes 'aide de fonds publics de l'Irlande h une personne
physique qui est ressortissante allemande sans ftre en m~me temps ressor-

tissante irlandaise ;

b) Si ladite personne est une personne physique r~sidente de la R~publique
f~drale aux fins de l'imp6t de la R~publique f~d6rale et en m~me temps r~sidant en
Irlande aux fins de l'imp6t irlandais, l'imp6t irlandais prdlev6 et acquitt6 en ce qui
concerne tout 616ment de revenu provenant de sources situ~es en Irlande est, sous
r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale allemande relative aux imputations
au titre des imp6ts 6trangers, admis en d~duction de l'imp6t de la R6publique f~d~rale
frappant ledit revenu. Si ce revenu est constitu6 par des dividendes, d6duction sera
faite, aux fins du calcul de l'imp6t de la R~publique f~drale sur lesdits dividendes,

d'un montant repr~sentant 18 p. 100 du montant net desdits dividendes (en sus de
la surtaxe irlandaise acquittde en ce qui concerne ces derniers).

Aux fins du present paragraphe, les revenus qu'une personne physique r~sidente

de l'Irlande tire de sources situ~es dans le Royaume-Uni sont assimils A des revenus
provenant de sources situ~es en Irlande s'ils ne sont pas assujettis h l'imp6t du
Royaume-Uni.
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(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration arising from the
exercise of a profession or employment in one of the Contracting States shall be
deemed to be income from sources within that Contracting State, and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of a Contracting State shall be deemed to be performed in
that Contracting State.

Article XXIII

(1) The competent authorities of the Contracting States shall upon request
exchange such information (being information available under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out
the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or for the adminis-
tration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of this Convention. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of this Convention.
No information shall be exchanged which would disclose any trade, business, indus-
trial or professional secret or any trade process.

(2) In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose
upon a Contracting State the obligation to carry out administrative measures at
variance with its regulations and practice or which would be contrary to its sover-
eignty, security or public policy or to supply particulars which are not procurable
under its own legislation and that of the State making application.

Article XXIV

(I) Where a resident of a Contracting State shows proof that the action of the tax
authorities of the Contracting States has resulted or will result in double taxation
contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present his case
to the State of which he is a resident. Should his claim be deemed worthy of con-
sideration, the competent authority of the State to which the claim is made shall
endeavour to come to an agreement with the competent authority of the other State
with a view to avoidance of double taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or application
of this Convention or in respect of its relation to Conventions of the Contracting
States with third States the competent authorities of the Contracting States shall
reach a mutual agreement as quickly as possible.
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3. Aux fins du present article, les b~ndfices ou r6mun6rations provenant de
l'exercice d'une profession ou d'une activit6 lucrative non ind~pendante dans l'un
des ttats contractants sont assimil~s I des revenus provenant de sources situ~es dans
cet fltat contractant et les prestations de services d'une personne physique qui sont
fournies exclusivement ou principalement & bord de navires ou d'adronefs exploit6s
par un resident de l'un des Iktats contractants sont r6putdes fournies dans cet ttat
contractant.

Article XXIII

1. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants se communiqueront sur
demande les renseignements qu'elles sont, en vertu des l~gislations fiscales respectives
des deux ]tats, habilit~es & recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions de la prdsente Convention, pour
pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgislatives tendant A. emp~cher
l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet de la prdsente Convention.
Les renseignements ainsi dchang~s seront tenus secrets et ne seront communiques
qu'aux personnes chargdes d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A.
divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrica-
tion.

2. Les dispositions du prdsent article ne seront en aucun cas interprdt~es comme
imposant . l'un des h~tats contractants l'obligation de prendre des mesures adminis-
tratives incompatibles avec ses r~glements et pratiques ou qui seraient pr~judiciables

. la souverainet6, & la s6curit6 ou & l'ordre public de cet htat ou de fournir des details
qui ne peuvent tre communiques en vertu de sa propre lgislation et de celle de
l'tat d'ot 6mane la demande.

Article XXIV

1. Si un rdsident d'un tat contractant 6tablit que les mesures prises par les
autoritds fiscales de l'un ou l'autre des Rtats contractants ont entrain6 ou entraI-
neront une double imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Con-
vention, il peut adresser une r6clamation A l'Itat contractant dont il est r~sident. Si
la r6clamation est reconnue fonde, les autorit~s comp6tentes de l'tat auquel la
r~clamation est adress~e s'efforcent de s'entendre avec les autorit6s compktentes
de l'autre Itat en vue d'6viter la double imposition.

2. Les autorit~s comp~tentes des htats contractants se concerteront pour
parvenir d~s que possible & un accord pour r~gler les difficult~s ou dissiper les doutes
que pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention, ou
les rapports de cette derni~re avec les conventions conclues par les h-tats contractants
avec des h tats tiers.
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Article XXV

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The term "nationals" means :

(a) in respect of the Federal Republic of Germany:
all Germans in the meaning of Article 116 (1) of the Basic Law for the Federal
Republic of Germany and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the law in force in the Federal Republic of Germany;

(b) in respect of Ireland
all citizens of Ireland and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the law in force in Ireland.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contrac-
ting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents, nor as obliging Ireland to grant to residents of the Federal
Republic of Germany any relief or exemption allowed in accordance with the
provisions of the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation)
Act, 1956 (No. 8 of 1956) or of Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions)
Act, 1956 (No. 47 of 1956).

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this Article the term "taxation" means the taxes which are the subject of
the present Convention.

Article XXVI

This Convention shall apply to Land Berlin provided that the Government of
the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the
Government of Ireland within three months from the date of entry into force of
the Convention.
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Article XXV

1. Les ressortissants de Fun des P-tats contractants ne seront pas assujettis, dans
l'autre P-tat contractant, . une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre Ltat.

2. Par (i ressortissant ), il faut entendre :

a) En ce qui concerne la R~publique f~drale d'Allemagne:
Tout Allemand au sens du paragraphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ainsi que toute personne morale, toute
soci6t6 de personnes ou tout groupement de personnes dont le statut est r6gi par
la lgislation de la R6publique f6drale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne l'Irlande:
Toute personne physique qui a la nationalit6 irlandaise ainsi que toute personne
morale, toute sociWt de personnes ou tout groupement de personnes dont le
statut est rdgi par la lgislation irlandaise.

3. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants qui a un 6tablissement stable
dans l'autre 11tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre I2tat, A une imposition
moins favorable que celle ;k laquelle sont assujetties les entreprises de cet autre Rtat
qui exercent la mme activit6.

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr~t~es comme
obligeant l'un des ttats contractants ;k accorder aux r~sidents de l'autre ktat con-
tractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d~gr~vements ou r6ductions qu'il accorde aux personnes qui rsident
sur son territoire, ni comme obligeant rIrlande accorder aux r~sidents de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne le d6gr6vement ou l'exon6ration pr6vus par la loi
fiscale no 8 de 1956 relative aux b6n~fices de certaines mines (d~gr~vement tempo-
raire), ou par la deuxi~me partie de la loi fiscale no 47 de 1956 (dispositions diverses).

4. Aucune entreprise de l'un des ~tats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, dtenu ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs
r~sidents de l'autre Rtat contractant ne sera assujettie dans le premier I tat A une
imposition ou ?i des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
est ou peut tre assujettie une entreprise analogue du premier stat.

5. Aux fins du present article, le mot # imposition> dsigne les imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article XXVI

La pr~sente Convention s'appliquera au Land de Berlin . moins que le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne signifie le contraire au Gouvernement
irlandais dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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Article XXVII

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the day of the exchange of
ratifications.

(3) Upon the entry into force of the present Convention in accordance with
paragraphs (1) and (2) of this Article the foregoing provisions of the Convention shall
have effect:

(a) (i) in respect of Irish income tax, for any year of assessment beginning on or
after the 6th day of April, 1959 ;

(ii) in respect of Irish sur-tax, for any year of assessment beginning on or after
the 6th day of April, 1958; and

(iii) in respect of Irish corporation profits tax, for any chargeable accounting
period beginning on or after the 1st day of April, 1959, and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at that date ;

(b) in respect of Federal Republic tax for taxes which are levied for the assessment
period 1959 and for subsequent assessment periods.

Article XXVIII

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier than
the year 1963, give to the other Contracting State, through diplomatic channels,
written notice of termination, and in such event this Convention shall cease to be
effective :
(a) (i) in respect of Irish income tax, for any year of assessment beginning on or

after the 6th day of April in the calendar year next following that in which
such notice is given ;

(ii) in respect of Irish sur-tax, for any year of assessment beginning on or after
the 6th day of April in the calendar year in which such notice is given; and

(iii) in respect of Irish corporation profits tax, for any chargeable accounting
period beginning on or after the 1st day of April in the calendar year next
following that in which such notice is given and for the unexpired portion of
any chargeable accounting period current at that date;
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Article XXVII

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification ; les instruments de ratifica-
tion seront 6changds A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de 1'6change des instru-
ments de ratification.

3. Une fois que la pr6sente Convention sera entree en vigueur, conform~ment aux
paragraphes 1 et 2 du present article, ses dispositions s'appliqueront:

a) En ce qui concerne l'imp6t irlandais :
i) Pour ce qui est de l'imp~t sur le revenu, A l'imp6t dfi pour 1'ann6e d'imposition

commen~ant le 6 avril 1959 et pour les ann~es d'imposition ult6rieures ;
ii) Pour ce qui est de la surtaxe irlandaise, A la surtaxe due pour l'anne d'impo-

tion commen~ant le 6 avril 1958 et pour les ann~es d'imposition ult~rieures;
et

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les bdn~fices des soci~t6s, h l'imp6t da pour
1'exercice comptable imposable commen~ant le ler avril 1959 et pour les
exercices ult6rieurs, et pour la fraction restant a courir de tout exercice
comptable imposable en cours A cette date;

b) En ce qui concerne l'imp6t de la R~publique f~drale:
Pour ce qui est de tous les imp6ts, aux imp6ts dus pour l'exercice fiscal 1959 et
pour les exercices fiscaux ult6rieurs.

Article XXVIII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Rtats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute anne civile A partir de
l'ann6e 1963, adresser A 1'autre ttat contractant par la voie diplomatique une
notification dcrite de d~nonciation ; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de
s'appliquer :
a) En ce qui concerne l'imp6t irlandais:

i) En ce qui concerne l'imp6t irlandais sur le revenu, a l'ann6e d'imposition
commencant le 6 avril de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura W notifi6e et aux ann6es d'imposition ult6rieures ;

ii) En ce qui concerne la surtaxe irlandaise, A 'ann6e d'imposition commengant
le 6 avril de l'annde civile au cours de laquelle la d~nonciation aura W
noti fi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures ; et

iii) En ce qui concerne l'imp6t irlandais sur les b~ndfices des soci~t~s, A 1'exercice
comptable imposable commengant le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura dt6 notifide et aux exercices compta-
bles ult~rieurs ainsi qu'A la fraction post6rieure A cette date de tout exercice
comptable imposable en cours au Ier avril de ladite annie ;
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(b) in respect of the Federal Republic tax for taxes which are levied for assessment
periods beginning on or after the 1st day of January in the calendar year next
following that in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Dublin on the 17th October, 1962 in the Irish, German and
English languages, each text being equally authentic but the English text prevailing
in case of doubt.

For Ireland:

Sean F. LEMASS

For the Federal Republic
of Germany :

Adolph REIFFERSCHEIDT

No. 8749
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b) En ce qui concerne l'imp6t de la R~publique f~d6rale d'Allemagne:
A l'ann6e d'imposition commen ant le 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e et aux ann~es d'imposition
ultrieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . Dublin, en double exemplaire, en allemand, en irlandais et en anglais,
chaque texte faisant 6galement foi, 6tant entendu qu'en cas de doute, le texte anglais
pr~vaudra, le dix-sept octobre mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
irlandais :

Sed.n LEMASS

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne:

Adolph REIFFERSCHEIDT

NO 8749
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IRELAND
and

FINLAND

Agreement on recognition of tonnage certificates of merchant
ships. Signed at Dublin, on 15 September 1965

Official texts: Irish, Finnish and English.

Registered by Ireland on 29 August 1967.

IRLANDE
et

FINLANDE

Accord concernant la reconnaissance reciproque des certfficats
de jaugeage des navires de commerce. Signe 'a Dublin,
le 15 septembre 1965

Textes officiels: irlandais, finnois et anglais.

Enregistri par l'Irlande le 29 ao,41 1967.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

No. 8750. COMHAONTU IDIR ]RIRE AGUS AN FHIONLAINN
FAOI AITHEANTAS DO DHEIMHNITHE TONNAISTE
LONG TRADALA

Ti Rialtas na htireann agus Rialtas na Fionlainne:

6s mian leo comhaontfi nua a chur i gcrich chun aitheantas frithphdirteach a
thabhairt do dheimhnithe cl.rfichdin n6 doicimdid ndisifinta eile a chuireann tonndiste
long tr d~la in ifil ;

Tar dis comhaont(i mar a leanas:

A irleagal 1

Longa kireannacha ag a mbeidh deimhnithe clrirchdin n6 doicimdid nAisifinta
eile a chuireann tonn~iste in ifil, agus iad arna n-eisifiint go cui ag 6idarniis innifla na
htireann, measaidh fidariis na Fionlainne, gan na longa a atomhas, gur longa iad
den tonniiste a chuirtear in idl sna deimhnithe n6 sna doicim~id sin.

Airteagal 2

Ar an gcuma chdanna, longa a cldraiodh san Fhionlainn agus ag a mbeidh
deimhnithe clfichAin n6 doicim6id ndisidinta eile a chuireann tonnAiste in idl, agus
iad arna n-eisifiint go cui ag fidardis innifila .na Fionlainne, measfaidh fidariis na
htireann, gan na longa a atomhas, gur longa iad den tonniiste a chuirtear in ifil sna
deimhnithe n6 sna doicim~id sin.

A irteagal 3

Ffadfaidh ceachtar Rialtas an Comhaont6i seo a fhoirceannadh tri fh6gra i
scribhinn a thabhairt don Rialtas eile. Beidh eifeacht ag an bhf6gra sin dhA mhi
dhdag tar 6is an ddta a gheofar 6.

Airteagal 4

Tiocfaidh an Comhaonti sao i bhfeidhm an seascadfi Id tar 6is a shinithe.

Air sin scoirfidh an Comhaontifi maidir le haitheantas frithphdirteach do
dheimhnithe urn thomhas tonndiste long Fionlannach agus long Briotanach, a
cuireadh i gcrich idir an Fhionlainn agus an Riocht Aontaithe an 21 Meitheamh,
1924, agus a raibh eifeacht aige idir tire agus an Fhionlainn, d'6ifeacht a bheith aige
idir an di thir.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8750. SUOMEN JA IRLANNIN VALINEN SOPIMUS
KAUPPA-ALUSTEN MITTAKIRJOJEN TUNNUSTAMI-
SESTA

Suomen hallitus ja Irlannin hallitus;

haluten solmia uuden sopimuksen kauppa-alusten vetoisuuden osoittavien
kansallisuuskirjojen ja muiden kansallisten asiakirjojen molemminpuolisesta
tunnustamisesta ;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomen viranomaiset katsovat alusta uudelleen mittaamatta, irlantilaisella
aluksella, jolla on Irlannin asianomaisten viranomaisten asianmukaisesti antama
vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen asiakirja, olevan sen
vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja osoittaa.

2 artikla

Irlannin viranomaiset katsovat samoin, alusta uudelleen mittaamatta, Suomessa
rekister6idylla aluksella, jolla on Suomen asianomaisten viranomaisten asian-
mukaisesti antama vet'isuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen
asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansalisuuskirja tai asiakirja
osoittaa.

3 artikla

Kumpikin hallitus voi lopettaa tan n sopimuksen antamalla toiselle kirjallisen
tiedotuksen. Tiallainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua sen
vastaanottamispaivasta.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kuudentenakymmenentena pdivaind sen allekir-
j oittamispdiivdisti.

Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan vdlilld 21 paivand kesakuuta 1924
tehty sopimus suomalaisten ja brittilaisten alusten mittakirjojen molemminpuolisesta
tunnustamisesta, joka on ollut voimassa Suomen ja Irlannin vililla, lakkaa sen jalkeen
olemasta voimassa molempien maiden vdlilla.
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DA FHIAN(J SIN rinne na daoine a bhfuil a n-ainmneacha anseo thios, agus
fidards cui acu chuige sin 6na Rialtais faoi seach, an Comhaontfi seo a shinifi.

ARNA DlIHANAMH i mBaile Atha Cliath an 15fi 16, seo de Mhedn Fh6mhair, 1965,
i dtritheach, i nGaeilge, i bhFionlannais agus i mBdarla agus comhfidaris ag na tri
th~acs.

Thar ceann Rialtas na hl~ireann:

Proinsias MacAOGAIN

Thar ceann Rialtas na Fionlainne:

Sigurd VON NUMERS

No. 8750
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TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
valtuuttamina, allekirjoittaneet tdman sopimuksen.

TEHTY Dublinissa 15 pdiv.nd Syykuuta 1965 kolmena kappaleena suomen,
irlannin ja englannin kielell, jotka kaikki ovat yhtd todistusvoimaiset.

Irlannin hallituksen puolesta:

Proinsias MacAOGAIN

Suomen hallituksen puolesta:

Sigurd VON NUMERS

NO 8750
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No. 8750. AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND FIN-
LAND ON RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES
OF MERCHANT SHIPS. SIGNED AT DUBLIN, ON 15 SEP-
TEMBER 1965

The Government of Ireland and the Government of Finland:

Desiring to conclude a new agreement for the mutual recognition of certificates
of registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

Irish ships furnished with certificates of registry or other national documents
denoting tonnage duly issued by the competent authorities of Ireland shall be deemed
by the Finnish authorities, without remeasurement of the ships, to be of the tonnage
denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of registry
or other national documents denoting tonnage duly issued by the competent authori-
ties of Finland shall be deemed by the authorities of Ireland, without remeasurement
of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 3

Either Government may terminate the present Agreement by giving a notifica-
tion in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months after
the date of its receipt.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the
date of signature.

I Came into force on 15 November 1965. the sixtieth day following the date of signature,
in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8750. ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LA FINLANDE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE DES
CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COM-
MERCE. SIGNI A DUBLIN, LE 15 SEPTEMBRE 1965

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement finlandais,

Ddsireux de conclure un nouvel accord pour la reconnaissance rdciproque des
certificats d'immatriculation et autres documents nationaux indiquant le tonnage
des navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autoritds finlandaises considdreront, sans procder 6. un nouveau mesurage
des navires, que les navires irlandais munis de certificats d'immatriculation ou
autres documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment ddlivrds par les autoritds
compdtentes irlandaises, ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans ces certificats
ou documents.

Article 2

R6ciproquement, les autorits irlandaises considdreront, sans proc&ler & un
nouveau mesurage des navires, que les navires immatriculds en Finlande et munis de
certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant le tonnage,
dOment ddlivrds par les autorit~s compdtentes finlandaises, ont pour tonnage celui
qui est indiqud dans ces certificats ou documents.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord par notifi-
cation 6crite adress6e A l'autre Gouvernement. Cette notification prendra effet
12 mois apr~s la date de sa rdception.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le soixanti6me jour suivant la date de
sa signature.

I Entrd en vigueur le 15 novembre 1965, le soixanti~me jour suivant la date de la signature,
conformtment k l'article 4.
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The Agreement in regard to the reciprocal recognition of tonnage measurement
certificates of Finnish and British ships, concluded between Finland and the United
Kingdom on the 21st June, 1924, 1 which has been in effect between Ireland and
Finland, shall thereupon cease to have effect between the two countries.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin this 15th day of September, 1965, in triplicate, in the Irish,
Finnish and English languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government of Ireland:

Proinsias MacAoGAIN

For the Government of Finland:

Sigurd VON NUMERS

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 511.

No. 8750
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L'Accord concernant la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage
des navires finlandais et britanniques, conclu le 21 juin 1924 1 entre la Finlande et
le Royaume-Uni, qui s'appliquait dans les rapports entre l'Jrlande et la Finlande,
cessera immdiatement d'ftre applicable entre les deux pays.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, A ce diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dublin le 15 septembre 1965, en trois exemplaires, en irlandais, en finnois
et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement irlandais:

Proinsias MacAOGAIN

Pour le Gouvernement finlandais:

Sigurd VON NUMERS

Socitd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVIII, p. 511.

NO 8750





No. 8751

NETHERLANDS
and

DENMARK

Agreement concerning the delimitation of the continental
shelf under the North Sea between the two countries
(with annexed map). Signed at The Hague, on 31 March
1966

Official texts: Dutch and Danish.

Registered by the Netherlands on 29 August 1967.

PAYS-BAS
et

DANEMARK

Accord relatif ' la delimitation du plateau continental limi-
trophe des territoires des deux pays, sous la mer du
Nord (avec carte en annexe). Signe i La Haye, le 31 mars
1966

Textes officiels nierlandais et danois.

Enregistri par les Pays-Bas le 29 aoit 1967.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8751. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN HET KONINKRIJK DENEMARKEN IN-
ZAKE DE BEGRENZING VAN HET TUSSEN DEZE LAN-
DEN GELEGEN CONTINENTALE PLAT ONDER DE
NOORDZEE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Koninkrijk Denemarken,

Verlangende de grens tussen de onderscheiden delen van het continentale plat
onder de Noordzee vast te stellen op basis van een lijn waarvan elk punt op gelijke
afstand ligt van de dichtstbij gelegen punten van de basislijnen vanwaar de territoriale
zee van elk land op dit moment wordt gemeten;

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1

1. Ter uitvoering van het beginsel van de gelijke afstand, neergelegd in de
preambule van deze Overeenkomst, wordt de grenslijn tussen het deel van het
continentale plat dat toebehoort aan het Koninkrijk der Nederlanden en het deel dat
toebehoort aan het Koninkrijk Denemarken gevormd door de bogen van grootcirkels
tussen de volgende punten, in de volgorde als hieronder aangegeven:

A. 550 02' 36" N - 50 29' 09" 0.
B. 550 26' 11' N - 40 25' 34" O.
C. 550 46' 22" N -3 ° 36' 40" 0.
D. 550 50' 06" N - 30 24' 00" 0.

De ligging van de in dit artikel genoemde punten is uitgedrukt in lengte en
breedte volgens Europese co~rdinaten (1e Vereffening 1950).

2. De grenslijn is aangegeven op de aan deze Overeenkomst gehechte kaart.

Artikel 2

1. Op verzoek van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen maakt de
andere Partij zo spoedig mogelijk haar standpunt bekend betreffende de positie, ten
opzichte van de grenslijn, van een reeds aanwezige of nog op te richten installatie of
andere inrichting, dan wel van een drainagepunt van een boring.

2. Indien er een geschil mocht rijzen aangaande de positie van een installatie of
andere inrichting, dan wel van een drainagepunt van een boring, ten opzichte van
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8751. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET NEDER-
LANDENES REGERING OG KONGERIGET DANMARKS
REGERING OM AFGRENSNINGEN AF DEN KONTINEN-
TALE SOKKEL UNDER NORDSOEN MELLEM DE TO
LANDE

Kongeriget Nederlandenes regering og Kongeriget Danmarks regering,

der 0nsker at fastlagge gransen mellem deres respektive dele af den kontinentale
sokkel under Nordsoen pA basis af en linie, som i ethvert punkt ligger lige langt fra de
naermeste punkter pA de basislinier, hvorfra hvert lands ydre territorialfarvand pA
indeverende tidspunkt mAles,

er blevet enige om f0lgende:

Artikel 1

1. Ved anvendelse af midterlinieprincippet, som det er udtrykt i indledningen til
nxrvTrende overenskomst, skal grenselinien mellem den del af den kontinentale
sokkel, der tilhorer Kongeriget Danmark, og den del, der tilhorer Kongeriget Neder-
landene, vere storcirkelbuer mellem folgende punkter i den angivne r~ekkef0lge:

A. 550 02' 36' N - 0 29' 09" 0.
B. 55 0 26' 11" N - 40 25' 34" 0.
C. 550 46' 22" N - 30 36'40" 0.
D. 550 50' 06' N - 30 24' 00" 0.

Positionerne for punkterne i denne artikel er bestemt ved bredde og lxngde i
henhold til European Datum (f0rste revision 1950).

2. Grenselinien er indtegnet pA et kort, der er vedf0jet denne overenskomst.

Artikel 2

1. PA begaring af en kontraherende part skal den anden kontraherende part
snarest belejligt fremsxtte sine synspunkter vedr0rende beliggenheden i forhold til
gronselinien af en bestAende eller planlagt installation, andet anlag eller et bron-
dindtag.

2. I tilfalde af tvist om beliggenheden i forhold til granselinien af en installation
eller andet anlwg eller et brondindtag skal de kontraherende parter i samrAd
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de grenslijn, stellen de Overeenkomstsluitende Partijen in onderling overleg vast aan
welke zijde van de grenslijn de installatie of de andere inrichting, dan wel het drainage-
punt van de boring, is gelegen.

Artikel 3

1. Deze Overeenkomst wordt bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
zo spoedig mogelijk te Kopenhagen uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 31 e maart 1966, in de Nederlandse en
de Deense taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS

Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken:

H. HJORTH-NIELSEN

No. 8751



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

bestemme, pAt hvilken side af groenselinien installationen, ankegget eller brondindtaget
er beliggende.

Artikel 3

1. Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt udveksles i K0benhavn.

2. Overenskomsten trxder i kraft pA datoen for ratifikationsinstrumenternes
udveksling.

TIL BEKRA FTELSE HERAF har undertegnede, som er blevet beh0rigt bemyndigede
dertil af deres respektive regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDFA RDIGET i Haag den 31. marts 1966 i to eksemplarer, pA hollandsk og dansk,
begge tekster af samme gyldighed.

For Kongeriget Nederlandenes regering:

J. LUNS

For Kongeriget Danmarks regering:

H. HJORTH-NIELSEN

NO 8751
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8751. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL
SHELF UNDER THE NORTH SEA BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT THE HAGUE, ON 31 MARCH
1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Denmark, desiring to fix the boundary between their respective
portions of the continental shelf under the North Sea on the basis of a line which at
every point is situated at an equal distance from the nearest points on the base lines
from which the outer territorial waters of each country are measured at the present
time, have agreed as follows :

Article 1

1. In the application of the median-line principle set out in the preamble of
this Agreement, the boundary line between the portion of the continental shelf
belonging to the Kingdom of the Netherlands and the portion belonging to the
Kingdom of Denmark shall consist of arcs of great circles between the following points
in the sequence indicated:

A. 55' 02' 360 N - 50 29' 09' E
B. 55' 26' 11' N - 40 25' 34" E
C. 55046'22"N-336'40"E
D. 55 0 50' 06' N - 3o 24' 00 E

The positions of the points referred to in this article are expressed in longitude
and latitude according to the European Datum (first revision 1950).

2. The boundary line is marked on the chart attached to this Agreement.'

Article 2

1. At the request of one Contracting Party, the other Contracting Party shall
as soon as possible make known its opinion regarding the position, in relation to
the boundary line, of an existing or projected installation or other structure or a
drilling site.

I Came into force on 1 August 1967, by the exchange of the instruments of ratification at

Copenhagen, in accordance with article 3.
2 See insert between pp. 218 and 219 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8751. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK RELATIF A LA DIRLIMITA-
TION DU PLATEAU CONTINENTAL LIMITROPHE DES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS, SOUS LA MER DU
NORD. SIGNi A LA HAYE, LE 31 MARS 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
de Danemark, d~sireux de d6terminer la ligne de s6paration entre leurs portions
respectives du plateau continental sous la mer du Nord sur la base d'une ligne dont tous
les points sont 6quidistants des points les plus proches des lignes de base & partir
desquelles est actuellement mesurde la mer territoriale de chacun des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Conform~ment au principe de la ligne mcdiane dnoncd dans le prdambule du
present Accord, la ligne de s~paration entre les portions du plateau continental
appartenant respectivement au Royaume des Pays-Bas et au Royaume de Danemark
sera forme par des arcs de grands cercles joignant les points suivants, dans l'ordre
indiqud ci-apr~s:

A. 55 0 02' 36" N - 50 29' 09" E
B. 55 0 26' 1V N-4 0 25'34"E
C. 55 0 46'22"N-3 0 36'40 E
D. 550 50' 06' N - 30 24' 00 E

La position des points mentionn&s au present article est d6finie en longitude et
en latitude par rapport & la Rdf~rence europ~enne (premiere compensation de 1950).

2. La ligne de s~paration est trac~e sur la carte jointe au present Accord 2.

Article 2

1. Sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, l'autre Partie fera
connaitre le plus rapidement possible son point de vue concernant la position, par
rapport A la ligne de separation, de toute installation, structure ou emplacement de
forage existant ou envisage.

I Entrd en vigueur le Jar aoft 1967, par l'change des instruments de ratification qui a eu

lieu b Copenhague, conform6ment h l'article 3.
2 Voir hors-texte entre les pages 218 et 219 de ce volume.
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2. In the event of a dispute concerning the position, in relation to the boundary
line, of an installation or other structure or a drilling site, the Contracting Parties
shall determine by agreement between them on which side of the boundary line the
installation, structure or drilling site is situated.

Article 3

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Copenhagen.

2. The Agreement shall come into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement,

DONE at The Hague on 31 March 1966 in duplicate in the Dutch and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. HJORTH-NIELSEN

No. 8751
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2. En cas de d6saccord concernant la position, par rapport . la ligne de s~para-
tion, de toute installation, structure ou emplacement de forage, les Parties contrac-
tantes d~termineront d'un commun accord de quel c6t6 de la ligne de separation est
l'emplacement de forage, l'installation ou la structure en question.

Article 3

1. Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
A. Copenhague le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A. la date de 1'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, A ce dOirnent autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A. La Haye, le 31 mars 1966, en langues n~erlandaise
et danoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark
H. HJORTH-NIELSEN

No 8751
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No. 8752

NETHERLANDS, FRANCE and POLAND

Agreement on the social security status of employed persons
or persons treated as such who have been employed
in the Netherlands, France and Poland. Signed at Paris,
on 28 April 1966

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 29 August 1967.

PAYS-BAS, FRANCE et POLOGNE

Accord relatif A la situation, en matiere de securite sociale,
des travailleurs salaries ou assimilks qui ont 6te occupes
aux Pays-Bas, en France et en Pologne. Signe 'a Paris,
le 28 avril 1966

Texte officiel franpais.

Enregistrd Par les Pays-Bas le 29 aofit 1967.
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No 8752. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS, LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE, RELATIF A LA SITUATION,
EN MATIERE DE StJCURITR SOCIALE, DES TRAVAIL-
LEURS SALARIIRS OU ASSIMILRS QUI ONT ITIR OCCU-
PIRS AUX PAYS-BAS, EN FRANCE ET EN POLOGNE.
SIGNIR A PARIS, LE 28 AVRIL 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise,

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne,

D~sireux de permettre A leurs ressortissants qui ont occup6 successivement
un emploi salari6 aux Pays-Bas, en France et en Pologne d'exercer les droits corres-
pondant aux p6riodes d'affiliation aux regimes de s6curit6 sociale accomplies dans
chacun de ces pays, compte tenu des actes mentionn6s ci-apr~s:

- la Convention Gdn6rale entre la France et la Pologne sur la s6curit6 sociale et
l'Accord compl~mentaire A ladite Convention concernant le r6gime de s6curit6
sociale applicable aux travailleurs des mines et 6tablissements assimil6s, sign6s 5.
Paris le 9 juin 1948 2 ;

- la Convention G6n~rale entre la France et les Pays-Bas sur la s6curit6 sociale
sign6e a La Haye, le 7 janvier 19503 et l'Accord compl6mentaire 5. ladite Con-
vention sign6 le 1er juin 19544 et relatif au r6gime de s6curit6 sociale applicable
aux travailleurs des mines et 6tablissements assimil~s ;

- l'Accord compl6mentaire5 A la Convention G6n6rale entre la France et les Pays-
Bas en date du 7 janvier 1950 et l'Accord sous forme d'6change de lettres du
17 aofit 19606 entre la France et les Pays-Bas relatif AL 1'extension aux ressor-
tissants polonais r~sidant en Pologne des dispositions dudit accord compldmen-
taire ;

1 Entrd en vigueur le er aoft 1967, premier jour du troisi~me mois suivant la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont communiqud l'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises, conform6ment h l'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 251.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 25 ; vol. 135, p. 374 ; vol. 328, p. 310 et

vol. 495, p. 248.
4 Nations Unies. Recueil des Traitls, vol. 609.
5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 495, p. 248.
6 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 495, p. 250.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8752. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND ON
THE SOCIAL SECURITY STATUS OF EMPLOYED PER-
SONS OR PERSONS TREATED AS SUCH WHO HAVE
BEEN EMPLOYED IN THE NETHERLANDS, FRANCE
AND POLAND. SIGNED AT PARIS, ON 28 APRIL 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

The Government of the French Republic,

The Government of the People's Republic of Poland,

Desirous of enabling their nationals who have been employed successively in
the Netherlands, France and Poland to exercice their rights in respect of insurance
periods completed under social security schemes in each of these countries, having
regard to the following instruments:

-The General Convention between Poland and France on social security and the
Supplementary Agreement relative to that Convention on the system of social
security applicable to persons employed in mines or establishments treated as
mines, signed at Paris, on 9 June 1948 ;2

-The General Convention between the Netherlands and France on Social Security,
signed at The Hague, on 7 January 1950,3 and the Supplementary Agreement
relative to that Convention, signed on 1 June 1954, 4 on the system of social
security applicable to persons employed in mines or establishments treated as
mines;

-The Supplementary Agreement 5 to the General Convention between the Nether-
lands and France on social security, dated 7 January 1950, and the Additional
Agreement, in the form of an exchange of letters, of 17 August 19606 between
France and the Netherlands on the extension of the provisions of the said
Supplementary Agreement to Polish nationals residing in Poland;

1 Came into force on 1 August 1967, the first day of the third month following the last of the

notifications by which the Contracting Parties informed one another that the constitutional
requirements had been complied with, in accordance with article 12.

United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 251.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25; Vol. 135, p. 375; Vol. 328, p. 311 and Vol. 495,

p. 249.
United Nations, Treaty Series, Vol. 609.
United Nations, Treaty Series, Vol. 495, p. 249.
United Nations, Treaty Series, Vol. 495, p. 251.
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- la Convention nO 48 de l'Organisation Internationale du Travail sur la conservation
des droits A pension des migrants1 , ratifi~e par la Pologne et les Pays-Bas;

conviennent de ce qui suit :

Article er

Les r~gles d~finies aux articles suivants sont applicables A la d6termination
des droits des travailleurs n6erlandais, frangais et polonais, salaries ou assimil~s, qui
ont W occup~s successivement ou alternativement aux Pays-Bas, en France et en
Pologne, ainsi que de leurs ayants-droit, au regard des prestations des assurances
viejilesse, invalidit6 et d~c~s (pensions).

Article 2

Les territoires couverts par les dispositions du present Accord sont:
- en ce qui concerne la France, les d~partements m~tropolitains et d'Outre-Mer,
- en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire situ6 en Europe,
- en ce qui concerne la Pologne, le territoire de l'ltat polonais.

Article 3

§ 1. Les p~riodes d'assurance accomplies aux Pays-Bas, en France et en Pologne
sous un ou plusieurs regimes d'assurance vieillesse, d'assurance invalidit6 ou
d'assurance d~c~s (pensions) ou les p~riodes reconnues 6quivalentes A des pdriodes
d'assurance en vertu desdits r~gimes sont totalis~es A1 la condition qu'elles ne se
superposent pas, tant en vue de la d~termination du droit aux prestations qu'en vue
du maintien ou du recouvrement de ce droit.

§ 2. Lorsque la l6gislation de run des Ittats contractants subordonne roctroi de
certains avantages A la condition que les p~riodes aient t6 accomplies dans une
profession soumise A un r~gime sp6cial d'assurance, ne sont totalis6es, pour l'admis-
sion au b~n~fice de ces avantages, que les p~riodes accomplies sous le ou les r6gimes
spciaux correspondants des autres pays. Si dans l'un des ttats contractants il
n'existe pas, pour la profession, de r6gime sp6cial, les p6riodes d'assurance accomplies
dans ladite profession sous l'un des r6gimes vis6s au paragraphe ler du present article
sont n~anmoins totalis6es.

Article 4

§ 1. L'institution comp~tente de chaque 1ttat contractant, saisie d'une demande
A cet effet, d~termine, d'apr~s sa propre legislation, si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit A la prestation de l'assurance vieillesse ou d~c~s (pensions)
telle que pr~vue par cette lgislation, compte tenu de la totalisation des p~riodes
visdes A l'article pr6cedent.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 73.

No. 8752
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-International Labour Organisation Convention No. 48 on the maintenance of
migrants' pension rights, 1 ratified by Poland and the Netherlands;

Have agreed as follows:

Article 1

The rules set forth in the following articles shall be applicable in determining
the rights of Netherlands, French and Polish employed persons or persons treated as
such who have been employed consecutively or alternately in the Netherlands, France
and Poland, and those of their dependants, to benefits under old-age, invalidity and
death (pensions) insurance schemes.

Article 2

The territories covered by this Agreement are:
-in the case of France, the metropolitan and overseas departments;
-in the case of the Kingdom of the Netherlands, the territory in Europe;
-in the case of Poland, the territory of the Polish State.

Article 3

1. Insurance periods completed in the Netherlands, France and Poland, under
one or more old-age, disability or death (pensions) insurance schemes, or periods
recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes, shall,
provided that they do not overlap, be aggregated for the purposes both of the deter-
mination of the right to benefit and of the maintenance or recovery of this right.

2. Where the legislation of one of the contracting countries makes the grant of
certain benefits conditional upon the periods being completed in an occupation subject
to a special insurance scheme, the periods completed under the corresponding special
scheme or schemes of the other countries shall alone be aggregated for admission to
the grant of these benefits. Nevertheless, if there is no special scheme in any of the
contracting countries in respect of the given occupation, the insurance periods
completed in the said occupation under one of the schemes referred to in paragraph 1
above shall be aggregated.

Article 4

1. On receipt of a claim, the competent institution of each contracting country
shall determine, in accordance with the legislation to which it is subject, whether
the person concerned fulfils the conditions required for entitlement to old-age or
death (pensions) insurance under the said legislation, taking into account the
aggregate of the insurance periods specified in the preceding article.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 73.

No 8752
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§ 2. Si le droit est acquis en vertu de l'alin6a pr6c6dent, ladite institution d6ter-
mine, pour ordre, le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6 aurait droit si
toutes les p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es totalisdes suivant les modalit6s
vis~es A l'article pr6c6dent, avaient 6t6 accomplies sous sa propre 1dgislation.

A cet effet, ladite institution reconstitue, sur la base de la moyenne des salaires
ou des cotisations correspondant A la p6riode d'assurance accomplie sous sa propre
16gislation, les salaires ou cotisations concernant les p6riodes d'assurance accomplies
sous la 16gislation des autres Parties contractantes.

§ 3. L'institution comptente, sur la base du montant obtenu au paragraphe
pr6c6dent, fixe le montant de la prestation due au prorata de la dur6e des p6riodes
accomplies sous sa propre 16gislation.

Article 5

Lorsque l'int~ress6 a W soumis aux lgislations des trois Parties contractantes,
les pensions ou fractions de pensions d'invalidit6 A la charge des institutions de
chacune des Parties contractantes seront d6termin6es conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord, les pensions d'invalidit6 Rant alors trait~es comme
des prestations au sens dudit article 4.

Article 6

Si le calcul du montant de la prestation due au prorata des p6riodes d'assurance
accomplies par le travailleur, effectu6 selon les r~gles vis~es A l'article 4, donne un
r~sultat 6gal au montant calcul6 directement et exclusivement en fonction des p~riodes
accomplies sous la lgislation d'une seule Partie contractante, l'institution comptente
de cette Partie peut appliquer cette deuxi~me m~thode de calcul.

Les autorit~s administratives des Parties contractantes se notifieront directement
les l~gislations et les cat6gories de prestations pour lesquelles cette derni6re m~thode
est applicable.

Article 7

Si les p6riodes d'assurance et les p6riodes assimil6es accomplies en vertu de la
l6gislation de l'une des Parties contractantes n'atteignent pas, dans leur ensemble,
six mois, aucune prestation n'est accord~e en vertu de ladite lgislation. Toutefois,.
cette disposition n'est pas applicable si le droit A prestation est acquis en vertu de
la lgislation de la Partie contractante, sur la base des seules p~riodes accomplies sous
sa lgislation.

No. 8752
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2. Where the right to benefit is established in accordance with the preceding
paragraph, the said institution shall, if ordered to do so, determine the amount of
the benefit to which the person concerned would be entitled if the aggregate number
of insurance periods, or periods regarded as such, calculated in accordance with the
procedure specified in the preceding paragraph, had been completed under the
legislation to which it is subject.

To that end, the said institution shall compute the wages and contributions
relating to the insurance periods completed under the legislation of the other
Contracting Parties, taking as a basis the average wages or contributions relating to
the insurance period completed under the legislation to which it is subject.

3. The competent institution, taking the amount computed in accordance with
the preceding paragraph as a basis, shall determine the amount of the benefit due in
proportion to the length of the periods completed under the legislation to which it
is subject.

Article 5

Where the person concerned has been subject to the bodies of legislation of all
three Contracting Parties, the invalidity pensions, or partial pensions, to be paid by
the institutions of each of the Contracting Parties shall be determined in accordance
with article 4 of this Agreement and such invalidity pensions shall then be deemed to
be benefits within the meaning of the said article 4.

Article 6

Where computation of the amount of benefit due in proportion to the length of
the insurance periods completed by the employee, carried out in accordance with
the rules specified in article 4, given an amount equal to that computed directly and
exclusively on the basis of the periods completed under the legislation of a single
Contracting Party, the competent institution of that Party may employ the latter
method of calculation.

The administrative authorities of the Contracting Parties shall notify each other
directly of the legislation and categories of benefit to which the latter method is
applicable.

Article 7

If the insurance periods and equivalent periods completed under the legislation
of one of the Contracting Parties amount in all to less than six months, no benefit
shall be payable under that legislation. This provision shall not, however, apply if
the right to benefits was acquired under the legislation of a Contracting Party solely
on the basis of periods completed under that legislation.

No 8752
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Article 8

§ 1. Lorsque l'int~ress6, compte tenu de la totalisation des pdriodes telle que
pr6vue par l'article 3, ne remplit pas, A un moment donn6, les conditions exig~es par
les trois legislations qui lui sont applicables, mais satisfait seulement aux conditions
d'une ou de deux d'entre elles, le montant de la prestation est d~termin conform6-
ment aux dispositions de l'article 4.

§ 2. Dans le cas oji, le droit dtant ouvert au regard des deux lgislations, il n'est
pas n6cessaire de faire appel aux pdriodes accomplies sous la troisi~me legislation dont
les conditions ne sont pas remplies, ces p~riodes ne sont pas prises en consideration
pour l'application des dispositions de l'article 4.

§ 3. Dans le cas oiL, le droit dtant ouvert au regard d'une seule lgislation, il n'est
pas n6cessaire de faire appel aux p6riodes accomplies sous les deux autres 16gislations,
le montant de la prestation est d6termin6 en vertu de la seule legislation au regard de
laquelle le droit est ouvert, et compte tenu des seules p6riodes accomplies sous cette
legislation.

§ 4. Dans tous les cas vis~s aux paragraphes ci-dessus du present article, les
prestations d~jA liquides sont r~vis~es conform~ment aux dispositions de l'article 4
au fur et i mesure que se trouvent remplies les conditions exig~es par les autres
16gislations.

Article 9

§ 1. Si le montant de la prestation . laquelle l'int6ress6 peut pr6tendre pour les
seules p~riodes d'assurance et p6riodes assimiMes accomplies en vertu de la l6gislation
d'une Partie contractante est sup6rieur au total des prestations r6sultant de l'applica-
tion de F'article 4, il a droit de la part de l'institution de cette Partie contractante,
h un compldment 6gal a la diff6rence.

§ 2. Si l'int~ress6 a droit AL des compl~ments de la part des institutions de
plusieurs Parties contractantes, il ne b~n~ficie que du complement le plus 6lev6.
La charge de ce complment est r6partie entre les institutions desdites Parties
contractantes, compte tenu des compl6ments que chacune d'elles aurait dfi servir.

Article 10

§ 1. Les droits des intdress~s ayant obtenu, ant~rieurement h l'entr~e en vigueur
du present Accord, la liquidation d'une pension ou rente, pourront tre r~visds a leur
demande. La revision aura pour effet d'accorder aux bdn6ficiaires, & partir de l'entr6e
en vigueur du present Accord, les m~mes droits que si l'Accord avait W en vigueur au
moment de la liquidation.

§ 2. La demande de r6vision doit 6tre introduite dans un d~lai de deux ans A
compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

No. 8752
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Article 8

1. Where, at a given time, the person concerned does not satisfy the conditions
imposed by the three bodies of legislation applicable to him, account being taken of
the total number of periods referred to in article 3, but satisfies only the conditions
imposed by one or two of them, the amount of the benefit shall be determined in
accordance with article 4.

2. Where, because entitlement exists under the two bodies of legislation, it is
not necessary to take into account the periods completed under the third body of
legislation whose conditions have not been satisfied, the latter periods shall not be
taken into consideration for the purposes of article 4.

3. Where, because entitlement exists under a single body of legislation, it is not
necessary to take into account the periods completed under the other two bodies of
legislation, the amount of benefit shall be determined in accordance with the single
body of legislation under which entitlement exists, account being taken of the periods
completed under that legislation.

4. In all the cases specified in the foregoing paragraphs of this article, the
benefits already determined shall be reassessed in accordance with article 4 as and
when the conditions imposed by the other bodies of legislation are fulfilled.

Article 9

1. Where the amount of the benefit to which the person concerned might be
entitled solely on the basis of the insurance periods and equivalent periods completed
under the legislation of one of the Contracting Parties is greater than the total benefits
which accrue from the application of article 4, he shall be entitled to receive from the
institution of that Contracting Party an additional amount equal to the difference.

2. Where the person concerned is entitled to additional payments from the
institutions of several Contracting Parties, he shall receive only the highest additional
payment. The cost of that additional payment shall be divided among the
institutions of the said Contracting Parties, account being taken of the additional
payments which each would have had to make.

Article 10

1. The rights of persons whose pensions or annuities were assessed for payment
prior to the entry into force of this Agreement may be reassessed at their request.
Such reassessment shall have the effect of granting the recipients, as from the entry
into force of this Agreement, the same rights as if the Agreement had been in force at
the time of the original assessment.

2. Applications for reassessment shall be submitted within two years from the
entry into force of this Agreement.

N 8752
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Article 11

§ 1. Les difficult~s relatives A l'application du present Accord seront rdgl~es en
commun par les autorit6s administratives comptentes des Parties contractantes.
Ces autoritds comptentes sont :
- pour la France, le Ministre des Affaires Sociales et le Ministre de l'Agriculture;
- pour les Pays-Bas, le Ministre des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique;
- pour la Pologne, le President du Comit6 du Travail et des Salaires.

§ 2. Des arrangements entre les autorit~s administratives comp~tentes des
Parties contractantes pourront fixer, si besoin est, les mesures ncessaires A l'applica-
tion du prdsent Accord.

Article 12

Chacune des Parties contractantes notifiera aux deux autres Parties contractantes
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne,
pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

Celui-ci prendra effet le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de
la dernire de ces notifications.

Article 13

§ 1. Le pr6sent Accord restera en vigueur sans limitation de durde, sous rdserve
du droit, pour chaque Partie contractante, de le d~noncer par notification adress~e
aux deux autres Parties contractantes. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s
sa r6ception.

La d~nonciation, par une seule des Parties contractantes, entraine l'abrogation
du present Accord.

§ 2. Au cas oii l'un des actes mentionn~s au pr6ambule du present Accord
cesserait d'6tre en vigueur, cet Accord cesserait dgalement d'8tre applicable.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord, 6tabli en frangais, en trois exemplaires originaux.

FAIT . Paris, le 28 avril 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

B. E. QUARLES V. UFFORD

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne:

J. DRUTO

No. 8752
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Article 11

1. Difficulties arising in the application of this Agreement shall be resolved
by agreement between the competent administrative authorities of the Contracting
Parties. These competent authorities are :
-in respect of France, the Minister of Social Affairs and the Minister of Agriculture;
-in respect of the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Public Health;
-in respect of Poland, the Chairman of the Labour and Wages Committee.

2. The measures required for the implementation of this Agreement may be
established, if necessary, by arrangements between the competent administrative
authorities of the Contracting Parties.

Article 12

Each Contracting Party shall notify the other two Contracting Parties of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned, for
the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the date of the last such notification.

Article 13

1. This Agreement shall remain in force indefinitely, subject to the right of each
Contracting Party to give notice of denunciation to the other Contracting Parties.
Such denunciation shall become effective six months after its receipt.

Denunciation by any one Contracting Party shall entail abrogation of this
Agreement.

2. Should one of the instruments mentioned in the preamble of this Agreement
cease to be effective, this Agreement would likewise cease to be applicable.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement, in three original copies, in the French language.

DONE at Paris, on 28 April 1966.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

B. E. QUARLES V. UFFORD

For the Government of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government of the People's Republic of Poland:

J. DRUTO

NO 8752
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Official text: English.
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No. 8753. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND MALTA CONCERNING EXPORTS OF COTTON TEX-
TILES FROM MALTA. VALLETTA, 14 JUNE 1967

I

The American Embassy to the Maltese Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs

P-358

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs and has the honor to refer to recent
discussions held in Valletta between representatives of the Government of the United
States and the Government of Malta concerning exports of cotton textiles from
Malta to the United States. As a result of these discussions, the Embassy proposes
the following agreement relating to this trade:

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1967 through December 31,

1970. During the term of this agreement the Government of Malta shall limit annual

exports of cotton textiles from Malta to the United States to aggregate, group and specific

limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning Jan-

uary 1, 1967, the aggregate limit shall be 12.7 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the first

agreement year :

Group I Yarn (Categories 1-4) .............
Group II Fabrics, made up goods and miscellaneous (Categories

5-38 and 64) . . . . I . . . . . . . . . . .
Group III Apparel (Categories 39-63) .........

In Square Yards
Equivalent

9,000,000

200,000
3,500,000

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following specific
limits shall apply for the first agreement year:

Units
Group III (dozen)

Category 43 ... ............ .. 63,600

Category 51 .... ............ . 22,500

Category 60 .... ............ .38,500

Square Yard
Equivalent

(460,082 sq. yds.)
(400,433 sq. yds.)

(2,000,460 sq. yds.)

I Came into force on 14 June 1967 with retroactive effect from 1 January 1967, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8753. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET MALTE RE-
LATIF AUX EXPORTATIONS DE TEXTILES DE COTON
DE MALTE. LA VALETTE, 14 JUIN 1967

L'Ambassade des -J als-Unis d'Amirique au Ministare du Commonwealth

et des affaires jtrangres de Malte

P-358

L'Ambassade des ttats-Unis pr~sente ses compliments au Ministate du
Commonwealth et des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~fdrer aux entretiens
qui ont eu lieu rcemment . La Valette entre les reprdsentants du Gouvernement des

ttats-Unis et du Gouvernement de Malte au sujet des exportations de textiles de

coton de Malte vers les ktats-Unis. Comme suite h ces entretiens, l'Ambassadeur

propose l'Accord suivant relatif & ce commerce:

1. Le pr6sent Accord sera valide du ler janvier 1967 au 31 d6cembre 1970. Pendant

toute la dur~e de l'Accord, le Gouvernement de Malte limitera ses exportations annuelles
de textiles de coton de Malte vers les ttats-Unis aux limites globales, aux limites par
groupes et aux limites sp6cifiques indiqudes dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois N compter du I er janvier 1967, la limite

globale sera 1'6quivalent de 12,7 millions de yards carr6s.

3. A, l'int~rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par groupes

pendant la premiere annde:
Equivalent

en yards carris

Groupe I fil (categories 1 X 4) .. ... ............. 9 000 000

Groupe II tissus, articles confectionn6s et articles divers (catego-

ries 5 a 38 et 64) .... .............. ... 200000

Groupe III articles d'habillement (categories 39 k 63) . . . . 3 500 000

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes, les limites

suivantes seront appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous pendant la premiere

annie de l'Accord:
Unitis tquivalent

Groupe III (douzaines) en yards carris

Cat6gorie no 43 ...... ................ ... 63 600 460 082

Cat~gorie no 41 ........ ......... ..... 22 500 400 433

Cat6gorie no 60 ...... ................ . .38 500 2 000 460

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1967 avec effet r6troactif au 1er janvier 1967, conform~ment
aux dispositions desdites notes.
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5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I and II may be exceeded by

not more than 10 percent, and the limit for Group III may be exceeded by not more than

5 percent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this provision,

specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. (a) Within the group limit for each group the square yard equivalent of any

shortfalls occurring in exports in the categories given specific limits may be used in any

category not given a specific limit.

(b) In the event of undue concentration in exports to the United States of cotton

textiles from Malta in any category in Group I, the Government of the United States of

America may request consultation with the Government of Malta to determine an ap-

propriate course of action. Until a mutually satisfactory solution is reached, the Govern-

ment of Malta shall limit exports in the category in question to the United States starting

with the 12-month period beginning on the date of the request for consultation. This

limit shall be 105 percent of the exports of such products to the United States during the

most recent 12-monthi period preceding the request for consultation for which statistics

are available to the two Governments.

(c) In the event the Government of Malta desires to permit exports during any agree-

ment year of more than the level of the consultation limit in any category in Group III

not having a specific limit, the Government of Malta shall request consultation with the

Government of the United States of America on this question. For the first agreement

year the level of the consultation limit for each category in Group III not having a specific

limit shall be 350,000 square yards equivalent. The Government of the United States

of America shall enter into such consultations and, during the course thereof, shall provide

the Government of Malta with information on the condition of the United States market

in the category in question. Until agreement is reached, the Government of Malta

shall continue to limit exports in that category for that agreement year to the consulta-

tion limit.

7. The Government of Malta shall use its best efforts to space exports to the United

States within each category evenly throughout the agreement year, taking into considera-

tion normal seasonal factors.

8. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation is in

force under this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall be

increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 12-month period, the

latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 16.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of this agree-

ment depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The Gov-

ernment of the United States of America shall promptly supply the Government of Malta

with monthly data on the import of cotton textiles from Malta. The Government of

Malta shall promptly supply the Government of the UnitedJ States of America with data

on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Government agrees

to supply promptly any other available relevant statistical data requested by the other

Government.
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5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et II pourront 6tre

d6pass6es de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe III de 5 p. 100 au maximum.
A l'int6rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'ele peut 8tre modifi~e
conform6ment A la pr6sente disposition, les limites des cat6gories pourront 8tre d6-
pass6es de 5 p. 100 au maximum.

6. a) A l'int~rieur de la limite fix6e pour chaque groupe, l'dquivalent en yards
carr6s de toute quantit6 non export6e dans certaines cat6gories qui font l'objet de limites
sp6cifiques, pourra etre report6 sur une cat6gorie pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite.

b) Au cas ob il se produirait une concentration anormale des exportations de textiles
de coton de Malte vers les I tats-Unis dans une des cat6gories du groupe I, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique pourra demander h engager des consultations avec le
Gouvernement maltais pour d6terminer les mesures L prendre. Jusqu'h ce que lon arrive

une solution satisfaisante pour les deux parties, le Gouvernement maltais maintiendra
les exportations vers les l1tats-Unis des produits de la cat6gorie en question, pendant une

p6riode de 12 mois A partir du jour oil la demande de consultation a W faite, a un niveau
qui ne d6passera pas 105 p. 100 des exportations de ces produits vers les Ittats-Unis
pendant la p6riode de 12 mois pr6c6dant imm6diatement la demande de consultation et
pour laquelle les deux Gouvernements disposent de statistiques.

c) Au cas oji, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord, le Gouverne-
ment maltais souhaiterait autoriser des exportations d'un volume sup6rieur h la limite

fix6e pendant les consultations dans une des cat6gories du groupe III qui ne fait pas
l'objet de limites sp6cifiques, il demandera L consulter le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique L ce sujet. Pendant la premiere ann6e, le niveau de la limite de consultation
pour chaque cat6gorie du groupe III pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite, sera l'6qui-
valent de 350 000 yards carr6s. Le Gouvernement des E tats-Unis d'Am6rique acceptera
de proc6der h de telles consultations, au cours desquelles il fournira au Gouvernement
de Malte des renseignements sur la situation du march6 am6ricain dans la cat6gorie en

question. Jusqu'h ce qu'un accord soit r6alis6, le Gouvernement de Malte maintiendra
ses exportations dans la cat6gorie en question an niveau fix6 en vue de consultations pour
l'ann6e consid6r6e.

7. Le Gouvernement maltais fera son possible pour r6partir ses exportations h destina-
tion des Etats-Unis A l'int6rieur de chaque cat6gorie, de fagon r6guli~re tout au long de la
p6riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

8. Au cours de la deuxi~me p6riode de 12 mois et des p6riodes ult6rieures pour les-
quelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, le niveau des exportations
autoris6es h l'int6rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau corres-
pondant de la p6riode pr6c~dente, compte non tenu des modifications apport6es A ce
dernier en vertu des paragraphes 5 ou 16.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du pr6sent Accord d6pend
dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les questions de statistiques. Le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouvernement de
Malte des renseignements sur les importations mensuelles de textiles de coton de Malte.

Le Gouvernement maltais fournira promptement au Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am6rique des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton
destination des ttats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir prompte-
ment, A la requ6te de l'autre Gouvernement, toutes les donn6es statistiques dont il dispose.
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10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the rates

of conversion into square yard equivalents listed in Annex A hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected

by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangements Re-

garding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621

(hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement) is used or the criterion provided
for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief-value

criterion used by the Government of the United States of America in accordance with
paragraph 2 of Annex E shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Government of Malta

agree to consult on any question arising in the implementation of the agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including

differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of Malta considers that as a result of limitations specified in

this agreement, Malta is being placed in an inequitable position vis-h.-vis a third country,

the Government of Malta may request consultation with the Government of the United

States of America with the view to taking appropriate remedial action such as reasonable
modification of this agreement.

14. During the term of this agreement, the Government of the United States of

America will not apply the provisions of Articles 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrange-
ment to restrain the export of cotton textiles from Malta to the United States.

15. The Government of the United States of America may assist the Government of

Malta in implementing the provisions of this agreement by controlling imports of cotton
textiles.

16. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall (i.e., a

year in which cotton textile exports from Malta to the United States were below the

aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category concerned)
the Government of Malta may permit exports to exceed the aggregate, group and specific

limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggregate

limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either 5 percent of
the aggregate limit or 5 percent of the applicable group limit in the year of the short-

fall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover shall

not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the shortfall, and shall be
used in the same category in which the shortfall occurred, and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296 and Vol. 596, p. 524. As registered by the
Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,
this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into
force, i.e., 1 October 1962.
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10. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord le syst6me de categories et les taux de conver-
sion en yards carr6s figurant dans rannexe A ci-jointe, seront appliqu6s. Chaque fois que
]a classification d'un article comme article de coton d~pendra du crit~re choisi, c'est-A-dire
soit du crit~re 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord A long terme concernant le commerce inter-
national des textiles de coton conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 1962 1 (ci-apr~s d~nomm6
i l'Accord A long terme *), soit du crit~re d~fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord
A long terme, le crit~re de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique conform~ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Malte
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'excution du
present Accord.

12. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour les
deux parties pourront 6tre effectu~s pour r~soudre des probl~mes mineurs que pourrait
poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des d6tails de procedure
ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement maltais estime que par suite des limites fix~es dans le present
Accord, Malte se trouve d6favoris~e vis-a-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager
des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vue de prendre les
mesures appropri~es pour remddier A cette situation, par exemple en modifiant l'Accord
dans une mesure raisonnable.

14. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique n'appliquera pas les dispositions des articles 6, c, et 3 de l'Accord A long
terme pour limiter les exportations de textiles de coton de Malte vers les ttats-Unis.

15. Le Gouvernement des Iftats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouvernement de
Malte A mettre en application les dispositions de l'Accord en r6glementant les importa-
tions de textiles de coton.

16. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement une annie d'exporta-
tions insuffisantes (c'est--dire une annie pendant laquelle les exportations de textiles de
coton de Malte vers les 1ttats-Unis 6taient inf6rieures A la limite globale et A toutes les
limites par groupe et limites sp6cifiques applicables A la cat~gorie consid~r~e, le Gouverne-
ment de Malte pourra autoriser des exportations d~passant la limite globale, les limites
par groupe et les limites spcifiques grace A des reports dans les proportions et selon les
modalit~s indiqu~es ci-apr~s.

i) Le report ne pourra pas 6tre sup~rieur A la quantit6 non export~e (exprim6e par
rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp~cifique applicable)
et ne pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale ou la limite par groupe
applicable pendant l'ann~e d'exportations insuffisantes ;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet de limites
sp~cifiques, le report pourra d6passer de plus de 5 p. 100 la limite sp6cifique pour
l'ann~e du deficit et devra 8tre appliqu~e A la cat6gorie A laquelle appartient la quantit6
non export~e ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297 et vol. 596, p. 525. Cet Accord, tel que
l'a pr~sentd A l'enregistrement le Secrdtaire ex~cutif des Parties contractantes A l'Accord gondral
sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des TraitJs des Nations Unies la date
A laquelle il est entrd en vigueur, soit le Ier octobre 1962.
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(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits, the
carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred, shall not
be used to exceed any applicable specific limit except in accordance with the provi-
sions of paragraph 5, and shall not be used to exceed the limits in paragraph 6.

(b) The limits referred to in subparagraph a of this paragraph are without any ad-
justments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

17. Either Government may terminate this agreement, effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government to be given at least 90 days

prior to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Malta, this note and your note
of acceptance on behalf of the Government of Malta shall constitute an agreement
between our Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs the assurance of its
highest consideration.

Enclosure :
List of Cotton Textile Categories & Conversion Factors

Embassy of the United States of America
Valletta, Malta, June 14, 1967
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iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas b des categories pour
lesquelles des limites ont W fix6es, le report sera appliqu6 au groupe auquel appartient
la quantit6 non export~e, il ne devra pas d~passer une limite spdcifique applicable
sauf dans le cas pr~vu par les dispositions du paragraphe 5, et ne devra pas non plus
etre appliqu6 de telle fagon que les limites 6tablies au paragraphe 6 soient d6pass6es.

b) Les limites mentionn6es I l'alin6a a de ce paragraphe ne peuvent 8tre soumises
aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en suppl6ment des exportations autoris~es au titre du para-
graphe 5.

17. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord,
pour prendre effet A la fin d'une p6riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit adress6 L
l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. L'un ou l'autre des
deux Gouvernements pourra, I tout moment, proposer des modifications au present
Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement maltais, la pr~sente
note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

Piece jointe :
Liste des catdgories de textiles de coton et des facteurs de conversion.

Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique
La Valette (Malte), le 14 juin 1967
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ANNEX A

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

gory Description

Yarn, carded, singles ......
Yarn, carded, plied ......
Yarn, combed, singles .....
Yarn, combed, plied ......
Gingham, carded .......
Gingham, combed .......
Velveteen . . . . . . . . . . .
Corduroy . . . . . . . . . . .
Sheeting, carded ........
Sheeting, combed .......
Lawn, carded .........

Lawn, combed ........
Voile, carded .. .. . . .. .
Voile, combed .........

Cateq

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. 80 ty
19. Print cloth, shirting type, other than

Unit

. . . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . . Syd.

ype, carded . . . . Syd.

80 x 80 type, carded Syd.

Conversion
Factor

(Square Yards)

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

1.0

Shirting, Jacquard or dobby, carded .....
Shirting, Jacquard or dobby, combed ....
Twill and sateen, carded ..........
Twill and sateen, combed ..........
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ....
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . . .
Woven fabric, other, carded, n.e.s. .....
Woven fabric, other, combed, n.e.s .........
Pillowcases, carded ............
Pillowcases, combed .... ..............

Dish towels . . . . . . . . . . . . . . . .
Other towels ...... ................
Handkerchiefs, whether or not in the piece . .
Table damask and manufactures .......
Sheets, carded . . . . . . . . . . . . . . .

Sheets, combed . . . . . . . . . . . . . .
Bedspreads and quilts ...........
Braided and woven elastics .........
Fishing nets and fish netting ........
Gloves and mittens ............

Poplin and broadcloth, carded

Poplin and broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . . .
Print cloth, shirting type, 80 x

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . Syd.

. . . . No.

. . . . No.

. . . . No.

. . . . No.

. .. . Doz.

. . . . Lb.

. . . . No.

. . . . No.

. . . . No.

. . . . Lb.
I. .. . Lb.
... . Doz. Prs.

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
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ANNEXE A

LISTE DES CATAGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS DE CONVERSION

NO de la
catigorie Description

1. Fils card~s, simples ........
2. Fils cardds, retors h plusieurs bouts .
3. Fils peign6s, simples .......
4. Fils peign6s, retors h plusieurs bouts
5. Guingan, card6 .........
6. Guingan, peign6 .........
7. Veloutines . . . . . . . . . . .
8. Velours h c6tes .........
9. Toile h drap, card6e .......

10. Toile A drap, peign6e .......
11. Batiste, card6e ... ...........
12. Batiste, peign6e .........
13. Voiles, card6s . . . . . . . . . .
I1A V-;l. .;] A-n.

Facteur
de conversion

Unitg (yards carrds)

. . . . . livre 4,6
. . . . . livre 4,6
. . . . . livre 4,6
. . . . . livre 4,6

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0

..... yard carr6 1,0
yAn I.Ann I,,A

• .F~o _ 51,6 l . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Popelines et toiles, card~s .. . .. .. .. . . . . .
Popelines et toiles, peign6s .............
Tissus pour rubans de machine L 6crire ........
Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80, card6s
Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, card6s . . . . . . . . . . . . . . . . .
Toile pour chemise, jacquard ou <i dobby >, card6e ....
Toile pour chemise, jacquard ou 4 dobby ,, peign6e . .
Crois6s et satins, card6s . . . . . . . . . . . . . .
Crois6s et satins, peign~s .... .................
Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s .........
Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ... ...........
Autres tissus, card6s, n.d.a ..... ..............
Autres tissus, peign~s, n.d.a .... ...............
Taies d'oreillers, card6es . . .. . . ... . . . . .
Taies d'oreillers, peign6es . . .. .. . . . . . . .
Torchons de cuisine . . . . . . . . . . . . . . . .
Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine
Mouchoirs et pochettes, par pike ou non .......
Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6
Draps, card6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Draps, peign6s . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dessus de lit, matelass6s ou non ..........
]flastiques torsad6s et tiss6s .............
Filet de p~che et tissus en filet .... .............
Gants et mitaines . . . . . . . . . . . . . . . . .

yar c-rr6 1,0

yard carr6 1,0
yard carr6 1,0
yard carr6 1,0
yard cart6 1,0

yard carr
yard cart6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
piece
piece
pibce
pibce
douzaine
livre
pibce
pibce
pibce
livre
livre
douzaine
de paires

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6

4,6

3,527
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Conversion
Factor

Category Description Unit (Square Yards)

40. Hose and half hose ...... ................. ... Doz. Prs. 4.6

41. T-shirts, all white, knit, men's and boys' . ......... ... Doz. 7.234

42. T-shirts, other, knit ........ ................ Doz. 7.234

43. Shirts, knit, other than T-shirts or sweatshirts ..... ... Doz. 7.234

44. Sweaters and cardigans ..... ............... ... Doz. 36.8

45. Shirts, dress, not knit, men's and boys' . .. ....... .. Doz. 22.186

46. Shirts, sport, not knit, men's and boys' . ......... .. Doz. 24.457

47. Shirts, work, not knit, men's and boys' . .. ....... .. Doz. 22.186

48. Raincoats, 2/4 length or longer, not knit . ....... . Doz. 50.0

49. Other coats, not knit ........ ................ Doz. 32.5

50. Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys' Doz. 17.797

51. Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls'

and infants' . ........ .................. .. Doz. 17.797

52. Blouses, not knit ........................ .. Doz. 14.53

53. Dresses (including uniforms), not knit .. ......... .. Doz. 45.3

54. Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not

knit n.e.s ....... ..................... ... Doz. 25.0

55. Dressing gowns, including bathrobes, beachrobes, lounging

gowns, housecoats and dusters, not knit . .. ...... Doz. 51.0

56. Undershirts, knit, men's and boys' . ... ......... ... Doz. 9.2

57. Briefs and undershorts, men's and boys' . ......... ... Doz. 11.25

58. Other underwear knit, n.e.s .... .............. ... Doz. 5.0

59. All other underwear, not knit ...... ............ Doz. 16.0

60. Pajamas and other nightwear ...... ............ Doz. 51.96

61. Brassieres and other body-supporting garments . ... Doz. 4.75

62. Wearing apparel, knit, n.e.s. ... ............. ... Lb. 4.6

63. Wearing apparel, not knit, n.e.s ............ Lb. 4.6

64. All other cotton textiles .............. Lb. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of the

component items.
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Facteur
NO de la de conversion
cai$gorie Description Unitl (yards carres)

40. Bas et chaussettes ...... ................. .. douzaine
de paires 4,6

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti~rement
blanches, en bonneterie ..... ............. .. douzaine 7,234

42. Autres chemisettes en bonneterie ... ........... .. douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots de

sport ........ ...................... ... douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ..... ............... .. douzaine 36,8

45. Chemises habill6es pour hommes et gar~onnets, non de
bonneterie ....... ................... .. douzaine 22,186

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ....... ................... .. douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ....... ................... .. douzaine 22,186

48. Imperm~ables, 8/4 ou longs, non de bonneterie ..... ... douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie .. ......... .. douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour hommes et gar-

gonnets, non de bonneterie .... ............ .. douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons 1gers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie .... ............ .. douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ..... ........... douzaine 14,53

53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie . . . douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barboteuses et simi-

laires, non de bonneterie, n.d.a ............... .. douzaine 25,0
55. Robes de chambre, d6shabill6s, n6glig6s, cache-poussi~re et

blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie douzaine 51,0
56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonneterie douzaine 9,2
57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets ....... . douzaine 11,25
58. Autres sous-v~tements en bonneterie, n.d.a ... ....... douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vitements, non de bonneterie .. ..... douzaine 16,0

60. V~tements de nuit et pyjamas .... ............ . douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir certaines

parties du corps ...... ................. ... douzaine 4,75

62. V~tements de bonneterie, n.d.a. ..... ............ livre 4,6
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.a ... .......... .. livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton ...... ............ livre 4,6

Les v~tements export6s sous forme d'ensembles figureront dans les difflrentes cat~go-
ries auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composes.

NO 8753



244 United Nations - Treaty Series 1967

II

The Maltese Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

CFA 1757/66

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affair- presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the
Embassy's Note P-358 of the 14th June, 1967, which proposes the terms of an agree-
ment on the export of cotton textiles from Malta to the United States of America,
and which (without the Annex thereto) reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs has the honour to confirm
to the Embassy of the United States of America that the agreement proposed in
the above Note and the Annex thereto is acceptable to the Government of Malta, and
further agrees that the Embassy's Note and the Annex thereto, and this Note in reply
shall constitute an agreement between our two Governments in the matter.

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its
highest consideration.

14th June, 1967
[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Sliema
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II

Le Ministate du Commonwealth et des affaires trangres de Malte
iil'Ambassade des Itats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES tTRANGILRES

LA VALETTE (MALTE)

CFA 1757/66

Le Minist&e du Commonwealth et des affaires dtrangres pr~sente ses compli-
ments a l'Ambassade des ]Ptats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note
de l'Ambassade P-358 du 14 juin 1967, qui propose les termes d'un accord sur l'expor-
tation des textiles de coton de Malte vers les Rtats-Unis d'Am~rique et dont le texte
(sans l'annexe qui y est jointe) se lit comme suit

[Voir note I]

Le Ministate du Commonwealth et des affaires 6trang~res tient A confirmer h
l'Ambassade des tRtats-Unis d'Am~rique que l'accord propos6 dans la note ci-dessus
et l'annexe ci-jointe rencontre l'agr~ment du Gouvernement maltais, en outre, il
accepte que la note de l'Ambassade avec l'annexe qui y est jointe et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette question.

Le Minist~re du Commonwealth et des affaires trangres saisit, etc.

Le 14 juin 1967
[SCEAU]

L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Arnmrique
Sliema
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8754. KULTUROVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET
DANMARKS REGERING OG DEN FRANSKE REPUBLIKS
REGERING

Kongeriget Danmarks regering og Den franske Republiks regering er,

besjolede af 0nsket om at fremme og udvikle forbindelserne mellem de to lande pa
uddannelsens, litteraturens, videnskabens og kunstens omrAde, og

besluttede pA at ivarksaette de foranstaltninger, der er 0nskelige med henblik
pA et bedre gensidigt kendskab til deres sprog og kultur,

blevet enige om folgende :

Artikel I

De kontraherende parter begunstiger gensidigt undervisningen i det andet lands
sprog, litteratur og kultur pA deres universiteter, i deres skoler samt i deres institutio-
ner for teknisk, industriel og handelsmassig undervisning.

De bestraber sig pA i videst muligt omfang at sikre denne undervisning en
fremtredende plads, sAvel med hensyn til lererpersonalets kvalifikationer som med
hensyn til antallet af undervisningstimer og til eksamenskravene.

Den danske regering fremmer inden for skolelovgivningens rammer enhver foran-
staltning, der bidrager til at forbedre undervisningen i fransk, i sxrdeleshed ved at
stotte en forsogsvis indforelse af fransk som hovedsprog i gymnasieskolernes nysprog-
lige linie med en afsluttende skriftlig og mundtlig eksamen i dette fag. Den bestraeber
sig ligeledes pA i videst muligt omfang at bibeholde undervisningen i fransk i de
tilfaelde, hvor et ikke-traditionelt sprog bliver optaget i leseplanen. Den er endelig
rede til fors0gsvis at oprette nye universitetskursus i fransk, som afsluttes med en
eksamen.

Artikel 11

De kontraherende parter begunstiger med alle midler uden for uddannelsessy-
stemet, herunder radio- og fjemsynsudsendelser, undervisning i den anden parts
sprog og udbredelse af kendskab til den anden parts kultur.
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No 8754. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtRPUBLIQUE FRAN§AISE. SIGNI A PARIS, LE
15 FIRVRIER 1967

Le Gouvernement du Royaurne de Danemark et le Gouvemement de la R6pu-
blique Frangaise,

anim6s d'un 6gal d~sir de faciliter et de d~velopper les 6changes entre les deux
Rtats dans les domaines de l'ducation, des lettres, des sciences et des arts,

r6solus h. mettre en oeuvre les moyens d~sirables en vue d'une meilleure connais-
sance r~ciproque de leur langue et de leur civilisation,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Partie; contractantes favorisent r6ciproquement dans leurs universit6s, leurs
6coles, leurs lyc6es et coll~ges du second degr6, leurs 6tablissements d'enseignement
technique, industriel ou commercial, l'enseignement de la langue, de la litt~rature et
de la civilisation de l'autre pays.

Elles s'efforcent, dans toute la mesure du possible, d'assurer A cet enseignement
une place de choix, tant par la qualit6 du personnel charg6 de le donner, que par le
nombre d'heures consacr6 h l'6tudier et le niveau des examens le sanctionnant.

Dans le cadre de sa l~gislation scolaire, le Gouvernement danois facilite toute
mesure tendant h am~liorer l'enseignement du frangais, en particulier en donnant
son appui A l'introduction, I titre exp6rimental, dans les lyc6es de langues modernes,
du frangais comme langue principale avec un examen final, aussi bien 6crit qu'oral,
dans cette discipline. I1 s'efforce 6galement de maintenir, dans toute la mesure du
possible, l'enseignement du frangais dans les cas oil une langue qui n'est pas tradition-
nelle est inscrite au programme des cours. I1 est prft, enfin, h organiser, A, titre d'essai,
de nouveaux cours de fran~ais, qui seront donn~s at l'Universit6 et sanctionn6s par
un examen.

Article II

Les Parties contractantes favorisent l'enseignement de la langue et la connais-
sance de la civilisation de l'autre Partie par tous moyens extra-scolaires y compris
les 6missions radiophoniques et t l6vis~es.

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1967, date de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se -sont communiqud l'accomplissement des formalitds pr6vues par leurs
constitutions respectives pour la mise en vigueur de l'Accord, conform6ment k I'article XVI.
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Artikel III

De kontraherende parter, der erkender betydningen af uddannelsen af lerere i
det andet lands sprog og kultur, yder gensidigt deres stotte til dette formal, navnlig
gennem udsendelse af lektorer til og ved regelmassig gennemf0relse af studieophold og
padagogiske m0der i det ene eller det andet land pA en af de kontraherende parters
initiativ.

Den franske regering bestraber sig i s-rdeleshed pA efter aftale med den danske
regering at for0ge antallet af udsendte lektorer i Danmark, dels ved universiteterne,
dels som rejselektorer ved gymnasieskolerne og dels ved Danmarks lxrerh0jskole.

Artikel IV

Hver af de kontraherende parter begunstiger pA sit territorium sAdanne kulturelle
eller videnskabelige institutioners oprettelse og virke, som den anden part 0nsker at
oprette eller bevare dersteds. Disse institutioner nyder inden for rammerne af den
nationale lovgivning de st0rst mulige lettelser med hensyn til deres virke.

Artikel V

De kontraherende parter udbygger udvekslingen af gymnasielxrere og professorer
mellem de to lande. Formerne for disse udvekslinger vil blive aftalt sarskilt.

De kontraherende parter fremmer i almindelighed moder mellem grupper af unge
og ungdomssammenslutninger i de to lande.

De kontraherende parter erklxrer sig velvilligt indstillet over for en udbygning
af udvekslingerne pA sportens, folkeoplysningens og turismens omrAde.

Artikel VI

Hver af de kontraherende parter oger i videst muligt omfang tildelingen af
stipendier til de af det andet lands studerende og forskere inden for videnskab og
kunst, der 0nsker at studere eller videreuddanne sig i det stipendieydende land.

Artikel VII

De kontraherende parter unders0ger mulighedeme for at indr0mme de i det ene
land gennemf0rte studier, bestAede prover og eksaminer samt opn~ede eksamensbeviser
delvis eller fuldstandig ligestilling i det andet land.

Artikel VIII

De kontraherende parter fremmer forbindelserne og samarbejdet mellem de to
landes institutioner for forskning og videnskab. De bestraeber sig tiUige pA at fremme
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Article III

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation des profes-
seurs charges d'enseigner la langue et la civilisation de 'autre pays, se prtent
mutuellement leur concours h cette fin, notamment, par l'envoi de lecteurs et l'orga-
nisation r6guli6re de stages et de rencontres p~dagogiques dans l'un ou l'autre pays,
A l'initiative de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

En particulier, le Gouvernement fran~ais s'efforce, en accord avec le Gouverne-
ment danois, d'augmenter le nombre des lecteurs envoy~s au Danemark, soit dans
les Universit6s, soit comme lecteurs itinerants visitant les 6tablissements secondaires,
soit encore aupr~s de l'2cole Sup~rieure de formation des instituteurs.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorise l'installation et le fonctionnement
sur son territoire des institutions culturelles ou scientifiques que l'autre Partie sou-
haite y 6tablir ou y maintenir. Ces institutions b6n6ficient des facilit6s les plus larges
pour leur fonctionnement, dans le cadre de la 16gislation nationale.

Article V

Les Parties contractantes d6veloppent 1'6change de professeurs entre les deux
pays. Les modalit6s de ces 6changes feront l'objet d'accords particuliers.

Les Parties contractantes facilitent, d'une fagon g~n6rale, les rencontres
collectives de jeunes et de groupements de jeunesse des deux pays.

Elles se d~clarent favorables au d6veloppement des 6changes dans les domaines
du sport, de l'ducation populaire et du tourisme.

Article VI

Chacune des Parties contractantes d6veloppe, autant que possible, l'octroi de
bourses aux 6tudiants et chercheurs - dans les sciences et les arts - de l'autre pays,
d6sireux de poursuivre des 6tudes ou de se perfectionner sur son territoire.

Article VII

Les Parties contractantes recherchent les moyens d'accorder aux 6tudes effec-
tu~es, aux concours et examens passes et aux dipl6mes obtenus sur le territoire de
l'une d'elles, des 6quivalences partielles ou totales sur le territoire de l'autre.

Article VIII

Les Parties contractantes favorisent les contacts et la cooperation entre les
organismes de recherche et les instituts scientifiques des deux pays. Elles s'efforcent
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udsendelsen af forskere fra hvert land til studieophold ved disse institutioner ved i
videst muligt omfang at yde dem de n0dvendige lettelser.

Artikel IX

De kontraherende parter yder storst mulige lettelser til afholdelse af koncerter,
udstillinger, teater-, opera- og balletforestillinger og andre kunstneriske arrangemen-
ter, der har sigte pA at ubrede kendskabet til hvert lands kultur.

Artikel X

De kontraherende parter fremmer gensidigt og inden for rammerne af hvert
lands nationale lovgivning indforsel og udbredelse af :

- film, musikvaerer (i form af partiturer eller indspilninger), radio- og fjernsynsud-
sendelser,

- kunstvoerker og reproduktioner heraf,

- boger, tidsskrifter og andre kulturelle publikationer samt kataloger desangAende.

De kontraherende parter stotter i videst muligt omfang arrangementer og udveks-
linger pA dette omrAde.

Artikel XI

Hver af de kontraherende parter lader den anden parts statsborger, som udover
en virksomhed inden for rammerne af nerverende overenskomst, nyde godt af friest
mulige vilkAr med hensyn til ophold og bevaegelsesfrihed.

A rtikel XII

Hver kontraherende part letter i videst muligt omfang l0sningen pA finansielle
problemer som folge af det andet lands kulturelle virksomhed, navnlig for sA vidt
angAr overforsler af vederlag, honorarer og ydelser i henhold til ophavsrettigheder.

Artikel XIII

Hver af de kontraherende parter bestreber sig pA at tilvejebringe en ordning
med hensyn til sporsmAl om skatter og afgifter, som mAtte opstA i forbindelse med de
af artikel IV omfattede kulturelle eller videnskabelige institutioner, og med hensyn
til toldfri midlertidig indforsel af bohave og koretojer tilh0rende det af nxervarende
overenskomsts artikler III, V og VIII omfattede personale.
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aussi de favoriser l'envoi de chercheurs de chaque pays en stage dans ces organismes
ou instituts en leur accordant, dans toute la mesure du possible, les facilit6s n6ces-
saires.

Article IX

Les Parties contractantes accordent des facilit6s aussi larges que possible
l'organisation de concerts, d'expositions, de representations thdtrales et d'autres
manifestations artistiques, destines h faire mieux connaitre leurs cultures respectives.

Article X

Les Parties contractantes facilitent r~ciproquement et dans le cadre de la l~gisla-
tion nationale de chaque ttat, l'entrde et la diffusion sur leurs territoires :

- d'oeuvres cin~matographiques, musicales (sous forme de partitions ou d'enregistre-
ments), radiophoniques et t6l~vis~es,

- d'oeuvres d'art et de leurs reproductions,

- de livres, p6riodiques et autres publications culturelles et des catalogues qui les
concernent.

Elles prtent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux manifestations
et aux 6changes organis~s dans ce domaine.

Article XI

Chacune des Parties contractantes fait b~n~ficier les ressortissants de l'autre
Partie, ayant une activit6 dans le cadre du present Accord, d'un regime de s~jour et
de circulation aussi liberal que possible.

Article XII

Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du possible,
la solution des probl~mes financiers soulev~s par l'action culturelle de l'autre pays,
en particulier en ce qui concerne les transferts de r~mundration, cachets et droits
d'auteurs.

Article XIII

Chacune des Parties contractantes s'efforce d'obtenir le r~glement des questions
d'ordre fiscal qui peuvent se poser k propos des institutions culturelles ou scientifiques
vis~es A l'article IV, ainsi que de celles relatives A l'importation temporaire en franchise
de droits de douane du mobilier et des voitures appartenant aux personnels vis~s aux
articles III, V et VIII du pr6sent Accord.
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Artikel XIV

De kontraherende parter yder inden for deres lovgivnings rammer lettelser i
forbindelse med indf0rsel af inventar og udstyr af enhver art, bestemt for de af
artikel IV omfattede kulturelle eller videnskabelige institutioner.

For sA vidt angAr kulturelle udstillinger henholder de kontraherende parter sig
til den i Bruxelles den 8. juni 1961 undertegnede toldkonvention om lettelser ved
indf0rsel af varer til forevisning eller benyttelse pA udstillinger, messer, kongresser
eller lignende arrangementer.

Artikel XV

En blandet dansk-fransk kommission trader skiftevis sammen i K0benhavn og
Paris, hver gang de to parter finder det nodvendigt og mindst en gang hvert andet
Ar. Kommissionen bestAr under hvert af disse moder af seks medlemmer, hvoraf tre
udpeges af den danske regering og tre af den franske regering. Til disse medlemmer
kan fra hver side knyttes eksperter. Formandskabet i kommissionen ud0ves i
K0benhavn af en dansker og i Paris af en franskmand. Kommissionen unders0ger
sp0rgsmAl vedrorende anvendelsen af nerverende overenskomst og afgiver indstil-
linger til de to regeringer.

Artikel XVI

Hver af de kontraherende parter vil underrette den anden part om opfyldelsen
af den i vedkonmende parts forfatning foreskrevne fremgangsmAde for ikraftsxt-
telsen af nmervxrende overenskomst. Overenskomsten treder i kraft pA datoen for
den sidste af disse notifikationer.

Overenskomsten afsluttes fo- en periode pA fern Ar med stiltiende fornyelse.
Efter den f0rste periode pA fern Ar kan overenskornsten opsiges af hver af parterne
med seks mAneders varsel.

TIL BEKR2ZEFTELSE HERAF har reprxsentanterne for de to regeringer undertegnet
narvrende overenskomst.

UDFAERDIGET i Paris den 15. februar 1967 i to eksemplarer pA dansk og fransk,
sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

Hans SOLVHOJ

For Den franske Republiks regering:

M. COUVE DE MURVILLE
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Article XIV

Les Parties contractantes facilitent dans le cadre de leurs Idgislations respectives
l'importation du mobilier et de tout materiel destin6 aux institutions culturelles ou
scientifiques visdes . l'article IV.

En ce qui concerne les expositions culturelles, les Parties contractantes se rdf~rent
i. la Convention douani~re relative aux facilitds accorddes pour l'importation des
marchandises destinies A tre pr~sentdes ou utilis~es a une exposition, une foire,
un congr~s ou une manifestation similaire, sign6e A Bruxelles le 8 juin 1961'.

Article XV

Une Commission mixte dano-frangaise se r~unit alternativement . Copenhague
et a Paris chaque fois que les deux Parties le jugent ncessaire et au moins une fois
tous les deux ans. Lors de chacune de ses r6unions, la Commission se compose de six
membres, dont trois d6sign6s par le Gouvernement danois et trois par le Gouverne-
ment fran~ais. A ces membres peuvent 6tre adjoints, de part et d'autre, des experts.
La Commission est prdsid~e A Copenhague par un Danois et . Paris par un Frangais.
Elle examine les questions concernant l'application du present Accord et pr~sente
des recommandations aux deux Gouvernements.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.
Celui-ci entrera en vigueur a la date de la derni~re de ces notifications.

I1 est conclu pour une p~riode de cinq ans, renouvelable par tacite reconduction.
Apr~s la p6riode initiale de cinq ans, l'Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre
Partie A 1'expiration d'un d6lai de pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants dds deux Gouvernements ont sign6 le present
Accord.

FAIT a. Paris, le 15 f~vrier 1967 en double exemplaire, en danois et en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Hans SOLVHOJ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise:

M. COUVE DE MURVILLE

Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 473, p. 187.
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P-CHANGE DE LETTRES

Paris, le 15 f~vrier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir, comme suite . l'article premier de l'Accord
culturel conclu ce mme jour entre le Gouvernement du Royaume de Danemark et
le Gouvernement de la R~publique Fran~aise, que le Gouvernement danois en vue
de favoriser l'enseignement du fran~ais dans les lyc~es et les universit6s du Danemark,
facilitera dans les cadres de la r~glementation scolaire danoise la mise en oeuvre des
dispositions qui sont 6num~r6es ci-dessous

1. Lycies

Dans chaque lyc~e, en plus de l'enseignement du fran~ais tel qu'il existe actuelle-
ment dans la section des langues vivantes de la branche o, langues #: 5 heures par
semaine la premiere annie, 3 heures la deuxi~me annie, 4 heures la troisi~me ann6e,
de nouvelles options comportant l'enseignement du fran~ais seront introduites selon
les modalit~s suivantes :

a) FAlves ayant opt pour l'enseignement du russe:
Dans ce cas les 6lves auront la possibilit6 de remplacer l'enseignement de

l'allemand par celui du fran~ais. Le nombre d'heures consacr6es h la langue frangaise
sera alors de 4 heures par semaine dans chacune des trois ann~es du lyc~e.

b) Criation, a titre exprimental, d'une section particuliare :
Dans ce cas les 6lves auront la possibilit6 de choisir une section nouvelle, qui

comportera le franqais comme langue principale. Cet enseignement du franqais sera
sanctionn6 par un examen 6crit et oral. Le nombre d'heures de fran ais sera de
4 heures par semaine la premiere annie et de 6 heures par semaine dans chacune
des ann~es suivantes.

Lorsqu'un nombre suffisant d'6lves (10) auront exprim6 leur intention de choisir
les options pr~cit~es, la creation des cours pr~vus en (a) et (b) sera favoris6e dans
toute la mesure du possible.

2. Universitis

L'Universit6 de Copenhague s'efforcera d'6tablir A titre d'essai, d~s le semestre
d'automne 1967, deux nouveaux cours de fran~ais sanctionn6s par un examen:

a) L'un destin6 aux 6tudiants qui n'ont pas encore 6tudi6 le fran~ais ou qui ne Font
6tudi6 que pendant un an. Cet enseignement 6l6mentaire durera deux ans et
comportera cinq heures de cours par semaine pendant huit mois pour chacune
des deux ann~es.

b) L'autre destin6 aux 6tudiants qui ont suivi soit des cours de frangais au lyc~e,
soit de mani~re satisfaisante l'enseignement 6l6mentaire de l'Universit6 mentionn6
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ci-dessus (a). Cet enseignement compl6mentaire durera lui aussi deux ans et
comportera cinq heures de cours par semaine pendant huit mois pour chacune
des deux annes. L'insistance sera mise notamment sur la pratique de la langue
parl~e.

II sera envisag6 d'6tendre ce mme enseignement du fran~ais l'Universitd
d'Aarhus dans les deux annes qui suivront 1'exp6rience de Copenhague.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considera-
tion.

Hans SOLVHOJ

A Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des Affaires ]trang~res

Paris

II

Paris, le 15 fdvrier 1967
Monsieuc le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu, au nom du Gouvernement
danois, me faire connaitre ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note de cette communica-
tion.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

M. COUVE DE MURVILLE

A Son Excellence Monsieur Hans Solvhoj
Ministre sans portefeuille
Minist~re des Affaires P-trangres

Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8754. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT PARIS, ON 15 FEBRUARY 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
French Republic,

Imbued with an equal desire to facilitate and develop interchange between the
two States in the fields of education, literature, science and the arts,

Resolved to put appropriate measures into effect to make each other's language
and civilization better known,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall reciprocally encourage the teaching, in their
universities, schools, and technical, industrial and commercial institutions, of the
language, literature and civilization of the other country.

As far as they are able, they shall try to ensure optimum status for such teaching
in terms of the quality of the teaching staff, the number of hours devoted to it and
the level of the examinations given.

In accordance with its school legislation, the Danish Government shall facilitate
all measures to improve the teaching of French, in particular by encouraging the
introduction, on an experimental basis, in modern language secondary schools of
French as the main language, with a final examination, both written and oral, in
French. It shall also try, as far as it is able, to maintain the teaching of French
should a language which is not traditionally taught be included in the curriculum.
It shall be prepared, lastly, to organize, on an experimental basis, new courses in
French which shall be given at the University and shall lead to an examination.

Article II

The Contracting Parties shall encourage the teaching of the language and the
civilization of the other Party by all extra-scholastic means, including radio and
television bcoadcasts.

I Came into force on 10 June 1967, the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other that the formalities required by their respective constitu-
tions for the entry into force of the Agreement had been completed, in accordance with article XVI.
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Article III

The Contracting Parties, recognizing the importance of the training of teachers
responsible for teaching the language and the civilization of the other country, shall
assist each other in that respect, inter alia, by the sending of lecteurs and by the
periodic organization of training courses and meetings of teachers in both countries
upon the initiative of either Contracting Party.

In particular, the French Government, in agreement with the Danish Govern-
ment, shall try to increase the number of lecteurs sent to Denmark, either to universi-
ties, or as travelling lecteurs visiting secondary schools, or to the Teachers-Training
College.

Article IV

Each of the Contracting Parties shall encourage the installation and operation in
its territory of the cultural or scientific institutions which the other Party wishes to
set up or maintain. Such institutions shall be given the most extensive facilities for
their operation, in accordance with national legislation.

Article V

The Contracting Parties shall promote exchanges of teachers between the two
countries. Arrangements for such exchanges shall be specified in separate agree-
ments.

The Contracting Parties shall, as a general rule, facilitate group meetings between
young people and between youth clubs of the two countries.

They declare their readiness to promote exchanges in the fields of sport, popular
education and tourism.

Article VI

Each Contracting Party shall promote, to the fullest possible extent, the award
of scholarships to the students and research workers - in the sciences and the arts
- of the other country, desiring to undertake studies or to further their knowledge
in its territory.

Article VII

The Contracting Parties shall seek ways and means of giving full or partial
recognition in the territory of one Party to the studies undertaken, the competitive
and qualifying examinations taken, and the diplomas obtained in the territory of
the other Party.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage contacts and co-operation between the
research bodies and the scientific institutes of the two countries. They shall also
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try to encourage visits by research workers from each country for training in such
bodies or institutes by granting them, as far as they are able, the necessary facilities.

Article IX

The Contracting Parties shall grant the widest possible facilities for the organiza-
tion of concerts, exhibitions, theatrical performances, and other artistic events
designed to make their respective cultures better known.

Article X

The Contracting Parties shall promote reciprocally, in accordance with the
national legislation of each State, the entry into their territory and the dissemination
therein of :
-Films, works of music (in the form of musical scores and recordings), and radio and

television programmes,

-Works of art and reproductions thereof,

-Books, periodicals and other cultural publications, and catalogues relating thereto.

They shall, as far as they are able, provide their assistance for exchanges and
events organized in this field.

Article XI

Each of the Contracting Parties shall make its requirements in respect of residence
and movement as liberal as possible for nationals of the other Party engaged in an
activity within the scope of this Agreement.

Article XI

Each Contracting Party shall, as far as it is able, facilitate the solution of such
financial difficulties as may arise out of the cultural activities of the other country, in
particular in respect of the transfer of payments for services rendered, performing
artists' fees and royalties.

Article XIII

Each of the Contracting Parties shall endeavour to obtain a settlement of any
questions of a fiscal nature which may arise in connexion with the cultural or scientific
institutions referred to in article IV, and of questions relating to the temporary
importation, free of customs duty, of personal effects and automobiles owned by
the persons referred to in articles III, V and VIII of this Agreement.

Article XIV

The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with their national
legislation, the importation of furniture, equipment and supplies for the cultural
and scientific institutions referred to in article IV.
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With respect to cultural exhibitions, the Contracting Parties shall observe the
Customs Convention concerning facilities for the importation of goods for display or
use at exhibitions, fairs, meetings or similar events, signed at Brussels on 8 June
1961.1

Article XV

A Mixed Danish-French Commission shall meet at Copenhagen and at Paris in
turn whenever the two Parties consider it necessary, and at least once every two
years. At each of its meetings, the Commission shall consist of six members, three
appointed by the Danish Government and three by the French Government. The
members of either Party may enlist the assistance of experts. The Commission shall
be presided over at Copenhagen by a Dane and at Paris by a Frenchman. It shall
consider questions relating to the application of this Agreement and shall submit
recommendations to the two Governments.

Article XVI

Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of its constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall
enter into force on the date of the last of the said notifications.

The Agreement shall be concluded for a period of five years, renewable by tacit
agreement. After the initial five-year period, the Agreement may be denounced by
either Party upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments have signed
this Agreement.

DONE at Paris, on 15 February 1967, in duplicate, in the Danish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Hans S0LVH0J

For the Government of the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

'United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 187.
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 15 February 1967

Sir,

I have the honour to inform you, further to article I of the Cultural Agreement
concluded this day between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the French Republic, that the Danish Government, with a view to
encouraging the teaching of French in Danish secondary schools and universities, will
facilitate, in accordance with Danish school regulations, the implementation of
the following provisions:

1. Secondary schools (Gymnasier)

In each secondary school, in addition to the existing French courses in the modern
languages section of the "languages" side, new elective courses in French, comprising
five hours per week the first year, three hours the second year, and four hours the
third year, will be introduced in accordance with the following arrangements:

(a) Students having elected to study Russian
These students will be able to replace German courses with French courses.

The number of hours spent on French will then be four hours per week for each of
the three years at the school.

(b) The establishment, on an experimental basis, of a special section

Under this arrangement, students will be able to opt for a new section which will
have French as main language. The French courses will lead to a written and oral
examination. The number of hours of French will be four hours per week the first
year and six hours per week in each of the following years.

When a sufficient number of students(10) indicate that they intend to opt for
the above elective courses, the establishment of the courses described in sub-
paragraphs (a) and (b) above will be encouraged as far as possible.

2. Universities

The University of Copenhagen will try to establish, on a trial basis and beginning
with the autumn term 1967, two new courses in French leading to an examination,
as follows:
(a) One course for students who have not yet studied French or who have studied it

for only one year. This elementary course will last two years and will include
five hours of classwork per week for eight months during each of the two years.

(b) One course for students who have attended French courses at secondary school
or who have satisfactorily completed the University's elementary course
mentioned in sub-paragraph (a) above. This supplementary course will also last
two years and will include five hours of classwork per week for eight months
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during each of the two years. Particular stress will be placed on practice in
the spoken language.

Consideration will be given to extending this type of French course to the Univer-
sity of Aarhus within the two years following the Copenhagen experiment.

Accept, Sir, etc.

Hans SOLVHOJ

His Excellency Mr. Maurice Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Paris

II

Paris, 15 February 1967
Sir,

By a letter of today's date, you were good enough to inform me, on behalf of
the Danish Government, of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I have taken due note of this communica-
tion.

Accept, Sir, etc.
M. COUVE DE MURVILLE

His Excellency Mr. Hans Solvhoj
Minister without Portfolio
Ministry for Foreign Affairs
Copenhagen
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8755. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK OYBER
DIE ANERKENNUNG UND DIE VOLLSTRECKUNG VON
GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN UND OFFENT-
LICHEN URKUNDEN AUF DEM GEBIET DES ZIVIL-
UND HANDELSRECHTES

DerBundesprdsident der Republik Osterreich und der Prasident der Franz6sischen
Republik, von dem Wunsche geleitet, in den Beziehungen zwischen den beiden Staaten
die Anerkennung und die Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen und
6ffentlichen Urkunden auf dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechtes zu sichern,
haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schlief3en, und haben zu
Bevollmdchtigten ernannt :

Der Bundesprdisident der Republik Osterreich:

Herm Dr. Lujo Ton6i6-Sorinj, Bundesminister fir Auswdrtige Angelegenheiten,

Herrn Dr. Hans Klecatsky, Bundesminister fftr Justiz,

Der Prdsident der Franz6sischen Republik :

Herrn Louis Rochd, auBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmnungen vereinbart haben.

Artikel 1

Dieses Abkommen ist auf die von den Gerichten der Hohen Vertragschlieenden
Teile auf dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechtes gefllten Entscheidungen anzu-
wenden, mit Ausnahme jener im Konkursverfahren, im Ausgleichsverfahren und im
Verfahren zur gerichtlichen Schuldenbereinigung (r~glement judiciaire).

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens sind zu verstehen:

1. unter ,,Entscheidung" jede im streitigen Verfahren oder im Verfahren auBer
Streitsachen gefdllte Entscheidung, wie sie auch bezeichnet sein mag und auch, wenn
sie von einem Strafgericht erlassen worden ist ;
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No 8755. CONVENTION 1 ENTRE LA RtRPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA RtPUBLIQUE FRAN AISE SUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtRCUTION DES DIRCISIONS JU-
DCAIRES ET DES ACTES AUTHENTIQUES EN MA-
TIERE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIRE A VIENNE,
LE 15 JUILLET 1966

Le President F~dral de la R~publique d'Autriche et le President de la R~pu-
blique Fran~aise d~siceux, dans les rapports entre les deux ttats, d'assurer la recon-
naissance et l'ex~cution des d6cisions judiciaires et des actes authentiques en matire
civile et commerciale, ont d~cid6 de conclure une convention A cet effet et ont d~sign6
comme Pl6nipotentiaires,

le President F~d~ral de la R~publique d'Autriche:

M. Lujo Toni-Sorinj, Ministre Fd~ral des Affaires ]Etrang~res,

M. Hans Klecatsky, Ministre F6d6ral de la Justice

le President de la R~publique Fran~aise:

M. Louis Roch6, Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er

La pr~sente Convention est applicable aux d~cisions judiciaires rendues en
mati~re civile et commerciale par les tribunaux des Hautes Parties Contractantes, A
l'exclusion des d6cisions relatives A la faillite, au concordat et au r glement judiciaire.

Article 2

(1) Pour l'application de la pr~sente convention on entend:

1. par <(dcision ), toute d6cision rendue en mati6re contentieuse ou gracieuse,
quel que soit le nom qui lui est donn6, alors m6me qu'elle 6mane d'une juridiction
repressive ;

I Entree en vigueur le 13 aofit 1967, soit le soixanti~me jour suivant la date de l'dchange
des instruments de ratification qui a eu lieu h Paris le 14 juin 1967, conformdment , Particle 21.
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2. unter ,,Titelgericht" das Gericht, das die Entscheidung gefillt hat, deren
Anerkennung oder Vollstreckung beantragt wird;

3. unter ,,Entscheidungsstaat" der Staat, in dessen Gebiet das Titelgericht
seinen Sitz hat;

4. unter ,,ersuchtes Gericht" in Frankreich das Gericht, bei dem die Vollstreck-
barerklarung, in Osterreich das Gericht, bei dem die Vollstreckung beantragt wird ;

5. unter ,,ersuchter Staat" der Staat, in dessen Gebiet die Anerkennung oder die
Vollstreckung beantragt wird.

Artikel 3

(1) Die von einem Gericht eines der Hohen Vertragschlieenden Teile gefdUten
Entscheidungen werden in dem Gebiet des anderen anerkannt, wenn das Titelgericht
gemdB den Artikeln 6 bis 11 dieses Abkornmens zustdndig war und die Entscheidung
nach dem Recht des Entscheidungsstaates rechtskrdftig ist.

(2) Im Fall einer Versdumnisentscheidung muB der Beklagte ordnungsgemAJ3
geladen worden sein. Im Fall eines Zahlungsbefehls oder eines Zahlungsauftrags muf3
die Entscheidung dem Schuldner ordnungsgemA8 zugestellt worden sein.

Artikel 4

Die Anerkennung darf in folgenden Fdllen versagt werden:

1. wenn sie der 6ffentlichen Ordnung des ersuchten Staates widerspricht;

2. wenn ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gesttitzter Antrag zwischen
denselben Parteien schon Gegenstand einer rechtskrdftigen Entscheidung in der
Sache selbst war, die in dem ersuchten Staat gefdllt worden oder die in einem dritten
Staat geftillt worden und in dem ersuchten Staat anerkannt ist ;

3. wenn zwischen denselben Parteien ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch
gestittzter Antrag vor einem Gericht des ersuchten Staates anhd.ngig und dieses
Gericht vor dem Titelgericht mit der Sache befaBt worden ist ;

4. wenn, im Fall einer Versdumnisentscheidung, die sdumige Partei von dem
Verfahren nicht zeitgerecht Kenntnis erhalten hat, um sich zu verteidigen, oder wenn
es sich urn einen Zahlungsbefehl oder einen Zahlungsauftrag handelt, der Schuldner
nicht in der Lage gewesen ist, zeitgerecht Einwendungen (Widerspruch) zu erheben.

Artikel 5

(1) Die Anerkennung darf nicht deswegen versagt werden, weil das Titelgericht
ein anderes Recht angewendet hat, als nach den Regeln des internationalen Privat-
rechts des ersuchten Staates anzuwenden gewesen wdre, auBer es handelt sich um
den Personenstand oder die Handlungsfdhigkeit. Selbst in diesen Fdllen darf die
Anerkennung nicht versagt werden, wenn die Anwendung der genannten Regeln zu
dem gleichen Ergebnis gefifihrt hdtte.
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2. par ( tribunal d'origine #>, le tribunal qui a rendu la dcision dont la reconnais-

sance ou l'ex6cution est demand~e ;

3. par &(Iltat d'origine ), l'tat sur le territoire duquel le tribunal d'origine a son

si~ge ;

4. par (i tribunal requis ), en France, le tribunal auquel il est demand6 de rendre

la d6cision exdcutoire, en Autriche, le tribunal auquel l'ex6cution est demand6e;

5. par o Etat requis >, l'ttat sui le territoire duquel la reconnaissance eu l'ex6cu-

tion est demand6e.

Article 3

(1) Les d6cisions rendues par un tribunal de l'une des Hautes Parties Contrac-

tantes sont reconnues dans le territoire de l'autre, si le tribunal d'origine 6tait comp6-

tent au sens des articles 6 h 11 de la pr6sente convention et si la d6cision est pass6e en

force de chose jug6e selon la loi de l'I1tat d'origine.

(2) En cas de d6cision par d6faut, le d6fendeur doit avoir W r6guli~rement cit6.

En cas d'injonction de payer ou de mandat de paiement, la d6cision doit avoir 6t6

r6gulirement notifi6e au ddbiteur.

Article 4

La reconnaissance peut 8tre refus6e dans les cas suivants

1. si elle est contraire h l'ordre public de l'1 tat requis ;

2. si la mme demande fondde sur la mme cause a d6ja fait l'objet, entre les

m~mes parties, d'une d6cision sur le fond du litige pass6e en force de chose jug6e,

rendue dans l'tat requis ou rendue dans un P-tat tiers et reconnue dans l'Ittat
requis ;

3. si, entre les m6mes parties, la m~me demande fond6e sur la m~me cause est

pendante devant un tribunal de l'ttat requis et que ce tribunal a 6t6 saisi de la cause

avant le tribunal d'origine ;

4. si le d6fendeur d6faillant n'a pas pu avoir connaissance de la proc&Iure en

temps utile pour se d6fendre ou si, en cas d'injonction de payer ou de mandat de

paiement, le d6biteur n'a pas W en mesure de s'opposer en temps utile A la d6cision.

Article 5

(1) La reconnaissance ne peut tre refus6e du fait que le tribunal d'origine a

appliqu6 une loi autre que celle qui aurait 6 applicable d'apr~s les r6gles du droit

international priv6 de Vl'tat requis, sauf en ce qui concerne l'6tat ou la capacitd des

personnes. M6me dans ces cas, la reconnaissance ne peut 6tre refus6e si l'application de

la loi d6sign6e par lesdites r6gles efit abouti au mme r6sultat.
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(2) Die Anerkennung darf versagt werden, wenn Vorschrif ten des Rechtes des
ersuchten Staites tiber die Vertretung nicht oder nicht voll handlungsfahiger Per-
sonen verletzt wurden.

Artikel 6

Dieses Abkommen berfihrt nicht die Vorschriften Uber die Zust5ndigkeit der
Gerichte der Hohen Vertragschliel3enden Teile. Gemd.B Artikel 3 Absatz 1 sind
Entscheidungen jedoch nur anzuerkennen, wenn das Titelgericht im Sinne der
Artikel 7 bis 11 zustdndig gewesen ist.

Artikel 7

(1) Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind ffir Verfahren betreffend den
Personenstand und die Handlungsfdhigkeit zustd.ndig, wenn zum Zeitpunkt der
Einleitung des Verfahrens eine der Personen, deren Personenstand oder Handlungs-
f higkeit betroffen wird, Angeh6riger dieses Staates ist.

(2) Dasselbe gilt, wenn alle Personen, deren Personenstand oder Handlungs-
fdhigkeit betroffen wird, zu diesem Zeitpunkt ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt im Gebiet des Entscheidungsstaates haben und dem ersuchten Staat
angeh6ren.

A rtikel 8

Die Gerichte des Staates, in dem sich eine Liegenschaft befindet, sind fir
Verfahren zust ndig, die ein dingliches Recht an dieser Liegenschaft zum Gegenstand
haben. Sie sind fflr Nachlafangelegenheiten betreffend unbewegliches Verm6gen
zustdndig.

Artikel 9

Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind fflr NachlaBangelegenheiten betref-
fend bewegliches Verm6gen zustndig, wenn der Erblasser Angehbriger dieses Staates
war oder auf dessen Gebiet seinen letzten Wohnsitz hatte.

Artikel 10

In den Angelegenheiten, die nicht in den Artikeln 7 bis 9 angeffihrt sind, sind die
Gerichte des Entscheidungsstaates zustd.ndig :

1. wenn der Beklagte zum Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens seinen
Wohnsitz oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt im Gebiet dieses Staates hat ;

2. wenn der Beklagte im Gebiet dieses Staates eine kaufm~innische, gewerbliche
oder sonstige Niederlassung oder Zweigniedeclassung hat oder hatte und er dort wegen
einer den Betrieb dieser Niederlassung oder Zweigniederlassung betreffenden Streitig-
keit belangt wird;
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(2) La reconnaissance peut tre refus~e lorsque les r~gles relatives A la repr~sen-
tation des incapables prescrites par la loi de l'Rtat requis ont W m~connues.

Article 6

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux r gles de competence appli-
cables aux tribunaux des Hautes Parties Contractantes. Toutefois, en vertu de
l'article 3 premier alinla, la reconnaissance ne sera accord6e que si la comptence
du tribunal d'origine a exist6 aux termes des articles 7 . 11.

Article 7

(1) Les tribunaux de l'Itat d'origine sont comptents en mati~re d'6tat et de
capacit6 lorsque, A la date de l'introduction de l'instance, une des personnes dont l'6tat
ou la capacit6 est en jeu, est ressortissante de cet Rtat.

(2) I1 en est de m~me lorsque toutes les personnes dont l'tat ou la capacit6 fait
l'objet de l'instance ont, h cette date, leur domicile ou leur rdsidence habituelle sur
le territoire de l'Rtat d'origine et qu'elles sont ressortissantes de l'IRtat requis.

Article 8

Les tribunaux de l'Itat oii est situ6 un immeuble sont comptents pour les
instances ayant pour objet un droit r6el sur cet immeuble. Ils sont compdtents en
mati~re de succession immobili~re.

Article 9

Les tribunaux de l'Rtat d'origine sont comptents en mati~re de succession
mobili~re lorsque le ddfunt 6tait ressortissant de cet ]Rtat ou avait son dernier domicile
sur le territoire de celui-ci.

Article 10

Dans les mati~res non vis~es aux articles 7 A 9, les tribunaux de l'P-tat d'origine
sont comp6tents :

1. si le d~fendeur, . la date de l'introduction de l'instance, a son domicile ou sa
residence habituelle sur le territoire de cet Rtat ;

2. si le d~fendeur a ou avait sur le territoire de cet Rtat un 6tablissement ou
une succursale de nature commerciale, industrielle ou autre et s'il y est cit6 pour
un litige relatif a. l'exploitation de cet 6tablissement ou de cette succursale ;
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3. wenn in einer Handelssache die vertragliche Verpftichtung, die Gegenstand
der Streitigkeit ist, nach der ausdricklichen oder stillschweigenden tVbereinkunft
zwischen Klger und Beklagtem im Gebiet dieses Staates erftillt wurde oder erftillt
werden sollte;

4. wenn das Verfahren Schadenersatzanspriiche aus einer aul3ervertraglichen
Haftung zum Gegenstand hat und die schddigende Handlung im Gebiet dieses Staates
begangen wurde;

5. wenn der Beklagte zum Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens im Gebiet
dieses Staates Verm6gen besitzt und er im Gebiet des anderen Staates weder Wohnsitz
noch gew6hnlichen Aufenthalt hat.

Artikel 11

In den Angelegenheiten, die nicht in den Artikeln 7 bis 9 angeftihrt sind, ist das
Titelgericht auch zustdndig :

1. wenn sich der Beklagte der Zustmidigkeit dieses Gerichtes, sei es durch
Annahrne eines Wohnsitzes (6lection de domicile), sei es durch irgendeine andere
Zust5indigkeitsvereinbarung ausdriicklich unterworfen hat, vorausgesetzt, daB das
Recht des ersuchten Staates dem nicht in Anbetracht des Streitgegenstandes entge-
gensteht ;

2. wenn sich der Beklagte in die Sache selbst eingelassen hat, ohne die Zustdindig-
keit des Titelgerichtes bestritten oder erklrt zu haben, daB er sich dieser Zustdndig-
keit nur hinsichtlich des im Entscheidungsstaate gelegenen Verm6gens unterwirft;

3. wenn es sich urn eine Widerklage handelt und das Titelgericht gemaB den
Bestimmungen des Artikels 10 oder dieses Artikels zur Entscheidung fiber die Haupt-
klage zustdndig war.

Arlikel 12

Das Gericht, vor dem die Anerkennung geltend gemacht wird, ist an Feststellun-
gen von Tatsachen gebunden, die in der Entscheidung enthalten sind und die der
Begriindung der Zustdndigkeit des Titelgerichts dienen.

Artikel 13

Die Partei, welche die Anerkennung geltend macht, hat vorzulegen

1. eine vollstdindige Ausfertigung der Entscheidung, welche die ftir ihre Echtheit
erforderlichen Voraussetzungen erfiilt;

2. a) wenn die Entscheidung in Osterreich gefdllt wurde, eine Bestdtigung des
Gerichtes, das in erster Instanz entschieden hat, dariiber, daB die Entscheidung in
Rechtskraft erwachsen ist ;

b) wenn die Entscheidung in Frankreich gefdllt wurde, einen urkundlichen
Nachweis Uber den Zeitpunkt der Zustellung, eine Bestdtigung des Leiters der
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3. si, en mati~re commerciale, de l'accord expr~s ou tacite du demandeur et du
d~fendeur, l'obligation contractuelle qui fait l'objet du litige a t6 ou dev:ait 8tre
exdcut~e sur le territoire de cet ttat ;

4. si, en mati~re de dommages-int~r~ts resultant d'une responsabilit6 extra-
contractuelle, le fait dommageable a W commis sur le territoire de cet ttat ;

5. si le d~fendeur, L la date de l'introduction de l'instance, a des biens sur le
territoire de cet ttat et s'il n'a ni domicile ni r~sidence habituelle sur le territoire de
l'autre t~tat.

Article 11

Dans les mati~res non vis~es aux articles 7 h 9, le tribunal d'origine est dgalement
comp6tent :

1. si le d6fendeur s'est soumis expressdment A la comptence de ce tribunal, soit
par une dlection de domicile, soit par toute autre stipulation attributive de comp6-
tence, k condition que la loi de l'ttat requis ne s'y oppose pas ;. raison de l'objet du
litige ;

2. si le d6fendeur a pr6sent6 des d6fenses au fond sans avoir contest6 la comp6-
tence du tribunal d'origine ou sans avoir d~clar6 qu'il ne se soumet A cette comp6-
tence qu'en ce qui concerne les biens situ~s dans l'ttat d'origine ;

3. en cas de demande reconventionnelle, si le tribunal d'origine est reconnu
compdtent aux termes de l'article 10 ou du pr6sent article pour connaitre de la
demande principale.

Article 12

Le tribunal devant lequel la reconnaissance est invoqu~e est li par les constata-
tions de fait contenues dans la decision et qui servent de base 'k la competence du
tribunal d'origine.

Article 13

La partie qui invoque la reconnaissance doit produire:

1. une exp6dition complete de la decision r~unissant les conditions n.cessaires
A son authenticitd ;

2. a) si la d~cision a W rendue en Autriche, une attestation da tribunal ayant
statu6 en premier ressort et certifiant que cette d6cision est pass~e en force de chose
jug~e ;

b) si la d~cision a W rendue en France, un document indiquant la date de
la signification, une attestation du greffier constatant qu'il n'existe contre cette
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Gerichtskanzlei, daB gegen diese Entscheidung weder Widerspruch noch Berufung
offensteht, und in den Fdllen, in denen die Kassationsbeschwerde die Vollstreckung
hemmt, eine Bestdtigung, daB keine Kassationsbeschwerde erhoben wurde ;

3. im Fall einer Versdunnisentscheidung eine mit dec Bestitigung der Richtig-
keit versehene Abschrift der Ladung oder ein anderes zur Feststellung der ordnungs-
gemdBen Ladung des Beklagten geeignetes Schriftstfick;

4. im Fall eines Zahlungsbefehls oder eines Zahlungsauftrages ein zur Feststel-
lung der ordnungsgemaBen Zustellung der Entscheidung an den Schuldner geeignetes
Schriftstdick.

Artikel 14

(1) Die Gerichte jedes der Hohen VertragschlieBenden Teile haben, je nach den
Vorschriften ihres innerstaatlichen Rechts, einen Antrag entweder zurtickzuweisen
oder die Entscheidung aufzuschieben, wenn ein gleicher, auf denselben Rechts-
anspruch gestiltzter Antrag zwischen denselben Parteien schon vor einem Gericht des
anderen Staates anhingig ist und dariiber eine gemdB diesem Abkommen anzuer-
kennende Entscheidung gefdllt werden kann.

(2) Bei Dringlichkeit k6nnen jedoch bei den Gerichten jedes der Hohen Ver-
tragschlieBenden Teile vorldufige oder sichernde MaBnahmen begehrt werden, gleich
welches Gericht mit der Sache selbst befaBt ist.

Artikel 15

(1) Jede von einem franz6sischen Gericht gefdllte Entscheidung ist in Osterreich
vollstreckbar, wenn sie in Frankreich vollstreckbar ist und die Voraussetzungen flir
ihre Anerkennung erftillt sind.

(2) Jede von einem 5sterreichischen Gericht gefdllte Entscheidung ist in Frank-
reich ftr vollstreckbar zu erkliren, wenn sie in Osterreich vollstreckbar ist und die
Voraussetzungen ffr ihre Anerkennung erffllt sind. Die Vollstreckbarerkldrung kann
nicht mit der ,,opposition" angefochten werden.

Artikel 16

Die Partei, welche die Vollstreckung einer in Frankreich gefdllten Entscheidung
in Osterreich oder die Vollstreckbarerkldrung einer in Osterreich gefdllten Ent-
scheidung in Frankreich begehrt, hat auBer den in Artikel 13 angefffiirten Urkunden
die erforderlichen Unterlagen zum Nachweis dafiir vorzulegen, daB die Entscheidung
im Gebiet des Entscheidungsstaates vollstreckbar ist.

Artikel 17

(1) Die in Frankreich errichteten und dort vollstreckbaren 6ffentlichen Urkunden
sind in Osterreich vollstreckbar. Die in Osterreich errichteten und dort vollstreck-
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decision ni opposition ni appel et une attestation certifiant qu'elle n'a pas dt6 frapp~e
de pourvoi lorsque le recours en cassation produit un effet suspensif d'exdcution ;

3. en cas de decision par d~faut, une copie certifi6e conforme de l'assignation ou
toute autre pike de nature a 6tablir que le d~fendeur a 6tM r~guli~rement cit6 ;

4. en cas d'injonction de payer ou de mandat de paiement, toute pike de nature
aL tablir que la dcision a &6 r~guli~rement notifi~e au d~biteur.

Article 14

(1) Les tribunaux de chacune des Hautes Parties Contcactantes doivent, selon
les dispositions de leur droit interne, soit se dessaisir, soit surseoir a statuer, lorsque
la m~me demande, fond6e sur la mme cause et entre les m~mes parties est ddja pen-
dante devant un tribunal de l'autre L2tat et s'il peut en r~sulter une decision suscep-
tible d'6tre reconnue en vertu de la prdsente Convention.

(2) Toutefois, des mesures provisoires ou conservatoires peuvent, en cas
d'urgence, 6tre requises des tribunaux de chacune des Hautes Parties Contractantes,
quel que soit le tribunal saisi du fond du litige.

Article 15

(1) Toute d~cision rendue par un tribunal frangais sera excutoire en Autriche
d~s lors qu'elle est exdcutoire en France et que les conditions exig~es pour sa recon-
naissance sont remplies.

(2) Toute d~cision rendue par un tribunal autrichien sera d~clar~e ex6cutoire en
France, ds lors qu'elle est ex~cutoire en Autriche et que les conditions exig~es pour
sa reconnaissance sont remplies. Le jugement d'exequatur ne peut pas tre attaqu6
par la voie de l'opposition.

Article 16

La partie qui demande qu'une d6cision rendue en France soit ex6cut6e en
Autriche ou qu'une d~cision rendue en Autriche soit d6clar6e ex6cutoire en France
doit produire, outre les documents indiqu~s A l'article 13, les pices de nature
6tablir que la d6cision est ex6cutoire sur le territoire de l'ktat d'origine.

Article 17

(1) Les actes authentiques re~us et exdcutoires en France sont ex~cutoires en
Autriche. Les actes authentiques et excutoires en Autriche sont rendus ex~cutoires
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baren Urkunden werden in Frankreich fUr vollstreckbar erkldrt ; die Vollstreck-
barerklrung kann nicht mit der ,,opposition" angefochten werden.

(2) In jedem der beiden Staaten hat sich das Gericht auf die Prilfung zu beschran-
ken, ob die Urkunde die erforderlichen Voraussetzungen fdr ihre Echtheit erftillt und
ob die Vollstreckung nicht der 5ffentlichen Ordnung des ersuchten Staates wider-
spricht.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf die vor Gerichten in Zivil-
oder Handelssachen geschlossenen Vergleiche und auf die vor 6sterreichischen
Beh6rden als Trdgern der Amtsvormundschaft geschlossenen Vergleiche in Unter-
haltssachen anzuwenden.

Artikel 18

(1) Die gemdf3 diesem Abkommen vorzulegenden Urkunden sind von Beglaubi-
gungen befreit.

(2) Diese Urkunden sind mit Ubersetzungen zu versehen, die von einem beeideten
t0bersetzer eines der beiden Staaten beglaubigt sein miissen.

Artikel 19

(1) Das vorliegende Abkommen bertihrt nicht die Bestimmungen anderer
Abkommen oder Vereinbarungen, denen die beiden Staaten angeh6ren und die die
Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen oder 6ffentlichen
Urkunden regeln.

(2) Das vorliegende Abkommen ist nur auf die nach dem Tage seines Inkraft-
tretens gefjlten gerichtlichen Entscheidungen und die nach diesem Tag errichteten
bffentlichen Urkunden anzuwenden.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen gilt hinsichtlich der Franzbsischen Republik fr ihre
europdischen Gebiete.

(2) Die Hohen Vertragschlie3enden Teile behalten sich vor, zu einem von ihnen
festzusetzenden Zeitpunkt die Anwendung dieses Abkommens im gegenseitigen
Einverst.ndnis und durch Notenwechsel auf die Uberseedepartements und -gebiete
der Franzbsischen Republik oder eines oder mehrere derselben auszudehnen.

Artikel 21

(1) Dieses Abkomrnen ist zu ratifizieren, und die Ratifikationsurkunden sind in
Paris auszutauschen.

(2) Es wird am sechzigsten Tage nach dem Tag, an dem der Austausch der
Ratifikationsurkunden stattfinden wird, in Kraft treten.
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en France ; le jugement d'exequatur ne peut pas ftre attaqu6 par la vole de l'opposi-
tion.

(2) Dans chacun des deux P-tats, le tribunal se borne verifier si l'acte r~unit
les conditions ncessaires I son authenticitd et si son ex6cution n'est pas contraire A
l'ordre public de l'Rtat requis.

(3) Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux transactions pass~es
devant le juge en matire civile ou commerciale et aux transactions pass6es en mati~re
d'aliments devant les organismes publics autrichiens de tutelle des mineurs.

Article 18

(1) Les documents h produire en vertu de la prsente Convention sont dispens6s
de l6galisation.

(2) Ces documents doivent tre accompagn6s d'une traduction certifi6e par un
traducteur asserment6 de l'un des deux iRtats.

Article 19

(1) La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres
conventions ou accords auxquels les deux Itats sont parties et qui rglent la recon-
naissance et 1'ex6cution des dcisions judiciaires ou des actes authentiques.

(2) La pr6sente Convention n'est applicable qu'aux d6cisions judiciaires rendues
et aux actes authentiques re~us apr~s la date de son entree en vigueur.

Article 20

(1) La pr~sente Convention s'applique, en ce qui concerne la R~publique Fran-
aise, h son territoire m~tropolitain.

(2) Les Hautes Parties Contractantes se r~servent d'6tendre, A une date qu'elles
fixeront, d'un commun accord et par 6change de notes, l'application de la pr~sente
Convention aux D~partements et Territoires d'Outre-Mer de la R6publique Franqaise
ou A l'un ou plusieurs d'entre eux.

Article 21

(1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Paris.

(2) Elle entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la date a laquelle
I'6change des instruments de ratification aura eu lieu.
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Artikel 22

(1) Jeder der Hohen VertragschlieBenden Teile kann dieses Abkommen durch an
den anderen Hohen VertragschlieBenden Teil gerichtete schriftliche Notifikation
kiindigen. Die Ktindigung wird sechs Monate nach dem Tag dieser Notifikation
wirksam werden.

(2) Die Kiindigung kann sich auf die Departements und Gebiete beschr5i.ken,
die Gegenstand eines Notenwechsels gemdi3 Artikel 20 Absatz 2 waren.

Artikel 23

Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung
dieses Abkommens, die zwischen den Hohen VertragschlieBenden Teilen entstehen
k6nnten, sind auf diplomatischem Wege zu bereinigen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevo~lmchtigten dieses Abkommen mit ihrer
Unterschrift versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 15. Juli 1966, in zweifacher Ausfertigung in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Ffir den Bundesprdsidenten der Republik Osterreich:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ m. p.

H. KLECATSKY m. p.

Fir den Prdsidenten der Franzbsischen Republik:

Louis RoCt m. p.
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Article 22

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes peut d~noncer la pr~sente Con-
vention par notification dcrite A l'autre Haute Pattie Contractante. La d~nonciation
prendra effet six mois aprs la date de cette notification.

(2) La d~nonciation peut se limiter aux Ddpartements et Territoires qui ont fait
l'objet d'dchanges de notes pr~vus au deuxi~me alin~a de l'article 20.

Article 23

Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application de la pr~sente Conven-
tion qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties Contractantes seront rdgl~s par
la voie diplomatique.

EN FOI DE QuOI, les Pldnipotentiaires ont revtu la prdsente Convention de leur
signature.

FAIT A Vienne, le 15 juillet 1966, en double exemplaire, en langues allemande et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President F~dral de la Rdpublique d'Autriche:

Dr Lujo TON6I6-SORINJ m. p.

H. KLECATSKY m. p.

Pour le President de la R~publique Frangaise:

Louis ROCHt m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8755. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGE-
MENTS AND AUTHENTIC ACTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT VIENNA, ON 15 JULY
1966

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the French
Republic, desiring, in relations between the two States, to ensure the recognition and
enforcement of judgements and authentic acts in civil and commercial matters, have
resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
plenipotentiaries :

The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Lujo Toni6-Sorinj, Federal Minister for Foreign Affairs,
Mr. Hans Klecatsky, Federal Minister of Justice;

The President of the French Republic:

Mr. Louis Roch6, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

This Convention shall apply to judgements given in civil and commercial matters
by the courts of the High Contracting Parties, with the exception of judgements
relating to bankruptcy, composition and judicial settlement.

Article 2

(1) For the purposes of this Convention:

1. The term "judgement" means any decision, however described, given in
contentious or voluntary proceedings, even if handed down by a criminal court ;

2. The term "court of origin" means the court which rendered the judgement
whose recognition or enforcement is sought ;

3. The term "State of origin" means the State in whose territory the court of
origin has its seat ;

I Came into force on 13 August 1967, i.e., on the sixtieth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification which took place at Paris on 14 June 1967, in ac-
cordance with article 21.
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4. The term "court applied to" means, in France, the court applied to for an
executory declaration and, in Austria, the court applied to for enforcement;

5. The term "State applied to" means the State in whose territory recognition
enforcement is sought.

Article 3

(1) Judgements pronounced by a court of one of the High Contracting Parties
shall be recognized in the territory of the other if the court of origin had jurisdiction
within the meaning of articles 6 to 11 of this Convention and if, under the law of
the State of origin, the judgement has become final.

(2) In the case of a judgement by default, the defendant must have been duly
summoned to appear. In the case of a writ of execution (Zahlungsbefehl - injonction
de payer) or a payment order (Zahlungsauftrag - mandat de paiement), the decision
must have been duly notified to the judgement debtor.

Article 4

Recognition may be refused in the following cases:

1. If it is contrary to the public policy of the State applied to;

2. If the same claim, based on the same cause of action, has already formed
the subject, as between the same parties, of a judgement on the merits which has
become final and which was rendered in the State applied to or was rendered in a
third State and is recognized in the State applied to;

3. If, as between the same parties, the same claim, based on the same cause of
action, is pending before a court of the State applied to and the action was brought
in such court before it was brought in the court of origin;

4. If, in the case of a judgement by default, the party in default did not acquire
knowledge of the proceedings in sufficient time to act upon it, or, in the case of a writ
of execution (Zahlungsbefehl - injonction de payer) or a payment order (Zahlungsauf-
trag - mandat de paiement), the judgement debtor did not have sufficient time to
apply for a stay of proceedings.

Article 5

(1) Recognition shall not be refused on the ground that the court of origin has
applied a law other than that which would have been applicable under the rules of
private international law of the State applied to, except with regard to the status or
capacity of persons. Even in such cases, recognition shall not be refused if the
application of those rules would have led to the same result.

(2) Recognition may be refused if the rules concerning the representation of
persons under disability prescribed by the law of the State applied to have been
disregarded.
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Article 6

This Convention shall not affect the rules relating to the jurisdiction of the courts

of the High Contracting Parties. Nevertheless, under article 3, paragraph (1),
recognition shall not be granted unless the court of origin had jurisdiction within

the meaning of articles 7 to 11.

Article 7

(1) The courts of the State of origin shall have jurisdiction in matters relating to

status and capacity if, on the date of the institution of proceedings, one of the persons
whose status or capacity is at issue is a national of that State.

(2) The same shall apply where all the persons whose status or capacity is the

subject of the proceedings are on that date domiciled or habitually resident in the
State of origin and are nationals of the State applied to.

Article 8

In cases where the subject of the proceedings is a right in rem in respect of

immovable property, the courts of the State where such property is situated shall

have jurisdiction. They shall also have jurisdiction in matters relating to the inherit-
ance of immovable property.

Article 9

The courts of the State of origin shall have jurisdiction in matters relating to

the inheritance of movable property if the deceased was a national of that State or
was last domiciled there.

Article 10

In matters other than those mentioned in articles 7 to 9, the courts of the State

of origin shall have jurisdiction :

1. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant is domiciled

or habitually resident in that State ;

2. If the defendant has or had a commercial, industrial or other establishment

or branch establishment in the territory of that State and is served with a summons

there in an action relating to the operation of such establishment or branch establish-
ment ;

3. If, in a commercial matter, by express or tacit agreement between the plaintiff

and the defendant, the contractual obligation which is the subject of the action has

been or should have been discharged in the territory of that State;

4. If, in the case of a claim for damages based on extracontractual liability, the

tort was committed in the territory of that State

No. 8755



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

5. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant owns property
in the territory of that State and is neither domiciled nor habitually resident in
the other State.

Article 11

In matters other than those mentioned in articles 7 to 9, the court of origin shall
also have jurisdiction :

1. If the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of that court,
either by election of domicile or through some other agreement conferring jurisdiction,
save where the legislation of the State applied to provides to the contrary on account
of the subject of the action ;

2. If the defendant has entered a defence on the merits without contesting the
jurisdiction of the court of origin or without stating that he submits to its jurisdiction
only in respect of property situated in the State of origin ;

3. If, in the case of a counter-claim, the court of origin is recognized as having
jurisdiction within the meaning of a-ticle 10 or of the present article in respect of
the principal claim.

Article 12

The court in which it is sought to obtain recognition shall be bound by the
findings of fact which are contained in the judgement and provide the basis for the
jurisdiction of the court of origin.

Article 13

The party seeking to obtain recognition must produce:

1. A complete and duly authenticated copy of the judgement;

2. (a) If the judgement was given in Austria, a statement by the court rendering
judgement in the first instance certifying that the judgement has become final;

(b) If the judgement was given in France, a document indicating the date of
notification, a statement by the clerk of the court certifying that no proceedings for
a stay of execution or appeal are pending against the judgement, and, in cases where
an appeal to the Court of Cassation would entail suspension of execution, a statement
certifying that no such appeal has been made ;

3. In the case of a judgement by default, a certified true copy of the summons
or any other documentary evidence that the defendant was duly summoned to
appear;

4. In the case of a writ of execution (Zahlungsbefehl - injonction de payer) or
a payment order (Zahlungsauftrag - mandat de paiement), any documentary evidence
that the judgement has been duly notified to the judgement debtor.
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Article 14

(1) The courts of each of the High Contracting Parties shall, in accordance with
the provisions of their national legislation, either refuse to proceed with the case or
shall defer judgement where, as between the same parties, the same claim, based on
the same cause of action, is already pending before a court of the other State and
the proceedings may lead to a decision which qualifies for recognition by virtue of
this Convention.

(2) Nevertheless, in urgent cases, application may be made to the courts of each
of the High Contracting Parties for interim or conservatory measures (vorliufige oder
sichernde Massnahmen - mesures provisoires ou conservatoires), irrespective of which
court is dealing with the merits of the case.

Article 15

(1) Any judgement given by a French court shall be enforceable in Austria if it is
enforceable in France and the conditions necessary for its recognition are met.

(2) Any judgement given by an Austrian court shall be declared enforceable in
France if it is enforceable in Austria and the conditions necessary for its recognition
are met. A stay of execution may not be granted against the executory declaration
(exequatur).

Article 16

The party applying for the enforcement in Austria of a judgement given in
France, or for the grant of an executory declaration in France in respect of a judge-
ment given in Austria, must produce, in addition to the documents specified in
article 13, documentary evidence that the judgement is enforceable in the territory of
the State of origin.

Article 17

(1) Authentic acts drawn up and enforceable in France shall be enforceable in
Austria. Authentic acts drawn up and enforceable in Austria shall be declared
enforceable in France; a stay of execution may not be granted against the executory
declaration (exequatur).

(2) In each of the two States, the court shall confine itself to verifying that the
authentic act is duly authenticated and that its enforcement is not contrary to the
public policy of the State applied to.

(3) The provisions of this article shall also apply to settlements in civil and
commercial matters drawn up before a judge and to settlements in matters relating to
maintenance drawn up before the Austrian public authorities responsible for the
guardianship of minors.
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Article 18

(1) The documents to be produced in pursuance of this Convention shall be
exempt from legalization.

(2) Such documents shall be accompanied by a translation certified by a sworn
translator of one of the two States.

Article 19

(1) The provisions of the present Convention shall not affect the provisions of
other conventions or agreements to which the two States are parties and which govern
the recognition and enforcement of judgements or authentic acts.

(2) The present Convention shall apply only to such judgements as are given and
such authentic acts as are drawn up after the date of its entry into force.

Article 20

(1) This Convention shall apply, in the case of the French Republic, to the terri-
tory of metropolitan France.

(2) The High Contracting Parties reserve the right to extend the application of
this Convention, by agreement between them and through an exchange of notes and
on a date to be determined by them, to the overseas departments and territories of
the French Republic or to one or more of them.

Article 21

(1) This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged in Paris.

(2) It shall enter into force on the sixtieth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Article 22

(1) Either High Contracting Party may denounce this Convention by giving
notice in writing to the other High Contracting Party. The denunciation shall take
effect six months after the date of such notice.

(2) The denunciation may be limited to the departments and territories which
were the subject of an exchange of notes as provided in article 20, paragraph (2).

Article 23

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Convention shall be settled through the
diplomatic channel.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

DONE at Vienna, on 15 July 1966, in duplicate in the French and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Lujo TON6I-SORINJ

H. KLECATSKY

For the President of the French Republic:

Louis ROCHf

No. 8755
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No. 8756. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, ON
13 JANUARY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Government of the Socialist Republic of Romania,

desirous of promoting co-operation between the two countries in the fields of
education, science and culture, and

convinced that such co-operation will contribute to a better understanding
between the two nations,

have decided to conclude a cultural agreement and have agreed as follows:

Article I

In order to promote co-operation between the two countries in the fields of
science and education, the Contracting Parties undertake in particular, and on a basis
of reciprocity :
(a) to further the exchange of and contacts between university professors, other

scholars and students, as well as co-operation between the universities and other
scientific institutions ;

(b) to promote in similar fashion co-operation between specialists and institutions
active in the field of secondary education, including technical and artistic educa-
tion ;

(c) to provide scholarships in order to enable nationals of the other country to study
at their scientific and educational institutions or to visit the respective countries
for study purposes, including the participation in summer courses ;

(d) to promote tourism by facilitating free contact and other means that may con-
tribute to a better understanding of the way of life, work and culture of the
other country ;

(e) to promote co-operation between sport-organisations and sport-federations;

(f) to facilitate the access to libraries, archives, museums and cultural and scientific
institutions for scientists and research workers in the respective countries ;

I Came into force on 20 July 1967 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at The Hague, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8756. ACCORD CULTURELI ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE. SIGNt A BUCAREST, LE 13 JANVIER 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie,

Dsireux de favoriser la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de
l'enseignement, des sciences et de la culture, et

Convaincus que cette coop6ration contribuera ?. une meilleure comprehension
entre les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de favoriser la cooperation entre les deux pays dans les domaines des sciences
et de l'enseignement, les Parties contractantes s'engagent, dans des conditions de
r~ciprocit6, notamment:

a) A d~velopper les 6changes de professeurs d'universit6, de boursiers et d'6tudiants
et les contacts entre eux, ainsi que la cooperation entre les universit~s et autres
6tablissements scientifiques ;

b) A encourager de la mme mani~re la coop6ration entre les sp6cialistes et les
institutions qui s'occupent de 1'enseignement secondaire, et notamment de
l'enseignement technique et artistique ;

c) A fournir des bourses d'6tudes en vue de permettre aux ressortissants de l'autre
pays d'6tudier dans leurs 6tablissements scientifiques et d'enseignement ou de se
rendre dans leurs pays respectifs pour y 6tudier, et notamment pour participer L
des cours d't ;

d) A promouvoir le tourisme en facilitant la libert6 des contacts et par d'autres moyens
pouvant contribuer h une meilleure comprehension du mode de vie, du travail et
de la culture de l'autre pays ;

e) A favoriser la coop6ration entre les organisations et les f~d~rations sportives

f) A faciliter l'acc~s par les hommes de science et les chercheurs de leurs pays res-
pectifs aux biblioth~ques, aux archives, aux mus~es et aux tablissements
culturels et scientifiques ;

1 Entrd en vigueur le 20 juillet 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu h La Haye, conformrment . larticle VII.
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(g) to foster the exchange of books, periodicals and other publications of a scientific,
technical and cultural nature between libraries and other institutions of both
countries ;

(h) to determine through mutual consultation the value to be attributed to the
certificates and academic titles awarded by the institutions of the other country.

Article II

In order to promote in their respective countries a better knowledge of the culture
of the other country, the Contracting Parties shall encourage exchange visits and
other contacts between persons prominent in the field of culture, such as authors,
composers, choreographers, artists, art critics, and specialists in mass media, popular
education, youth training and sports.

With the same object in view the Contracting Parties shall, on a basis of reci-
procity, assist each other as much as possible in :

(a) establishing and further developing professorships, lectureships and courses on
the language, culture and civilization of the other country at their respective
universities and other educational and research institutes ;

(b) having translations made of literary works from the other country;
(c) organizing art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;

(d) organizing conferences, concerts and theatrical performances ;
(e) organizing radio and television broadcasts and disseminating gramophone records

and similar aids;
(f) showing scientific, educational and cultural films.

Article III

The Contracting Parties shall set up a mixed committee whose duty it shall be,
in application of Articles I and II, to recommend to the two Governments a programme
of activities for a period of two years at a time ; the programme shall be accompanied
by suggestions as to the financing of its various parts. Each Contracting Party shall
submit its decisions concerning the recommendations and suggestions of the mixed
committee to the other Party through the ordinary diplomatic channels.

Article IV

The committee shall consist of not more than ten members; each Contracting
Party shall appoint an equal number of members.

No. 8756
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g) A favoriser les 6changes de livres, de p~riodiques et autres publications de caract~re
scientifique, technique et culturel entre les biblioth~ques et autres institutions des
deux pays;

h) A d~terminer par voie de consultations mutuelles la valeur A attribuer aux certifi-
cats et aux titres universitaires d~livr~s par les 6tablissements de l'autre pays.

Article II

Afin de favoriser dans chacun des deux pays une meilleure connaissance de
la culture de l'autre, les Parties contractantes encourageront les visites d'6change et
autres contacts entre des personnalit~s 6minentes dans le domaine de la culture, tels
que les auteurs, les compositeurs, les chordgraphes, les artistes, les critiques d'art et
les sp6cialistes des moyens de communication de masse, de l'6ducation populaire,
de la formation de la jeunesse et des sports.

A cette m~me fin, les Parties contractantes se pr~teront dans toute la mesure
du possible une aide mutuelle, dans des conditions de r~ciprocit6, en vue :
a) De cr6er, en leur donnant l'importance voulue, des chaires de professeur, des postes

de maitre de conf6rences et des cours sur la langue, la culture et la civilisation de
l'autre pays dans leurs universit6s respectives et autres 6tablissements d'enseigne-
ment et de recherche ;

b) De faire traduire les ouvrages litt~raires de l'autre pays;
c) D'organiser des expositions d'oeuvres d'art et autres expositions de caract~re

culturel ;
d) D'organiser des conf6rences, des concerts et des representations th6ftrales;
e) D'organiser des 6missions radiophoniques et t6l~vis6es et de diffuser des disques

de phonographe et des moyens analogues;
f) De diffuser des films scientifiques, 6ducatifs et culturels.

Article III

Les Parties contractantes constitueront une commission paritaire qui aura pour
fonction, conform6ment A l'article premier et l l'article II, de recommander aux
deux Gouvernements un programme d'activit6s pour une p6riode de deux ann6es
cons~cutives ; le programme sera accompagn6 de suggestions sur le financement de
ces divers 6lments. Chaque Partie contractante soumettra l'autre Partie ses
dcisions concernant les recommandations et suggestions de la Commission paritaire,
par la voie diplomatique habituelle.

Article IV

La Commission comprendra 10 membres au maximum. Chaque Partie contrac-
tante d~signera un nombre 6gal de membres.
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Article V

The mixed committee shall in principle meet every two years, alternately in
the Netherlands and in Romania.

The respective diplomatic representatives of each of the Contracting Parties shall
be invited to attend the meetings of the committee. The members may be assisted
at the meetings by a limited number of specialists.

The meetings shall be presided over by a member of the committee belonging to
the country in which the meeting is held.

Article VI

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe.

Article VII

The Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at The Hague.

The Agreement shall enter into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged.

Article VIII

The present Agreement shall remain in force for a period of five years. If it has
not been denounced six months before the date of its termination, it shall be tacitly
renewed. However, either Contracting Party shall then have the right to denounce
the Agreement at any time by giving six months' notice to the other Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Bucharest on the 13th of January 1967, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

C. M)LNESCU
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Article V

La Commission paritaire se rdunira en principe tous les deux ans, alternativement
aux Pays-Bas et en Roumanie.

Les reprdsentants diplomatiques de chacune des Parties contractantes seront
invites .1 assister aux rdunions de la Commission. Les membres de la Commission
pourront 6tre aides au cours des r~unions par un nombre limit6 de spdcialistes.

Les reunions seront pr~siddes par un membre de la Commission, originaire du
pays oii la r~union a lieu.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord sera applicable
au Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article VII

Le pr~sent Accord est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront
6changes dans les plus brefs d4lais possibles h La Haye.

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

Article VIII

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. S'il n'a pas t4 ddnonc6
six mois avant la date d'expiration, il sera renouveld par tacite reconduction. Toute-
fois, l'une quelconque des Parties contractantes aura alors IL tout moment le droit de
d~noncer l'Accord moyennant un pr~avis de six mois donn6 . l'autre Partie con-
tractante.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd
le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bucarest le 13 janvief 1967, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie:

C. MANESCU
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

No. 8757. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGES
REGJERING OG CANADAS REGJERING TIL UNNGAEL-
SE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGELSE AV
SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL SKATTER
AV INNTEKT

Kongeriket Norges Regjering og Canadas Regjering som onsker A inngAl en
overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunn-
dragelse med hensyn til skatter av inntekt, er blitt enige om folgende:

KAPITTEL I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 1

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

1. De skatter som overenskomsten skal fA anvendelse pA er

(a) for sA vidt angAr Norge:

inntektsskatt til staten ;
skatteutjevningsavgift til staten av inntekt;

serskatt til staten for utviklingshjelp ;
avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer;

inntektsskatt til kommuner ;
skatt av forsorgede barns inntekter og sj0mannsskatt;

(i det f0lgende kalt ,norsk skatt")

(b) for sA vidt angAr Canada:

inntektsskatter og alderstrygdavgift av inntekt som pAlegges av Canadas
regjering ;

(i det f0lgende kalt ,,kanadisk skatt").

2. Overenskomsten skal ogsA fA anvendelse pA alle skatter av vesentlig likeartet
karakter som dem som er nevnt i punkt (1) og pAlagt i Norge eller av Canadas reg-
jering etter den dag da denne overenskomst er undertegnet.
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KAPITTEL If

DEFINISJONER

A rtikkel 2

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke en annen forstAelse fremgAr av sammenhengen, har folgende uttrykk
i overenskomsten denne betydning:

(a) ,,Norge" betyr Kongeriket Norge, herunder inbefattet havbunnen og under-
grunnen i de undersj0iske omrAder som grenser til kysten av Kongeriket Norge or er
undergitt norsk suverenitetsrett i henhold til Kgl. resolusjon av 31. mai 1963 for sA.
vidt anger utnyttelse og utforskning av naturforekomster; Svalbard (Spitzbergen),
Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa er ikke innbefattet ;

(b) ,,person" omfatter fysiske personer, selskaper og alle andre innretninger som
behandles som skattepliktige enheter i henhold til de gjeldende skattelover i hver av
de Kontraherende stater;

(c) ,,selskap" betyr enhver innretning eller enhver enhet som i skattemessig
henseende behandles som en juridisk person;

(d) ,,foretagende i en av de Kontraherende Stater" og ,,foretagende i den annen
Kontraherende Stat" betyr henholdsvis et foretagende som drives av en person bosatt
i en av de Kontraherende Stater, og et foretagende som drives av en person bosatt i
den annen Kontraherende Stat ;

(e) ,,internasjonal fart" innbefatter - under en reise som strekker seg over mere
enn ett land - ogs& fart mellom steder i ett av landene ;

(f),,kompetent myndighet" betyr for s& vidt anger Norge, finans- og tollminis-
teren eller den som har fullmakt fra ham, og for sA vidt anger Canada, ministeren for
,,National Revenue" eller den som har fullmakt fra ham.

2. Ved en av de Kontraherende Staters anvendelse av bestemrnmelsene i denne
overenskomst skal ethvert uttrykk som ikke er definert p5. annen mAte, ha den
betydning som folger av skattelovgivningen i vedkommende stat med hensyn til
de skatter som gAr inn under overenskomsten.

Artikkel 3

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst forstAs ved ,,person bosatt i Norge" og ,,person bosatt i
Canada" enhver person som i skattemessig henseende anses bosatt i henholdsvis
Norge og Canada. Uttrykkene ,,person bosatt i en av de Kontraherende Stater" og
,,person bosatt i den annen Kontraherende Stat" betyr enhver person som er bosatt i
Norge eller i Canada, slik som det f0lger av sammenhengen.
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2. NAr en fysisk person if0lge bestemmelsene i punkt (1) anses som bosatt i begge
de Kontraherende Stater skal sporsmAlet avgj ores etter folgende regler :

(a) Vedkommende person skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor
han disponerer en fast bolig. Hvis han disponerer en fast bolig i begge de
Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat
hvor han har de sterkeste personlige og 0konomiske forbindelser (heretter
kalt sentrum for livsinteressene).

(b) Hvis den Kontraherende Stat hvor vedkommende person har sentrum for
livsinteressene, ikke kan bringes pA det rene, eller hvis han ikke har en fast
bolig i noen av de Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den
Kontraherende Stat hvor han har vanlig opphold.

(c) Hvis vedkommende person har vanlig opphold i begge de Kontraherende
Stater, eller ikke har vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt
i den Kontraherende Stat hvor han har statsborgerrett.

(d) Hvis vedkommende person har statsborgerrett i begge de Kontraherende
Stater, eller ikke i noen av dem, skal de kompetente myndigheter i de
Kontraherende Stater avgjore sporsmAlet ved gjensidig avtale.

3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt (1) anses
for bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal den regnes for bosatt i den Kontra-
herende Stat hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg.

4. Uansett bestemmelsen i punkt (3) skal folgende gjelde : Endrer et selskap stiftet
og hjemmehorende i en av de Kontraherende Stater, stedet for dets virkelige ledelse
til den annen Kontraherende Stat etter at denne overenskomst er trAdt i kraft, skal
selskapet anses for fortsatt A vaere hjemmehorende i den Kontraherende Stat hvor
det ble stiftet. De kompetente myndigheter i de to Kontraherende Stater mA dog bli
enige om at en av de vesentligste Arsaker til A endre stedet for den virkelige ledelse er
A unngA skatter av selskapets reserver av ikke-utdelt utbytte pA den tid da endringen
ble foretatt.

A rtikkel 4

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket ,,fast driftssted" betyr i denne overenskomst en fast forretnings-
innretning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir ut0vet.

2. Uttrykket ,,fast driftssted" skal swrlig omfatte
(a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;
(b) en filial ;
(c) et kontor;
(d) en fabrikk;
(e) et verksted
(f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter utnyttes;
(g) stedet for et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger

tolv mineder.
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3. ,,Fast driftssted" foreligger ikke nAr:
(a) det gj0res bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller

utlevering av varer eller ting som tilh0rer foretagendet ;
(b) varer eller ting som tilh0rer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for

lagring, utstilling eller utlevering;
(c) varer eller ting som tilh0rer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for

bearbeidelse ved et annet foretagende;
(d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkj0p av varer

eller ting eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet ;
(e) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklane, meddelelse

av opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet som i
forhold til foretagendet er av forberedende art eller utgj0r en hjelpevirksom-
het.

4. En person som i en av de Kontraherende Stater ut0ver virksomhet pA vegne av et
foretagende i den annen Kontraherende Stat - med unntagelse av en uavhengig
representant som omhandlet i punkt (5) - skal anses for fast driftssted i den f0rst-
nevnte stat :

(a) hvis han har fullmakt til A avslutte kontrakter pA vegne av foretagendet i
denne stat og vanligvis utover denne fullmakt der, forutsatt at hans virksom-
het ikke innskrenker seg til innkj0p av varer eller ting for foretagendet, eller

(b) hvis han i den f0rstnevnte stat holder et lager av varer eller ting som tilh0rer
foretagendet fra hvilket han regelmessig effektuerer bestillinger pa vegne av
foretagendet.

5. Et foretagende fra en av de Kontraherende Stater skall ikke anses for A ha fast
driftssted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det avslutter forret-
ninger i denne stat gjennom en megler, kommisjonaer eller annen uavhengig mel-
lommann, sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinacre forret-
ningsvirksomhet.
6. Den omstendighet at et selskap hjemmeh0rende i en av de Kontraherende Stater,
kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmeh0rende i den annen
Kontraherende Stat, eller som avslutter forretninger i denne stat (enten gjennom et
fast driftssted eller pA annen mAte), medf0rer i og for seg ikke at et av disse selskaper
blir fast driftssted for det annet.

KAPITTEL III

SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel 5

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eien-
dommen ligger.
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2. Uttrykket ,,fast eiendom" skal tolkes i samsvar med den Kontraherende Stats
lovgivning hvor eiendommen ligger. Uttrykket omfatter under enhver omstendighet
tilbeh0r til fast eiendom, besetning og redskaper som anvendes i landbruks- og skog-
bruksbedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens forskrifter om fast gods,
bruksrett til fast eiendom og rett til faste eller varierende ytelser som vederlag for
utnyttelse av eller retten til A utnytte mineralforekomster, kilder og andre grunn-
herligheter. Skip, bAter og luftfart0yer anses ikke for fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt (1) fAr anvendelse pA inntekt ved direkte bruk, ved utleie
og ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

4. Bestemmelsene i punkt (1) og (3) fAr ogsA anvendelse pA inntekt av fast eiendom
nAr den tilh0rer et foretagende og nAr den benyttes ved ut0velse av fritt yrke.

5. Leieinntekter av fast eiendom og royalties for avvirkning av tommer som oppe-
beres fra kilder i Canada av en person sor er bosatt i Norge, skal vere berettiget til
en skattemessig behandling i Canada som ikke er mindre gunstig enn den som tilstAs
etter paragraf 110 i inntektsskatteloven (Income Tax Act), slik som denne lyder
1. januar 1966.

Artikkel 6

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebxeres av et foretagende i en av de Kontraherende Stater,
skal bare vare skattbar i denne stat, med mindre foretagendet utover forretnings-
virksomhet i den annen Kontraherende Stat giennom et fast driftssted der. Hvis
foretagendet ut0ver slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skattlegges i den
annen Kontraherende Stat i den utstrekning fortjenesten kan tilskrives det faste
driftssted.
2. NAr et foretagende i en av de Kontraherende Stater ut0ver forretningsvirksomhet
i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der, skal det i hver av de
Kontraherende Stater tilskrives vedkommende faste driftssted den fortjeneste som
det ventelig vile ha ervervet, hvis det hadde vxrt et szerskilt og selvstendig
foretagende som ut0vet samme eller lignende virksomhet under samme eller lignende
vilkAr og opptrAdte helt uavhengig i forhold til det foretagende hvis faste driftssted
det er.
3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste fratrekkes utgifter som er
pAdratt i anledning av det faste driftssted, herunder direksjons- og alminnelige
administrasjonsutgifter, uansett om de er pAl0pet i den stat hvor det faste driftssted
ligger eller andre steder.

4. Ingen fortjeneste skal henf0res til et fast driftssted utelukkende i anledning av
dets innkjop av varer eller ting for foretagendet.

5. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er smerskilt omhandlet i andre artikler
i dene overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke ber0res av reglene i
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nxrvoerende artikkel. Dog anvendes denne artikkel nAr disse inntekter kan henf0res
til et fast driftssted gjennom hvilket et foretagende i en av de Kontraherende Stater
utover forretningsvirksomhet i den annen Kontraherende Stat.

Artikkel 7

SKIPSFART OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal bare
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har
sitt sete.

2. Bestemmelsene i punkt (1) kommer likeledes til anvendelse pA fortjeneste som
erverves ved driften av fiske-, selfangsteller hvalfangstfart0yer i Apen sjo.

3. NAr det ikke kan fastslAs at stedet for den virkelige ledelse er i en av de Kontra-
herende Stater alene, og nAr foretagendet drives av en eller flere solidarisk ansvarlige
sameiere bosatt i en av de Kontraherende Stater, og av en eller flere solidarisk
ansvarlige sameiere bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal en Kontraherende
Stat bare kunne skattlegge fortjeneste som nevnt i punkt (1) og (2) i forhold til den
andel av forjenesten som tilfaller de av sameierne som er bosatt i denne Kontra-
herende Stat.

4. Bestemmelsene i punkt (1) kommer til anvendelse nAr kanadiske eller norske
foretagender, som driver skipsfarts- eller luftfartsvirksomhet, deltar i ,,pools" av
hvilken som helst art.

A rtikkel 8

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor

(a) et foretagende fra en av de Kontraherende Stater deltar direkte eller indirekte
i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Kontra-
herende Stat, eller

(b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en av de Kontraherende Stat,

skal f0lgende gjelde :

Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretagender blir avtalt eller pSlagt
vilkAr i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra dem
som ville ha vart anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver fortjeneste
som uten disse vilkAr ville ha tilfalt et av dem, kunne medregnes i og skattlegges
sammen med dette foretagendes fortjeneste.
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Artikkel 9

DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles eller godskrives av et selskap hjemmeh0rende i en av de
Kontraherende Stater, til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat,
kan skattlegges i den sistnevnte stat.

2. Slike dividender kan ogsA skattlegges i den Kontraherende Stat hvor det selskap
er hjemmeh0rende som utdeler eller godskriver dividendene, i henhold til denne stats
lovgivning. Den skattesats som anvendes mA ikke overstige 15 prosent.

Dette punkt berorer ikke skattleggingen av selskapet for sA vidt angAr den fort-
jeneste hvorav dividendene utdeles.

3. Besteimelsene i punkt (2) fAr ikke anvendelse nAr den person som dividendene
utdeles til eller godskrives, er bosatt i en av de Kontraherende Stater og opprettholder
et fast driftssted - med effektiv rAdighet over aksjene - i den annen Kontrahe-
rende Stat hvor selskapet som utdeler dividendene, er hjemmeh0rende. I dette
tilfelle fAr bestemmelsene i artikkel 6 anvendelse.

4. Hvor et selskap hjemmeh0rende i en av de Kontraherende Stater, oppebaerer
fortjeneste eller inntekt fra kilder i den annen Kontraherende Stat, kan den annen
stat ikke skattlegge dividender, utdelt av selskapet til personer sor ikke er bosatt i
den annen stat. Denne stat kan heller ikke pAlegge selskapet noen skatt av ikke-utdelt
utbytte. Dette gjelder selv om de utdelte dividender eller det ikke-utdelte utbytte
helt eller delvis bestAr av fortjeneste eller inntekt som skriver seg fra den annen stat.

Artikkel 10

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en av de Kontraherende Stater og utbetales til eller
godskrives en person, bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Slike renter kan ogsA skattlegges i den Kontraherende Stat hvor de skriver seg
fra, i henhold til denne stats lovgivning, men den skattesats som anvendes mA ikke
overstige 15 prosent.

3. Bestemmelsene i punkt (2) gjelder ikke nAr den person som rentene utbetales til
eller godskrives, er bosatt i en av de Kontraherende Stater og i den annen Kontra-
herende Stat - hvor rentene skriver seg fra - har et fast driftssted som den gjelds-
fordring som foranlediger rentebetalingen er effektivt knyttet til. I dette tilffelle
anvendes bestemmelsen i artikkel 6.

4. Renter skal anses for A skrive seg fra en av de Kontraherende Stater nAr betaleren
er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter
eller en person som er bosatt i denne stat. Hvis imidlertid den person som betaler
rentene, uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat, opprettholder et fast
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driftssted i en Kontraherende Stat, skal rentene anses for A skrive seg fra denne stat,
nAr gjelden er pAdratt i anledning av driftsstedet, og dette utreder rentene.

5. I tilfelle hvor, pA grunn av et srlig forhold mellom betaleren og mottageren eller
mellom begge og tredjemann, det betalte rentebel0p - sett i relasjon til den gjeldsfor-
dring det erlegges for - overskrider det bel0p som ville ha vxrt avtalt mellom
betaleren og mottageren hvis det serlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestem-
melsene i denne artikkel bare fU anvendelse pA det sistnevnte bel0p. I dette tilfelle skal
den overskytende del av betalingene vxre skattbar i henhold til lovgivningen i hver
av de Kontraherende Stater under hensyn til denne overenskomsts 0vrige bestem-
melser.

6. Uttrykket ,,renter" betyr renter av statsobligasjoner, andre obligasjoner,
gjeldsbrev eller enhver annen gjeldsfordring, sA vel som ethvert tilleggsbel0p som blir
tilbakebetalt utover det lAnte bel0p i forbindelse med gjeldsforhold av enhver art.

Artikkel 11

ROYALTIES

1. Royalties utbetalt eller godskrevet av en person, som er bosatt i en av de Kontra-
herende Stater, til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan
skattlegges i den sistnevnte stat.

2. Slike royalties som er naermere angitt i punkt (3), under avsnitt (b) og (c), kan
ogsA skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den person som utbetaler eller
godskriver slike royalties er bosatt, i henhold til denne stats lovgivning. Den skatt
som sAledes blir pAlagt, skal imidlertid ikke overskride begrensninger med hensyn til
skattesatsen som er nevnt i punkt (3), underavsnitt (b) og (c).

3. (a) Royalties og annen lignende godtgj0relse i anledning av utgivelse eller
gjengivelse av opphavsrett til noe verk av litterar, dramatisk, musikalsk eller annen
kunstnerisk karakter som en person bosatt i en av de Kontraherende Stater, har
utbetalt til eller godskrevet en person bosatt i den annen Kontraherende Stat, er
fritatt for skatt i den f0rstnevnte stat. Denne bestemmelse gjelder ikke royalties og
lignende godtgjorelse for kinematografisk film og film eller billed- (video-) bAnd til
bruk i forbindelse med fjernsyn.

(b) Royalties og andre vederlag for bruken av eller retten til A bruke patenter,
m0nstre, tegninger, hemmelige fremstillingsmAter, formler, varemerker eller annen
lignende eiendom, som en person, bosatt i en av de Kontraherende Stater, har utbetalt
til eller godskrevet en person, bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges
i den f0rstnevnte stat. Den skattesats som anvendes mA dog ikke overstige 15 prosent.

(c) Royalties og lignende godtgj0relse i anledning av kinematografisk film og film
eller billed- (video-) bnd til bruk i forbindelse med fjernsyn, som en person bosatt i
en av de Kontraherende Stater, har utbetalt til eller godskrevet en person bosatt i
den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den f0rstnevnte stat i henhold til
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denne stats lovgivning. Den skattesats som anvendes m! dog ikke overstige
10 prosent.

4. En royalty skal anses for A skrive seg fra en av de Kontraherende Stater nAr
betaleren er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltnings-
myndigheter eller en person som er bosatt i denne stat. Hvis imidlertid den person som
betaler royalty, uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat, opprettholder et
fast driftssted i en Kontraherende Stat, skal royaltyen anses for A skrive seg fra
denne stat, nAr royalty-avtalen er knyttet til det faste driftssted, og dette utreder
royaltyen.

5. Bestemmelsene i punkt (2) og (3) gjelder ikke nAr mottageren av royaltyen er
bosatt i en av de Kontraherende Stater og i den annen Kontraherende Stat - hvor
royaltyen skriver seg fra - har et fast driftssted som den rettighet eller eiendom
som foranlediger royaltyen er effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr bestemmelsene
i artikkel 6 anvendelse.

6. NAr det erlagte royaltybel0p pA grunn av et sarlig forhold mellom betaleren og
mottageren eller mellom begge og en tredjemann - sett i relasjon til den bruk,
rettighet eller opplysning som det er vederlag for - overstiger det bel0p som ville ha
vTrt avtalt hvis det sarlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne
artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte bel0p. I dette tilfelle skal den over-
skytende del av vederlaget vre skattbar i henhold til lovgivningen i hver av de
Kontraherende Stater, under hensyn til denne overenskomsts 0vrige bestemmelser.

Artikkel 12

INNTEKT AV DODSBO ELLER AVSATT KAPITALMASSE MED S(ERSKILT BESTYRELSE

1. Inntekt som skriver seg fra et d0dsbo (,,estate") eller en avsatt kapitalmasse med
sarskilt bestyrelse (,,trust"), hjemmeh0rende i en av de Kontraherende Stater, og
som er utbetalt til eller godskrevet en person bosatt i den annen Kontraherende Stat,
kan skattlegges i den sistnevnte stat.

2. Slik inntekt kan ogsA skattlegges i den Kontraherende Stat hvor d0dsboet eller
den avsatte kapitalmasse med serskilt bestyrelse er hjemmeh0rende. Den skattesats
som anvendes, mA dog ikke overstige 15 prosent.

Artikkel 13

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (FRITr YRKE)

1. Inntekt som en person bosatt i en av de Kontraherende Stater, erverver gjennom
ut0velse av et fritt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende karakter,
skal bare skattlegges i denne stat. Bestemnielsen gjelder dog ikke nAr skattyteren i
den annen Kontraherende Stat vanligvis rAder over en fast innretning som tjener
ut0velsen av nevnte virksomhet. Hvis han rAder over slik innretning, kan inntekt
som tilskrives den faste innretning, skattlegges i den annen Kontraherende Stat.
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2. Uttrykket ,,fritt yrke" omfatter sxrlig selvstendig virksomhet av vitenskapelig,
litterar, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art - sA vel som selv-
stendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlege og revisor.

Artikkel 14

INNTEKT AV LONNSARBEID

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 15, 16, 17 og 18 skal l0nn og annen
lignende godtgj0relse som en person, bosatt i en av de Kontraherende Stater, mottar
i anledning av 10nnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat. Hvis arbeidet er
utf0rt i den annen Kontraherende Stat, kan dog godtgj0relsen skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt (1) skal godtgj0relse som en person, bosatt i en
Kontraherende Stat, mottar i anledning av l0nnsarbeid utf0rt i den annen Kontra-
herende Stat, bare vxre skattbar i den f0rstnevnte stat, forutsatt at :

(a) mottageren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som til
sammen ikke overstiger 183 dager i l0pet av vedkommende kalenderar, og

(b) godtgjorelsen er betalt av, eller pA vegne av, en arbeidsgiver som ikke er
bosatt i den annen stat, og

(c) godtgj0relsen ikke belastes et fast driftssted eller en fast innretning som
arbeidsgiveren opprettholder i den annen stat.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel kan godtgjorelse for
lonnsarbeid som utfores ombord i skip eller luftfart0y i internasjonal fart, skattlegges
i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.
NAr stedet for den virkelige ledelse ikke kan bestemmes til en av de Kontraherende
Stater alene, og nAr et rederi drives av en eller flere solidarisk ansvarlige sameiere,
bosatt i en av de Kontraherende Stater, og av en eller flere solidarisk ansvarlige
sarneiere, bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan godtgj0relse for tjenesteytelser
som nevnt skattlegges i den Kontraherende Stat hvor skipet er registrert.

Bestemmelsene i dette punkt skal ogsA fA anvendelse pAL godtgjorelse som
oppebaeres av en person, bosatt i en Kontraherende Stat, i anledning av l0nnsarbeid
utf0rt ombord i et fiske-, selfangst- eller hvalfangstfart0y, herunder ogsA godt-
gj0relse som tilfaller ham i form av en viss lott eller part av utbyttet av fiske-,
selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.

4. NAr det gjelder godtgj0relse til en fysisk person i egenskap av medlem av styret i
et aksjeselskap og lignende vederlag, skal bestemmnelsene i denne artikkels punkt (1)
og (2) fA anvendelse som om godtgj0relsen var vederlag til en arbeidstager i et
tjenesteforhold, og som om henvisninger til en arbeidsgiver var henvisninger til
selskapet.
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Artikkel 15

OPPTREDENDE KUNSTNERE OG IDRETTSMENN

Uansett bestemmelsene i artiklene 13 og 14 kan inntekt som personer erverver ved
yrkesmessig opptreden til underholdning for almenheten, sA som skuespillere,
filmskuespillere, opptredende kunstnere i kringkasting eller fjernsyn, saint musikere,
sA vel som profesjonelle idrettsmenn, skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den
nevnte virksomhet er ut0vet.

A rtikkel 16

PENSJONER OG LIVRENTER

1. Enhver pension eller livrente som oppebaeres fra kilder innen en av de Kontra-
herende Stater av en fysisk person, bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal vare
fritatt for skatt i den forstnevnte stat.

2. Slik som det er anvendt i denne artikkel,

(a) betyr uttrykket ,,pensjon" periodiske utbetalinger som vederlag for tidligere
tjenesteytelser ;

(b) betyr uttrykket ,,ivrente" en fastsatt sum som er periodisk betalbar til
fastsatte tider, pA livstid eller i l0pet av et bestemt eller konstaterbart
tidsrom, i henhold til en forpliktelse til A erlegge betalingene som vederlag
for en fullt tilsvarende motytelse i penger eller pengers verdi.

Artikkel 17

OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgj0relse (unntatt pensjoner som omhandlet i artikkel 16) som utbetales til
en fysisk person av en Kontraherende Stat eller en regional forvaltningsmyndighet i
anledning av tjenester ytet den under utovelsen av offentligrettslige funksjoner, skal
vwre fritatt for skatt i den annen Kontraherende Stat nAr personen oppholder seg i
den sistnevnte stat utelukkende for A utf0re de nevnte tjenesteytelser.

2. Punkt (1) fAr ikke anvendelse pA godtgj0relse som utbetales i anledning av
tjenester i forbindelse med nmringsmessig eller forretningsmessig virksomhet som
ut0ves med sikte pA fortjeneste av en av de Kontraherende Stater eller en av dens
regionale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 18

PROFESSORER OG L ERERE

En fysisk person som bes0ker en av de Kontraherende Stater i et tidsrom som
ikke overstiger to Ar, for A gi undervisning ved et universitet, hoyskole, skole eller
annen undervisningsanstalt i denne stat, og som umiddelbart for besoket i denne stat
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er efler var bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal ikke skattlegges av den
forstnevnte stat av godtgjorelse for slik undervisning.

Artikkel 19

STUDENTER

Pengebel0p som mottas av en student eller 1zrling i forretningsvirksomhet, soem
er eller tidligere var bosatt i en av de Kontraherende Stater, og som oppholder seg i
den annen Kontraherende Stat utelukkende av hensyn til sin utdannelse eller
opplering, skal ikke skattlegges i den annen stat nAr belopene utbetales fra kilder
utenfor denne stat.

Artikkel 20

UNDERHOLDSBIDRAG

1. Underholdsbidrag til hustru ved separasjon (alimony) eller ethvert annet for-
s0rgelsesbidrag sor mottas fra en person, bosatt i en av de Kontraherende Stater,
av en person bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan bare skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Uttrykket ,,forsorgelsesbidrag" betyr betaling som foretas i henhold til plegg
fra rette myndighet eller i henhold til skriftlig avtale,

(a) av en av partene i et ekteskap (hereunder ekteskap som er blitt oppl0st eller
omst0tt) til eller til fordel for den annen part i ekteskapet for underhold av
den annen part, eller

(b) til enhver person til fordel for eller for underhold eller utdannelse av barn
i ekteskapet.

KAPITTEL IV

FREMGANGSMATER TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 21

FORDELINGS- OG ,,CREDIT"-METODE

1. NAr en person bosatt i Norge, oppebarer inntekt som i samsvar med bestem-
melsene i denne overenskomst kan skattlegges i Canada, skal Norge meed forbehold av
bestemmelsene i punkt (2) unnta slik inntekt fra beskatning. Ved beregningen av
skatten av den gjenvarende inntekt kan dog den skattesats brukes som ville ha
kommet til anvendelse, hvis den f0rstnevnte inn.tekt ikke var blitt unntatt.

2. NAr en person bosatt i Norge, oppeb.rer inntekt som etter artiklene 9, 10, 11 og
12 kan skattlegges i Canada, skal Norge innr0mme som fradrag i vedkommende
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persons inntektsskatt et bel0p som svarer til den skatt som er betalt i Canada. Slikt
fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av skatten, beregnet for fradraget gis,
som svarer til den inntekt som skriver seg fra Canada.

3. Unntatt investeringsselskaper tilhorende personer bosatt i utlandet, skal Canada
innr0mme fradrag i kanadisk skatt av inntekt som er oppebAret fra kilder i Norge
og undergitt beskatning i Canada, med et bel0p svarende til den norske skatt av
samnime inntekt. Fradraget skal likevel ikke overstige den del av den kanadiske skatt
som svarer til forholdet mellom inntekten fra Norge og den samlede inntekt som er
undergitt kanadisk skatt.

4. Ved anvendelsen av denne artikkel skal
(a) fortjeneste eller godtgjorelse ved personlig tjenesteut0velse (hereunder fri

yrkesut0velse), utf0rt i en av de Kontraherende Stater, anses for A vxre
inntekt fra kilder i denne stat, og

(b) styregodtgj0relse og lignende vederlag anses for A vwre inntekt fra kilder
innen den Kontraherende Stat hvor selskapet er hjemmehorende.

KAPITTEL V

S]ERLIGE BESTEMMELSER

A rtikkel 22

NON-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en av de Kontraherende Stater skal ikke i den annen Kontraherende
Stat vare undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har sammenheng hermed,
som er annerledes eller mer tyngende enn den som er eller mAtte bli pAlagt den annen
stats statsborgere under samme forhold.

2. Uttrykket ,,statsborgere" betyr :
(a) alle fysiske personer som har statsborgerett i en Kontraherende Stat;
(b) alle juridiske personer, personselskaper og sammenslutninger som er opprettet

i samsvar med gjeldende lovgivning i en Kontraherende Stat.

3. Denne artikkel skal ikke tolkes slik at den forplikter Norge til A innromme
kanadiske statsborgere den saerskilte skattelettelse som tilstAs norske statsborgere og
personer med norsk innf0dsrett i henhold til den norske skattelov for landet § 22 og
den norske skattelov for byene § 17.

4. Denne artikkel skal ikke tolkes slik at den hindrer en Kontraherende Stat i A
p~legge en person som ikke er bosatt der, skatt pA et annet grunnlag enn for en person
som er bosatt i denne stat.

5. Uttrykket ,,beskatning" betyr i denne artikkel pAlegg av skatter som er omhandlet
i artikkel 1.
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Arlikkel 23

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person bosatt i en av de Kontraherende Stater, mener at tiltak som er
truffet av en av eller begge Kontraherende Stater medf0rer eller vil medfore en
beskatning i forhold til ham som ikke er overensstemmende med denne overenskomst,
kan han innbringe saken for den kompetente myndighet i den Kontraherende Stat
hvor han er bosatt. Dette kan gj0res uten hensyn til den klagerett som mAtte vaere
hjemlet i de nevnte staters nasjonale lovgivninger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet, men
ikke selv har anledning til A treffe en tilfredsstillende avgj0relse, skal den s0ke A fA
saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i den anneii
Kontraherende Stat med sikte pA A unngA beskatning som ikke er overensstemmende
med denne overenskomst.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved gjensidig avtale
s0ke A lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anvendelsen av
overenskomsten mAtte fremby. De kan ogsA rAdfore seg med hverandre med sikte pA
A fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhandlet i overenskomsten.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i direkte
forbindelse med hverandre med sikte pA anvendelsen av denne artikkel.

Artikkel 24

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

1. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal pA anmodning
utveksle slike opplysninger som er n0dvendige for A gjennomf0re denne overenskomst
og den interne lovgivning i de Kontraherende Stater om skatter som gAr inn under
overenskomsten i den utstrekning beskatningen samsvarer med overenskomsten.
Alle opplysninger som utveksles pA denne mAte skal behandles som hemmelige og
skal ikke Apenbares for andre personer eller myndigheter enn de som har til oppgave
A fastsette og inndrive de skatter som overenskomsten gjelder.

2. Bestemmelsene i punkt (1) skal ikke tolkes slik at de pAlegger en av de Kontra-
herende Stater forpliktelse til :

(a) A sette i verk administrative tiltak som er i strid med dens egen eller den
annen Kontraherende Stats lovgivning eller administrative praksis ;

(b) A gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen eller den
annen Kontraherende Stats lovgivning eller vanlige administrative praksis ;

(c) A gi opplysninger som Ville Apenbare neringsmessige, forretningsmessige,
industrielle. kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter eller fremstil-
lingsmetoder eller informasjoner hvis Apenbaring ville stride mot alrnene
interesser.

No 8757



310 United Nations - Treaty Series 1967

Artikkel 25

TERRITORIAL UTVIDELSE

Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med n0dvendige

endringer, til A omfatte enhver del av Norges territorium som uttrykkelig er blitt

utelukket fra overenskomstens anvendelsesomrAde og som pAlegger skatter av
vesentlig likeartet karakter som dem som overenskomsten fAr anvendelse pA. Enhver

slik utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt og vaere underkastet slike endringer

og vilkAr, herunder bestemmelser om opph0r, som mAtte bli nevnt srskilt og avtalt
mellom de Kontraherende Stater ved noter som blir A utveksle pA diplomatisk vei.

Artikkel 26

DIPLOMATISKE OG KONSULAIRE TJENESTEMENN

Det som er fastsatt i denne overenskomst skal ikke ber0re de skattemessige

privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulare tjenestemenn i henhold til

folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i saerlige avtaler.

Uten hensyn til bestemmelsene i denne overenskomst forbeholder hver av de

Kontraherende Stater seg dog retten til A skattlegge sine egne diplomatiske eller

konsulaere tjenestemenn.

KAPITTEL VI

SLUTTBESTEMMELSER

A rtikkel 27

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles

i Oslo sA snart som mulig.

2. Overenskomsten skal tre i kraft ved utveksling av ratifikasjonsdokumentene.

Bestemmelsene skal ha virkning

(a) i Norge:

(i) med hensyn til inntektsskatt av dividender, utdelt av norske selskaper, for

slik skatt som pAlegges dividender som utdeles pA eller etter 1. j anuar 1966, og

(ii) med hensyn til annen inntektsskatt, for slik skatt som pAlegges pA grunnlag

av ligningen i 1967 (inntektsAret 1966, herunder enhver regnskapsperiode

avsluttet i l0pet av dette Ar) og senere ligninger;

(b) i Canada:

(i) med hensyn til inntektsskatt som med hjemmel i Del III i inntektsskatteloven

pAlegges bel0p som utbetales til eller godskrives personer som er bosatt
i utlandet, pA eller etter 1. januar 1966, og

(ii) med hensyn til annen inntektsskatt for 1966 og senere skatteAr.
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3. Avtalen mellom Norges Regjering og Canadas Regjering opprettet ved noteut-
veksling og datert 2. mai 1929, om gjensidig fritagelse for inntektsskatt ved driften av
skip skal ikke ha virkning for noe inntektsAr i Norge eller skatteAr i Canada som
denne overenskomst gjelder.

A rtikkel 28

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir oppsagt av en av de
Kontraherende stater ved varsel om opph0r pA eller for 30. juni i noe kalender~r etter
1968. I sA fall skal overenskomsten opph0re
(a) i Norge:

(i) med hensyn til inntektsskatt av dividender, utdelt av norske selskaper, for
slik skatt som er forfalt til betaling pA eller etter 1. januar i det kalenderAr
som f0lger etter det Ar da varsel om opph0r er gitt, og

(ii) med hensyn til annen inntektsskatt, for slik skatt pAlagt inntekt for det
inntektsAr som f0lger etter det Ar da varsel om opph0r er gitt,

(b) i Canada:
(i) med hensyn til inntektsskatt oppkrevet i henhold til Del III i Inntekts-

skatteloven, av bel0p som er utbetalt til eller godskrevet ikke-bosatte
personer pA eller etter 1. januar i det kalenderAr som f0lger etter det Ar da
varsel om opph0r er gitt ; og

(ii) med hensyn til annen inntektsskatt, for skatteAr som utl0per i det kalenderAr
som f0lger etter det Ar da varsel om opph0r er gitt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede i henhold til fullmakt
underskrevet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Ottawa den 23. november 1966, i to eksemplarer, pa norsk, engelsk
og fransk, slik at hver tekst har lik gyldighet.

For Kongeriket Norges regjering:

Torfinn OFTEDAL

For Canadas regjering:

Mitchell W. SHARPE
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No. 8757. CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
OTTAWA, ON 23 NOVEMBER 1966

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Norway,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as
follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention shall apply, are:

(a) in the case of Norway:

national income tax;
national tax equalization dues on income;
national tax in aid of developing countries;
national dues on the salaries of foreign artistes
municipal income tax;
tax on dependent children's earnings; and seamen's tax
(hereinafter referred to as "Norwegian tax")

(b) in the case of Canada:

income taxes and the old age security tax on income, which are imposed by
the Government of Canada;
(hereinafter referred to as "Canadian tax").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character substantially
similar to those referred to in paragraph (1) imposed in Norway or by the Government
of Canada after the date of signature of this Convention.

1 Came into force on 24 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Oslo, in accordance with article 27.
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No 8757. CONVENTION ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVIfGE POUR ]kVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
PRIRVENIR L']VASION FISCALE EN MATIIkRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGN]RE A OTTAWA, LE 23 NO-
VEMBRE 1966

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Norv6ge,

D6sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition et pr~venir
l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des stipulations
suivantes

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts auxquels s'appliquera la pr~sente Convention sont:

a) en Norv~ge :
l'imp6t national sir le revenu;
les cotisations nationales de pdr~quation sur le revenu;
l'imp6t national au profit des pays en voie de d6veloppement;
les cotisations nationales sur les cachets des artistes 6trangers
l'imp6t municipal sur le revenu;
l'imp6t sur les gains des enfants h charge ; et l'imp6t des gens de mer
(ci-aprs appels ( imp6t norv~gien s)

b) au Canada:
les imp6ts sur le revenu et l'imp6t de s~curit6 de la vieillesse sur le revenu, qui
sont lev6s par le Gouvernement canadien;
(ci-apr~s appel~s ( imp6t canadien *).

2. La pr~sente Convention s'appliquera aussi A. tous les autres imp6ts sensiblement
analogues aux imp6ts mentionn~s au paragraphe (1), levis en Norv~ge ou par le
Gouvernement du Canada apr~s la signature de la Convention.

1 Entr6e en vigueur le 24 aoft 1967 par l'dchange des instruments de ratification qui a eu
lieu & Oslo, conformdment l'article 27.
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CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention unless the context otherwise requires:

(a) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including the sea bed
and its sub-soil in the submarine areas adjacent to the coast of the Kingdom of
Norway which are subject to Norwegian sovereign rights pursuant to the Royal
Decree of 31st May, 1963, in respect of activities connected with the exploitation and
exploration of natural deposits ; the term does not include Svalbard (Spitzbergen),
Jan Mayen and the Norwegian dependencies out of Europe;

(b) the term "person" includes individuals, companies and all other entities
which are treated as taxable units under the taxation laws in force in either Contract-
ing State ;

(c) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) the terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State ;

(e) the term "international traffic" includes traffic between places in one country
in the course of a voyage which extends over more than one country;

(f) the term "competent authority" means in the case of Norway the Minister
of Finance and Customs or his authorized representative and in the case of Canada
the Minister of National Revenue or his authorized representative.

2. In the application of this Convention by one of the Contracting States any term
which is not defined in this Convention shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of this Convention.

Article 3

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention the terms "resident of Norway" and "resident
of Canada" mean respectively any person who is resident in Norway for the purposes
of Norwegian tax and any person who is resident in Canada for the purposes of
Canadian tax, and the terms "resident of one of the Contracting States" and "resident
of the other Contracting State" mean any person who is a resident of Norway or a
resident of Canada as the context requires.
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CHAPITRE II

DEFINITIONS

Article 2

DtFINITIONS GENPERALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff6rente:

a) l'expression , Norv~ge d~signe le Royaume de Norv~ge, y compris le sol
marin et son sous-sol dans les regions sous-marines qui bordent les cotes du Royaume
de Norv~ge et qui rel~vent des droits souverains de ce pays conform6ment au D6cret
royal du 31 mai 1963, en ce qui concerne les activit6s rattach6es A l'exploitation et k
l'exploration des gisements naturels ; ce terme ne s'applique pas au Svalbard (Spitz-
berg), A Jan Mayen ni aux d~pendances norvdgiennes situ~es hors de l'Europe ;

b) l'expression < personne d~signe les personnes physiques, les compagnies et
toute entit6 consid~rde comme imposable par les lois de l'imp6t sur le revenu en
vigueur dans 1'un ou Y'autre des deux tItats contractants ;

c) l'expression ((compagnie > d~signe toute personne morale ou tout groupement
constitu6 consid~r6 comme personne morale aux fins de l'imp6t ;

d) les expressions ((entreprise d'un des ttats contractants * et <,entreprise de
l'autre P-tat contractant ) d~signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r~sident d'un des ttats contractants et une entreprise exploit~e par un rdsident de
l'autre ttat contractant ;

e) l'expression ( trafic international > vise 6galement le trafic entre les escales
d'un pays donn6 au cours d'un voyage qui s'6tend sur plus d'un pays;

f) 1'expression (i autorit6 compdtente ) d6signe, dans le cas de la Norv ge,
le ministre des Finances et des Douanes et son repr~sentant autoris6, et dans le cas
du Canada le ministre du Revenu national ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par un des ttats
contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a, i moins que le
contexte n'exige autrement, le Sens qui lui est attribu6 par la lgislation dudit 1ttat
contractant rdgissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention.

Article 3

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions 8(r6sident de Norv~ge et
(( r(sident du Canada # d~signent respectivement toute personne qui r~side en Norv~ge
aux fins de l'imp6t norv~gien et toute personne qui reside au Canada aux fins de
l'imp6t canadien et les expressions , resident de l'un des ttats contractants * et
8 r~sident de l'autre ttat contractant 8 d~signent toute personne qui r~side en Norv~ge
ou qui reside au Canada, selon que le contexte 1'exige.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resident of
both Contracting States then in this case the following rules shall apply :

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (hereinafter referred to as his centre of vital interests) ;

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph (1), a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

4. Notwithstanding paragraph (3) where a company that had been incorporated in
one of the Contracting States and which at a time after the coming into force of
this Convention was a resident of that State changes its place of effective management
to the other Contracting State and the competent authorities of the two Contracting
States agree that one of the main reasons for changing the place of effective manage-
ment from one Contracting State to the other State was to avoid taxes on the
undistributed income of the company on hand at the time the change in the place of
effective management was made, the company shall be deemed to continue to be
resident in the Contracting State in which it was incorporated.

Article 4

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe (1), une personne physique est
considdrde comme r6sident de chacun des ~tats contractants, le cas est r6solu d'apr~s
les r~gles suivantes :

a) cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'ttat contractant oii elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Rtats contractants, elle est con-
sid6r6e comme r~sident de l']2tat contractant avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits, appel6 ci-apr~s (centre de ses int6r6ts
vitaux) ;

b) si l'ttat contractant oil cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut
6tre d6termin6 ou que celle-ci ne dispose pas d'un foyer d'habitation per-
manent dans aucun des ]Etats contractants, cette personne est consid6r6e
comme r6sident de l'Rtat contractant oji elle s6journe de facon habituelle ;

c) si cette personne s6journe de fa~on habituelle dans chacun des ttats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de fa~on habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sident de i'i1tat contractant dont elle poss~de la
nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Rtats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
]ktats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe (1), une personne autre qu'une per-
sonne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Rtats contractants, elle
est r6put6e r6sident de I'tltat contractant oii se trouve son si6ge de direction effective.

4. Nonobstant le paragraphe (3), lorsqu'une compagnie constitu6e en ((corporation *
dans un des I1tats contractants et qui, au moment de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, 6tait r6sidente de cet P-tat transporte son si6ge de direction
effective dans l'autre tItat contractant et que les autorit6s comptentes des deux
Rtats contractants estiment qu'une des principales raisons du transport d'un ttat A
l'autre du si6ge de direction effective 6tait d'6viter l'imposition des revenus non
distribu6s de la compagnie qui 6taient disponibles au moment oi le changement a W
fait, la compagnie sera consid6r6e comme r6sident encore dans l'ttat contractant oii
elle a 6t6 constitue.

Article 4

t TABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ((6tablissement stable # d~signe
une installation fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression ( 6tablissement stable * comprend notamment:

a) un si~ge de direction;
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(b) a branch;
(c) an office
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery ;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise ;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise ;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State :

(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

(b) if he maintains in that first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of
the enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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b) une succursale
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) un chantier de cnstruction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a <(dtablissement stable)) si:
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise ;
b) des marchandises appartenant . l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison ;
c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins

de transformation par une autre entreprise ;
d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des

marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activits analogues qui ont tn caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Ptat contractant pour le compte d'une entreprise
de l'autre P-tat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant,
vis6 au paragraphe (5) est consid6r~e comme <(6tablissement stable ) dans le premier
de ces IEtats,

a) si elle dispose dans ce premier IEtat de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, . moins
que l'activit6 de cette personne ne soit limit~e l'achat de marchandises pour
l'entreprise, ou

b) si cette personne maintient dans ce premier P-tat un stock de marchandises,
appartenant h l'entreprise, . m~me lequel elle execute couramment des
commandes au nom de cette entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable dans l'autre P-tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une compagnie qui est un r6sident de l'un des IEtats contractants
contr~le, ou est contr6l6e par, une compagnie qui est un r6sident de l'autre ]Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable ou non), ne suffit pas, A faire de l'une quelconque de ces compagnies un
tablissement stable de l'autre.
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CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 5

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term .... immovable property" shall be defined in accordance with the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources ; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

5. Rentals from immovable property or timber royalties derived from sources
within Canada by a resident of Norway shall be entitled to tax treatment by Canada
not less favourable than that accorded under Section 110 of the Income Tax Act as
in effect on January 1st 1966.

Article 6

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other Contract-
ing State but only so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
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CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 5

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers peuvent tre impos6s dans l'I1tat
contractant oil ces biens sont situ~s.

2. L'expression # biens immobiliers>) est ddfinie conform~ment au droit de l']tat
contractant oil les biens consid~rds sont situ6s. L'expression englobe en tout cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des redevances variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres richesses du sol ; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas
consid~r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent aux revenus provenant de
1'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes (1) et (3) s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

5. Les revenus provenant de la location de biens immobiliers ou de l'exploitation
forestire, obtenus de sources situ~es au Canada par un r6sident de la Norv~ge pour-
ront tre imposes par le Canada A des conditions non moins favorables que celles qui
ont 6t6 prdvues en vertu de l'article 110 de la Loi de l'imp6t sur le revenu en vigueur
le ler janvier 1966.

Article 6

BtNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un IRtat contractant ne sont imposables que dans
cet Rtat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre IRtat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son
activit6 d'une telle fagon, les bdn6fices de l'entreprise peuvent ftre imposes dans
l'autre ktat contractant, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Rtat contractant exerce son activit: dans l'autre Rtat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute,
dans chaque P-tat contractant, A cet tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu
r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exer ant des activit~s
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engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article, unless those items of income are attributable to a
permanent establishment through which an enterprise of one of the Contracting States
carries on business in the other Contracting State.

Article 7

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph (1) shall likewise apply to profits derived from the
operation of vessels engaged in fishing, sealing or whaling activities on the high seas.

3. When it is not feasible to determine that the place of effective management is in
one of the Contracting States alone, and when the enterprise is carried on by one or
more partners jointly and severally responsible and resident in one of the Contracting
States and by one or more partners jointly and severally responsible and resident in
the other Contracting State, profits as mentioned in paragraphs (1) and (2) are
taxable in a Contracting State only in proportion to the share of the profits held by
such partners resident in that Contracting State.

4. The provisions of paragraph (1) shall apply in respect of participation in pools of
any kind by Canadian or Norwegian enterprises engaged in shipping or air transport.
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identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais gdn~raux d'administration ainsi exposds, soit
dans l'tat oii est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~ndfice n'est imputd A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablisse-
ment stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b~n~fices comprennent des sources de revenu trait6es s6par~ment
dans d'autres articles de la prTsente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect~es par les dispositions du pr6sent article, A moins que lesdites sources
de revenu puissent 6tre imput~es A un 6tablissement stable par l'interm~diaire duquel
une entreprise d'un des Itats contractants exerce son activit6 dans l'autre Pstat
contractant.

Article 7

TRANSPORT PAR EAU ET PAR AIR

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, des navires ou
d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'ttat contractant oil le si~ge de la direction
effective de l'entreprise est situS.

2. Les dispositions du paragraphe (1) s'appliqueront 6galement aux b~n~fices prove-
nant de l'exploitation des navires utilis~s pour la pche, ou pour la chasse au phoque
ou A la baleine en haute mer.

3. Lorsqu'il est impossible de d6terminer si le si6ge de la direction effective est situ6
seulement dans un des Itats contractants, et lorsque l'entreprise est dirig6e par un
ou plusieurs partenaires qui en sont responsables conjointement et solidairement et
qui sont r~sidents d'un des 1 tats contractants et par un ou plusieurs partenaires
responsables conjointement et solidairement qui sont r~sidents de l'autre lRtat
contractant, les revenus mentionn6s aux paragraphes (1) et (2) sont imposables dans
un des L4tats contractants seulement en proportion de la part des revenus que d~tien-
nent lesdits partenaires qui sont r~sidents de cet Ittat contractant.

4. Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent A la participation A des mises en
commun de tous genres d'entreprises canadiennes ou norv~giennes de transport
maritime ou a~rien.
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Article 8

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or in-

directly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State, and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 9

DIVIDENDS

1. Dividends paid or credited by a company which is a resident of one of the Con-
tracting States to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying or crediting the dividends is a resident, according to the law of that State, but
the rate of tax so charged shall not exceed 15 per cent.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraph (2) shall not apply if the person to whom the dividend
is paid or credited, being a resident of one of the Contracting States has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 6 shall
apply.

4. Where a company which is a resident of one of the Contracting States derives
profits or income from sources within the other Contracting State, that other State
may not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are
not residents of that other State or subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 8

ENTREPRISES ASSOCIP-ES

Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement
& la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre lPtat
contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement ;k la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une
entreprise de l'autre ttat contractant, et que,

dans Fun et 1'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, li~es par des conditions acceptdes ou impos~es, qui different de celles qui
seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'6tre en fait

. cause de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et
impos6s en consequence.

Article 9

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s ou credit~s par une compagnie qui est un r~sident d'un £tat
contractant ;k un r~sident de l'autre ttat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet
autre fltat.

2. Ces dividendes peuvent aussi 6tre imposes dans l'ttat contractant dont la
compagnie qui paie ou qui cr~dite les dividendes est un r~sident, et selon la l6gislation
de cet ] tat, mais le taux de cette imposition ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de compagnie sur les b6n~fices
d'ofil sont tir~s les dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe (2) ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire des
dividendes, r~sident d'un t-tat contractant, a dans l'autre 1 tat contractant dont
la compagnie qui paie ces dividendes est un r~sident, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la participation g6ndratrice des dividendes. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4. Lorsqu'une compagnie qui est un rdsident d'un des P-tats contractants tire des
bdn6fices ou des revenus de sources situdes dans l'autre R-tat contractant, cet autre
Ltat ne peut percevoir sur les dividendes pay~s par la compagnie aux personnes qui
ne sont pas des r~sidents de cet autre Rtat ni pr6lever aucun impbt au titre de
l'irnposition des b~n6fices non distribus, mme si les dividendes pay~s ou les b~ndfices
non distribus consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou en revenus provenant
de cet autre ktat.

N- 8757



326 United Nations - Treaty Series 1967

Article 10

INTEREST

1. Interest arising in one of the Contracting States and paid or credited to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
according to the law of that State, but the rate of tax so charged shall not exceed
15 per cent.

3. The provisions of paragraph (2) shall not apply if the person to whom the interest
is paid or credited, being a resident of one of the Contracting States, has in the other
Contracting State in which the interest arises, a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 6 shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting States when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
one of the Contracting States or not, has in one of the Contracting States a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

6. The term "interest" means interest on bonds, securities, notes, debentures or any
other form of indebtedness as well as any excess of the amount repaid in respect of
any form of indebtedness over the amount lent.

Article 11

R OYALTIES

1. Royalties paid or credited by a resident of one of the Contracting States to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such royalties as specified in paragraph (3), subparagraphs (b) and (c), may also
be taxed in the Contracting State of which the person paying or crediting such
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Article 10

INTERATS

1. Les int~r~ts provenant d'un ftat contractant et pay~s ou cr6dit~s . un r6sident
de l'autre ]tat contractant peuvent ftre impos~s dans cet autre Rtat.

2. L'Rtat contractant d'oii proviennent ces int6r~ts a le droit de les imposer selon
sa ldgislation mais le taux de cette imposition ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent.

3. Les dispositions du paragraphe (2) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des intrfts, r~sident d'un 1ttat contractant, a dans l'autre ttat contractant d'ofi
proviennent les int~r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la cr~ance g~n6ratrice des intdr~ts. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont
applicables.

4. Les int6r~ts sont consid6rds comme provenant d'un P-tat contractant lorsque
le d6biteur est cet ]Rtat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r~sident de cet Rtat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rfts, qu'il soit ou non
resident d'un Rtat contractant, a dans un Rtat contractant un 6tablissement stable
pour lequel l'emprunt g~n~rateur des intdr~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
de ces intdr~ts, lesdits intdrts sont r6put~s provenir de l'ttat contractant oi l'6tablis-
sement stable est situd.

5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le crdancier ou que
l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrts
pay~s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont vers~s, exc~de celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'.. ce dernier montant. En ce cas,
la partie excddentaire des paiements reste imposable conform~ment '. la 16gislation
des R tats contractants et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

6. Le terme <(intdrts dsigne l'int~r~t sur les obligations, les valeurs, les billets,
les debentures et les cr~ances de toute nature ainsi que toute somme vers6e . un
cr~ancier en sus de la somme pr~t6e, lors du remboursement d'un prft.

Article 11

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Rtat contractant et payees ou cr6dit6es A un
r~sident de l'autre ttat contractant peuvent 6tre imposdes dans cet autre ttat.

2. Les redevances 6numrdes au paragraphe (3), alin6as (b) et (c) peuvent aussi tre
imposdes dans l'IRtat contractant oi rdside la personne qui verse ou qui crdite ces
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royalties is a resident, according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed the rate limitations stated therein.

3. (a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (excluding royalties
and like payments in respect of motion picture films and films or video tapes for use
in connection with television) paid or credited by a resident of one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
first-mentioned State.

(b) Royalties and other amounts constituting consideration for the use of, or
the privilege of using, any patent, design, plan, secret process, formula, trade mark,
or other like property, and paid or credited by a resident of one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned
State, according to the law of that State, but the rate of tax so charged shall not
exceed 15 per cent.

(c) Royalties and like payments in respect of motion picture films and films or
video tapes for use in connection with television paid or credited by a resident of one
of the Contracting States to a resident of the other Contracting State may be taxed
in the first-mentioned State, according to the law of that State, but the rate of tax so
charged shall not exceed 10 per cent.

4. Royalties shall be deemed to arise in one of the Contracting States when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the Contracting States or not, has in one of the Contracting States a permanent
establishment in connection with which the contract has been concluded on which
the royalties are paid, and such royalties are borne by such permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 6 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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redevances, selon la l6gislation de cet P-tat, mais le taux d'imposition ainsi 6tabli ne
peut excdder les taux fixes ci-dessus.

3. a) Les droits d'auteur et autres paiements semblables vers~s ou crddit~s A 1'6gard
de la production ou de la reproduction de toute oeuvre litt~raire, dramatique, musicale
ou artistique (mais ne comprenant pas les redevances ou loyers A 1'6gard de films
cinmatographiques ou de films ou bandes magn~toscopiques destin6s la t~l~vision)
par un r~sident d'un des ttats contractants A un resident de l'autre ttat contractant,
sont exempts d'imp6t dans le premier ttat.

b) Les redevances ou autres sommes en contrepartie de l'usage ou de la con-
cession de l'usage d'un brevet, d'un module, d'un plan, d'un proc6d6 secret, d'une
formule, d'une marque de fabrique ou de commerce ou de toute autre propri6t6
semblable, vers6es ou cr6dit~es par un r6sident d'un des ttats contractants A un
resident de l'autre ttat contractant, peuvent tre impos6es dans le premier ttat
contractant, selon la legislation de cet Ltat, mais le taux d'imposition ainsi 6tabli ne
peut exc~der 15 pour cent.

c) Les redevances et paiements semblables vers6s ou credit~s A l'dgard de films
cin~matographiques ou de films ou bandes magn6toscopiques destines A la t l6vision
par un r~sident d'un des ttats contractants A un r6sident de l'autre P-tat contractant
peuvent 6tre impos6s dans le premier Etat, selon la l6gislation de cet Ptat, mais le
taux d'imposition ainsi 6tabli ne doit pas exc6der 10 pour cent.

4. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un ]Etat contractant
lorsqu'elles sont dues par ce mAme ttat, par 1'une de ses subdivisions politiques ou
une collectivit6 locale ou par un r~sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur,
qu'il soit ou non r~sident de l'un des ttats contractants, poss~de, dans l'un de ces
]Etats un 6tablissement stable, et si les biens ou droits en cause ont 6t6 acquis dans
l'int6r~t de cet 6tablissement, les revenus dont l'dtablissement stable supporte la
charge sont r6put6s provenir de l'Rtat ohi se trouve situ6 ledit 6tablissement.

5. Les dispositions des paragraphes (2) et (3) ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des redevances, resident d'un des ]Etats contractants, a, dans l'autre itat
contractant d'oh proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 6 sont applicables.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier ou que
l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
payees, compte tenu de l'usage, du droit ou des renseignements pour lesquels elles
sont vers~es, exc&de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'I ce
dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
conform~ment aux l6gislations de chaque ttat contractant et co mpte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12

INCOME FROM ESTATE OR TRUST

1. Income derived from an estate or trust which is a resident of one of the Contract-
ing States and paid or credited to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Such income may also be taxed in the Contracting State of which the estate or
trust paying or crediting such income is a resident, according to the laws of that
State, but the rate of tax so charged shall not exceed 15 per cent.

Article 13

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the Contracting States in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 14

INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 16, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one of the Contracting States in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) remuneration derived by a
resident of one of the Contracting States in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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Article 12

REVENUS PROVENANT D'UNE SUCCESSION OU D'UNE FIDUCIE

1. Les revenus provenant d'une succession ou d'une fiducie dont la source se trouve
dans un des Etats contractants et qui sont vers~s ou creditds A un r6sident de l'autre
Ptat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre P-tat.

2. Ces revenus peuvent aussi 6tre imposes dans l'ttat contractant d'oA provient
la succession ou la fiducie dont sont tir~es les sommes vers6es ou crddit6es, selon les
lois de cet Etat, mais le taux d'imposition ainsi 6tabli ne doit pas exc6der 15 pour
cent.

Article 13

SERVICES PERSONNELS RENDUS X TITRE INDtPENDANT

1. Les revenus qu'un r6sident d'un P-tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce rsident ne dispose de faqon habituelle dans 1'autre IEtat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus peuvent 6tre impos~s dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure oil ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression # professions libdrales ) comprend en particulier les activit~s indpen-

dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 14

REVENUS D'UN EMPLOI RIEMUNERE

I. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 16, 17 et 18, les salaires, traitements,
et autres r~mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re~oit au
titre d'un emploi r~munr6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre Itat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations
reques A ce titre peuvent ktre impos~es dans cet autre ftat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les r~mun~rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi r~mun~r6 exerc6 dans l'autre Rtat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire s6journe dans 'autre iEtat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de 1'ann~e civile considdr6e ;

b) les r4mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas resident de l'autre fltat, et

c) la charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre P-tat.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. When it is not feasible to determine that the place of effective
management is in one of the Contracting States alone, and when a shipping enterprise
is carried on by one or more partners jointly and severally responsible and resident in
one of the Contracting States and by one or more partners jointly and severally
responsible and resident in the other Contracting State, remuneration for such services
may be taxed in the Contracting State in which the ship is registered.

The provisions of this paragraph shall likewise apply to remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a
fishing, sealing or whaling vessel, including remuneration paid to him in the form of
a certain lay or share of the proceeds of the fishing, sealing or whaling activity.

4. In relation to remuneration of an individual in his capacity as a member of the
board of directors of a company and similar payments the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall apply as if the remuneration were remuneration of an
employee in respect of an employment, and as if references to an employer were
references to the company.

Article 15

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 16

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension or annuity derived from sources within one of the Contracting States
by an individual who is a resident of the other Contracting State shall be exempt from
tax in the first-mentioned State.

2. As used in this Article :
(a) the term "pension" means periodic payments made in consideration of past

services;
(b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,

during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.
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3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations
aff~rentes 6 une activitd exerc~e . bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic interna-
tional peuvent 6tre impos~es dans l'I1tat contractant oji le si~ge de la direction
effective de l'entreprise est situ6. Lorsqu'il n'est pas possible de prouver que le si~ge
de la direction effective est situ6 seulement dans un des ttats contractants et
lorsqu'une entreprise de transport maritime est dirig~e par un ou plusieurs partenaires
qui en sont responsables conjointement et solidairement et qui sont residents d'un des
ttats contractants et par un ou plusieurs partenaires responsables conjointement et
solidairement qui sont r~sidents de l'autre ttat contractant, les sommes vers~es en
r~mun6ration de ces services peuvent ktre impos6es dans l'ttat contractant oil le
navire est enregistr6.

Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront 6galement aux sommes
vers~es h un resident d'un des ttats contractants en r~mun6ration du travail accompli
A bord d'un navire de pche, de chasse au phoque ou h la baleine, y compris toute
r~mun6ration qui lui serait vers~e sous forme d'une certaine part des b~n~fices de
la pche ou de la chasse au phoque ou 1 la baleine.

4. En ce qui conceme la r~mun~ration d'unmembredu conseild'administrationd'une
compagnie, et autres r~tributions similaires, les dispositions des paragraphes (1) et (2)
du pr6sent article sont applicables comme s'il s'agissait de la r6mun~ration d'un
employ6 au titre d'un emploi et comme si la compagnie faisait office d'employeur.

Article 15

ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les professionnels
du spectacle, tels les artistes de theatre, de cinema, de la radio ou de la t lMvision et
les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s personnelles en cette
qualit6 peuvent Wtre impos6s dans I'Ltat contractant o6f ces activit s sont exercdes.

Article 16

PENSIONS ET RENTES

1. Une pension ou rente dont la source se trouve dans l'un des Rtats contractants et
dont bdn~ficie une personne physique qui est r6sident de 'autre Ittat contractant n'est
pas imposable dans le premier P-tat mentionn6.
2. Dans le present article :

a) le terme ((pension ) s'applique A des paiements versds p~riodiquement en
contre-partie de services rendus par le pass6 ;

b) le terme ((rente ) d6signe une somme d~termin~e, vers~e p~riodiquement A
intervalles pr~vus pendant toute la vie ou pendant une p~riode de temps
d~terminde ou dterminable, avec obligation d'effectuer les paiements en
6change d'une contrepartie suffisante et compl~te en argent ou en valeurs
dquivalentes.
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Article 17

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration (other than pensions referred to in Article 16) paid by one of
the Contracting States or by any political subdivision thereof to any individual for
services rendered to it in the discharge of governmental functions shall be exempt
from tax in the other Contracting State if the individual is present in that other
State solely for the purpose of rendering those services.

2. Paragraph (1) shall not apply to payments in respect of services rendered in
connection with any trade or business carried on by either of the Contracting States
or by any political subdivision thereof for purposes of profit.

Article 18

PROFESSORS AND TEACHERS

An individual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching at a university, college, school or other educa-
tional institution in that State and who is or was immediately before visiting that
State a resident of the other Contracting State shall not be taxed by the first-
mentioned State on the remuneration received for that teaching.

Article 19

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of one of the Contracting States and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed by that other State,
provided that such payments are made to him from outside that other State.

Article 20

ALIMONY

1. Any alimony or other maintenance payment received from a resident of one of
the Contracting States by a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in the last-mentioned State.

2. The term maintenance payment means a payment made pursuant to an order of
a recognized authority or pursuant to a written separation agreement
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Article 17

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions vis~es l'article 16) vers~es par un des
Iktats contractants ou par 1'une de ses subdivisions politiques A une personne physique
au titre de services rendus A cet ktat ou a cette subdivision dans l'exercice de fonctions
de caract~re public ne sont pas imposables dans l'autre ttat contractant si ladite
personne ne se trouve dans cet autre fltat qu'afin d'y rendre lesdits services.

2. Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas aux r~mun~rations vers6es
au titre de services ayant trait a l'exercice d'une activit6 commerciale ou industrielle
lucrative par l'un des ktats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques.

Article 18

PROFESSEURS ET INSTITUTEURS

Une personne physique qui se rend temporairement dans un des ktats contrac-

tants pendant une p~riode ne d~passant pas deux ans, en vue d'y enseigner dans les

universit6s, collages, 6coles ou autres institutions d'enseignement de cet autre ktat,
et qui est, ou 6tait imm~diatement avant son s6jour, un r6sident de l'autre l-tat
contractant, n'y est pas assujetti . 1imp6t sur les indemnit~s que lui accorde ledit
autre ]tat contractant au titre de son enseignement.

Article 19

IkTUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, resident ou ancien r6sident, de l'un

des t-tats contractants, sjournant dans l'autre Etat h seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou d'y acqu~rir une formation professionnelle, re~oit pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ktat, h

condition qu'elles proviennent de sources situes en dehors de cet autre ktat.

Article 20

PENSIONS ALIMENTAIRES

1. La pension alimentaire, ou tout autre paiement d'entretion re~u par un resident

d'un ktat contractant de la part d'un r6sident de l'autre ktat contractant est assujetti

au seul imp6t de cet autre ]tat contractant.

2. L'expression o paiement d'entretien * signifie une somme vers~e en vertu du

jugement d'une autorit6 comp6tente ou en vertu d'une entente contractuelle de s6pa-
ration de corps
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(a) by one of the parties to a marriage (including a marriage which has been
dissolved or annulled) to or for the benefit of the other party to that marriage
for that other party's maintenance; or

(b) to any person for the benefit of, or for the maintenance or education of,
a child of the marriage.

CHAPTER IV

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 21

EXEMPTION AND CREDIT METHOD

1. Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in Canada, Norway shall, subject to the
provisions of paragraph (2), exempt such income from tax but may, in calculating tax
on the remaining income of that person, apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income had not been so exempted.

2. Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of Articles 9, 10, 11 and 12, may be taxed in Canada, Norway shall allow
as a deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the tax
paid in Canada. Such deduction shallnot, however, exceed that part of the tax,
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from Canada.

3. Except in the case of a non-resident-owned investment corporation Canada
agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income derived from sources
within Norway which is subject to tax in Canada the amount of Norwegian tax
payable in respect of that income, provided that the deduction shall not exceed the
proportion of the Canadian tax which the income from Norway that is subject to
Canadian tax bears to the total income subject to Canadian tax.

4. For the purposes of this Article

(a) profits or remuneration for personal (including professional) services per-
formed in one of the Contracting States shall be deemed to be income from
sources within that State, and

(b) directors' fees and similar payments shall be deemed to be income from
sources within the Contracting State of which the company is a resident.
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a) par Fun des conjoints (y compris le conjoint d'un mariage dont la dissolution
ou l'annulation a 6t6 prononcde) A l'autre conjoint ou . son b6n~fice ou pour
son entretien ; ou

b) une personne quelconque au b~nfice ou pour l'entretien ou l'6ducation d'un
enfant issu du mariage.

CHAPITRE IV

RLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 21

MftTHODE D'EXEMPTION ET D'IMPUTATION

1. Lorsqu'un rdsident de la Norv~ge regoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, peuvent 6tre imposes au Canada, la Norv~ge
doit exempter de l'imp6t ces revenus sous rdserve des dispositions du paragraphe (2)
mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu, appliquer le
mme taux d'imp6t qui aurait dt6 applicable si le revenu exempt6 n'avait pas 6t6
exempt6.

2. Lorsqu'un resident de la Norv~ge regoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions des articles 9, 10, 11 et 12, peuvent tre impos~s au Canada, la Norv~ge
doit accorder sur l'imp6t dont elle frappe les revenus de ce resident, une d6duction
d'un montant 6gal a l'imp6t pay6 au Canada. La somme ainsi d~duite ne peut toute-
fois excdder la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, correspondant aux
revenus en provenance du Canada.

3. A l'exception du cas d'une compagnie de placement dont les propri6taires ne sont
pas r~sidents du Canada, le Canada convient d'admettre en d~duction de l'imp6t
canadien, dans le cas des revenus dont la source est en Norv~ge et qui sont assujettis
-. l'imp6t canadien, le montant d'imp6t norv~gien payable sur ledit revenu, sous
r6serve toutefois que le montant dduit ne d~passe pas, par rapport . l'imp6t canadien,
la proportion qui existe entre les revenus provenant de Norv~ge et assujettis a. l'imp6t
canadien et la totalit6 des revenus assujettis A. l'imp6t canadien.

4. Aux fins du present article,

a) les b6n~fices ou les rmun~rations pour services personnels (y compnis les
services professionnels) rendus dans l'un des Rtats contractants sont r6put6s
etre des revenus ayant leur source dans ledit s tat, et

b) les jetons de presence des administrateurs et autres paiements similaires sont
r6put~s tre des revenus provenant de l'IRtat contractant dont la compagnie
est rdsidente.
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CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 22

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. This Article shall not be construed as obliging Norway to grant to Canadian
nationals the exceptional tax relief which is accorded to Norwegian nationals and
persons born of parents having Norwegian nationality pursuant to Section 22 of
the Norwegian Taxation Act for the Rural Districts and Section 17 of the Norwegian
Taxation Act for the Urban Districts.

4. This Article shall not be construed as preventing a Contracting State from taxing
a non-resident of that State on a different basis from that on which it taxes a resident
of that State.

5. In this Article the term "taxation" means the imposition of the taxes referred to
in Article 1.

Article 23

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the Contracting Parties considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve that
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPRCIALES

Article 22

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux des P-tats contractants ne sont soumis dans l'autre ftat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis
les nationaux de cet autre Rtat se trouvant dans la m~me situation.

2. L'expression ((nationaux * d~signe :

a) toutes les personnes physiques poss~dant la nationalit6 d'un Rtat contractant;

b) toutes les personnes morales, compagnies en nom collectif et associations
constitutes conform~ment A la l~gislation en vigueur dans un Rtat contractant.

3. Le present article ne peut tre interpr~t6 comme obligeant la Norv~ge A accorder
aux nationaux canadiens la remise exceptionnelle d'imp6t qu'elle accorde A. ses propres
nationaux et aux personnes n6es de parents ayant la nationalit6 norv~gienne en vertu
de l'article 22 de la Loi norv~gienne de l'imp6t pour les r6gions rurales et en vertu de
l'article 17 de la Loi norvdgienne de l'imp6t pour les villes.

4. Le present article ne peut 6tre interprt comme interdisant A un ]tat contractant
d'assujettir les non-r~sidents dudit IRtat A un impbt 6tabli sur une base diff~rente de
celles prdvue pour les r6sidents de cet IRtat.

5. L'expression ((imposition * d~signe dans le pr6sent article les imp6ts vis6s A
l'article 1.

Article 23

PROCt DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r~sident d'un ]Etat contractant estime que les mesures prises par l'un
des ]tats contractants ou par chacun des deux Rtats entrainent ou entraineront pour
lui une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, inddpendamment
des recours pr6vus par les l6gislations de ces stats, soumettre son cas Ak I'autorit6
comp6tente de l'Rtat contractant dont il est resident.

2. Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fonde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution suffisante, de r~gler la question
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre ]tat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autorit6s compktentes des P-tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
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application of this Convention. They may also consult together for the purpose of
endeavouring to eliminate double taxation in cases not provided for in this Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly
with each other for the purposes of this Article.

Article 24

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall, upon request, exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State ;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 25

TERRITORIAL EXTENSION

This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Norway, which is specifically excluded
from the application of this Convention, which imposes taxes substantially similar in
character to those to which this Convention applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contract-
ing States in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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lieu l'interpr~tation ou l'application de la prsente Convention. Elles peuvent aussi
se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la
prdsente Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ]tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
precedents.

Article 24

RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s compdtentes des ttats contractants 6changeront sur demande les
renseignements n~cessaires pour appliquer la pr~sente Convention et les lois fiscales
internes des P-tats contractants relatives aux imp6ts viss par la prsente Convention.
Tout renseignement ainsi dchang6 sera tenu secret dans la mesure oii l'imposition
qu'elles pr6voient est conforme A la Convention et ne pourra 6tre communique qu'aux
personnes ou autorit~s qui sont charg~es de l'tablissement ou du recouvrement des
imp6ts vis~s par la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe (1) ne peuvent en aucun cas itre interpr~tdes
comme imposant . l'un des lRtats contractants lobligation :

a) de prendre des dispositions administratives d~rogeant i. sa propre lMgislation
ou h. sa pratique administrative ou A celle de l'autre Rtat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa propre l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou A. celles de l'autre ttat contractant ;

c) de transmettre des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire k l'ordre public.

Article 25

EXTENSION TERRITORIALE

La pr6sente Convention pourra tre 6tendue, ainsi qu'6tablie ou avec les modifica-
tions n6cessaires, aux territoires norv6giens qui sont sp~cifiquement exclus de l'appli-
cation de la pr~sente Convention et qui pergoivent des imp6ts de caractre analogue .

ceux auxquels s'applique ladite Convention. Une telle extension prendra effet k dater
du jour et sous reserve des modifications et conditions, y compris celles relatives ;.
la cessation d'application, qui seront fix~es d'un commun accord entre les ltats
contractants par 6changes de notes diplomatiques.
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Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Nevertheless, each Contracting State reserves the right to tax its own diplomatic
or consular officials, regardless of the provisions of this Convention.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification will be
exchanged at Oslo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange of instruments of
ratification and shall have effect:

(a) in: Norway:

(i) with regard to income tax on dividends paid by Norwegian companies, for
such tax imposed on dividends payable on or after January 1st, 1966, and

(ii) with regard to other income tax, for such tax imposed on the basis of the
assessment 1967 (income year 1966, including any accounting period closed
in the course of that year) and subsequent assessment years;

(b) in Canada:

(i) with regard to the income tax levied under Part III of the Income Tax Act
on amounts paid or credited to non-residents on or after January 1st, 1966,
and

(ii) with regard to other income tax for 1966 and subsequent taxation years.

3. The Agreement between the Government of Norway and the Government of
Canada constituted by the Exchange of Notes concerning reciprocal exemption from
income tax on profits accruing from the operation of ships, dated May 2nd, 1929, shall
not have effect in respect of any income year in Norway or taxation year in Canada
for which this Convention has effect.
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Article 26

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu des
r~gles gn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Ndanmoins, chaque I~tat contractant se reserve le droit d'assujettir ses fonction-
naires diplomatiques et consulaires A un imp6t, nonobstant les dispositions de la
pr~sente Convention.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

ENTRf-E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
dchang~s AL Oslo dans le plus bref d6lai.

2. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et ses
dispositions s'appliqueront

a) en Norv~ge:

i) A l'6gard des imp6ts lev6s sur les dividendes pay6s par les compagnies norv&
giennes. aux produits dont la mise en paiement interviendra le ler janvier
1966, ou post~rieurement, et

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour l'imp6t 6tabli sur
la base de 'assiette 1967 (annie de revenus 1966, y compris les exercices clos
au cours de ladite annie) et de l'assiette des ann6es ult6rieures;

b) au Canada:

i) A l'6gard de l'imp6t sur le revenu lev6 en vertu de la Partie III de la Loi de
l'imp6t sur le revenu aux produits dont la mise en paiement interviendra ou
qui seront credit~s A des non-r~sidents le ler janvier 1966 ou post6rieurement,
et

ii) A l' gard des autres imp6ts sur le revenu, pour l'ann~e fiscale 1966 et les ann~es

fiscales ult~rieures.

3. La Convention intervenue entre le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement
canadien et contenue dans l'flchange de Notes visant l'exemption r6ciproque d'imp6t
sur le revenu des b~n~fices des op6rations maritimes, en date du 2 mai 1929, ne s'appli-
quera, A aucune annie fiscale de Norv~ge ou du Canada A laquelle s'applique la pr6sente
Convention.
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Article 28

TERMINATION

This Convention shall continue in effect until it has been terminated by either one
of the Contracting States giving notice of termination on or before the 30th day of
June in any calendar year after 1968. In such event this Convention shall cease to
have effect:

(a) In Norway:

(i) with regard to income tax on dividends paid by Norwegian companies, for
such tax imposed on dividends payable on or after January 1st in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given, and

(ii) with regard to other income tax, for such tax imposed on the income of the
income year following that in which the notice of termination is given;

(b) in Canada:

(i) with regard to the income tax levied under Part III of the Income Tax Act
on amounts paid or credited to non-residents on or after January 1st in the
calendar year next following that in which the notice of termination is given,
and

(ii) with regard to other income tax for taxation years ending in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Ottawa this 23rd day of November 1966, in two copies in the Norwegian,
English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Norway:

Torfinn OFTEDAL

For the Government of Canada:

Mitchell W. SHARPE
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Article 28

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas

6t6 d~nonc6e par Pun des IRtats contractants moyennant un avis de d~nonciation
donn6 au plus tard le 30 juin d'une annie civile post~rieure A 1968. Dans ce cas la

Convention cessera d'avoir effet:

a) en Norv ge:

i) a l' gard des imp6ts sur les dividendes pay6s par les compagnies norv6giennes,
aux produits dont la mise en paiement interviendra le Ier janvier ou h une date

post~rieure de l'anne civile suivant immdiatement l'ann~e au cours de
laquelle cet avis de d~nonciation est donn6, et

ii) a l'dgard des autres imp6ts sur le revenu, pour l'imposition des revenus

aff~rents A l'ann6e de revenus suivant celle au cours de laquelle cet avis de
d~nonciation est donn6;

b) au Canada:

i) a l'6gard de l'imp6t sur le revenu 6tabli en vertu de la Partie III de la Loi de

l'imp6t sur le revenu, pour les produits dont la mise en paiement interviendra
ou qui seront crclit6s h des non-r~sidents le Ier janvier ou A une date

postdrieure de I'ann~e civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle
l'avis de d~nonciation est donn6, et

ii) a '6gard des autres imp6ts sur le revenu, pour les ann~es d'imposition se

terminant pendant l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle l'avis de d~nonciation est donn6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s L cet fin, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Ottawa, le vingt-trois novembre 1966, en double exemplaire, en langues
norv~gienne, anglaise et frangaise les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

Torfinn OFTEDAL

Pour le Gouvernement du Canada:

Mitchell W. SHARPE

No 8757
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ANNEXE A

No. 50. DECLARATION OF TURKEY
RECOGNIZING AS COMPULSORY

THE JURISDICTION OF THE INTER-

NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN

CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE

OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE. ANKARA, 22 MAY

1947'

RENEWAL

In a notification received by the Secre-

tary-General of the United Nations on

31 August 1967, the above-mentioned
Declaration was renewed by the Govern-

ment of Turkey for a further five-year

period as from 23 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4.
p. 265; Vol. 191, p. 357; Vol. 308, p. 301, and
Vol. 491, p. 385

No 50. DtCLARATION DE LA TUR-
QUIE RECONNAISSANT COMME

OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE

LA COUR INTERNATIONALE DE

JUSTICE, CONFORMtMENT A L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU

STATUT DE LA COUR. ANKARA,

22 MAI 19471

RENOUVELLEMENT

Par une notification reque par le Secr-
taire gn6ral de l'Organisation des Nations

Unies le 31 aofit 1967, la dclaration sus-

mentionn~e a 6t6 renouvel6e par le Gou-

vernement turc pour une nouvelle p~riode

de cinq ans, L compter du 23 mai 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 265; vol. 191, p. 357; vol. 308, p. 301, et
vol. 491, p. 385.

ANNEX A
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of schedule IV to the annex of the above-mentioned Agreement.

By an exchange of notes, dated at Dublin on 22 June 1965, an agreement was con-

cluded to modify Route 4 of schedule IV to the said annex, to read :

Schedule IV. 4. Newcastle and/or Middleton St. George-Dublin.

In the same agreement it was confirmed that, as regards capacity control, article 8 (i)

and (ii) of the Annex to the Air Services Agreement of 5 April 1946 shall apply to the
routes specified above.

The modifying agreement came into force on 22 June 1965 by the exchange of the
said notes.

MODIFICATION of schedule IV to the annex of the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin on 30 June 1966, an agreement was con-
cluded to modify Route 2 of schedule IV to the said annex, to read:

Schedule IV. 2. Manchester-Dublin.

It was further agreed to add the following after Route 21:

Schedule IV. 22. Liverpool-Dublin.

In the same Agreement it was confirmed that, as regards capacity control, article 8
(iii) of the Annex to the Air Services Agreement of 5 April 1946 shall apply to the routes
specified above.

The modifying agreement came into force on 30 June 1966 by the exchange of the

said notes.

Certified statements were registered by Ireland on 29 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4 and 5, as well as Annex A in volume 552.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 351

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS A DESTINATION, A L'IN-
TtRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS. SIGNt A LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

MODIFICATION du tableau IV de l'annexe A l'Accord susmentionn6.

Par un dchange de notes effectu6 h Dublin, en date du 22 juin 1965, un accord a 6t6
conclu qui modifie comme suit la route 4 du tableau IV de ladite annexe:

Tableau IV. 4. De Newcastle et/ou Middleton Saint George A Dublin.

Le m~me accord a confirm6 qu'en ce qui concerne le contr6le de la capacit6, les ali-
nbas i et ii de l'article 8 de l'annexe de l'Accord relatif aux services a6riens du 5 avril

1946 s'appliqueront aux routes susmentionnbes.

L'Accord relatif It ces modifications est entr6 en vigueur le 22 juin 1965 par 1'6change

de notes susmentionn6.

MODIFICATION du tableau IV de l'annexe A l'Accord susmentionn6.

Par un 6change de notes effectu6 a Dublin, en date du 30 juin 1966, un accord a 6t6
conclu qui modifie comme suit la route 2 du tableau IV de ladite annexe:

Tableau IV. 2. De Manchester t Dublin.

I1 a d'autre part 6t6 convenu d'ajouter la route suivante aprbs la route 21

Tableau IV. 22. De Liverpool d Dublin.

Le m~me accord a confirm6 qu'en ce qui concerne le contrble de la capacit6, l'ali-
nba iii de l'article 8 de l'annexe A l'Accord relatif aux services abriens du 5 avril 1946
s'appliquera aux routes susmentionn6es.

L'accord relatif A ces modifications est entr6 en vigueur le 30 juin 1966 par l'6change
de notes susmentionn6.

Les ddclarations certifides ont 9td enregistrdes par l'Irlande le 29 aoat 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 57; pour tous faits ultdrieurs concernant cet
Accord, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
du volume 552.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION. SIGNED AT GENEVA, ON
6 SEPTEMBER 19521

EXTENSION of the application of the above-mentioned Convention to St. Vincent.

Notification received by the Director- General of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

10 August 1967

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 10 November 1967.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 132; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in volumes 555,
560, 565, 571, 587 and 594.
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No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNtfE
A GENPVE, LE 6 SEPTEMBRE 19521

EXTENSION de 1'application de la Convention susmentionn6e A Saint-Vincent.

Notification revue par le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour
'dducation, la science et la culture le:

10 aofit 1967

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 10 novembre 1967.)

La ddclaration certifide a dt9 enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour

l'Mducation, la science et la culture le 24 aoat 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n os 3 4 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 555, 560, 565, 571, 587 et 594.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY

19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director- General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on.:

11 August 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY*

(To take effect on 11 November 1967.)

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED

CONFLICT. DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

28 July 1967

INDONESIA

(To take effect on 26 October 1967.)

11 August 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY*

(To take effect on 11 November 1967.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 30 August 1967.

* In a communication received by the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on 11 August 1967, the Government of the Federal Repub-
lic of Germany declared that "the Convention and the Protocol shall also apply to the Land
Berlin, with effect from the date on which the Convention and Protocol will enter into force for
the Federal Republic of Germany".

In a further communication received on 4 April 1968, the Government of the Federal Re-
public of Germany informed the Director-General that the following supplementary phrase
should be added to the above-mentioned declaration : "...account being taken of the rights and
responsibilities of the Allied Authorities, in particular the powers retained by them with regard
to the maintenance of the security of Berlin, and notably, those in the military field."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in volume 588.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt. FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument dposi aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le:

11 aofit 1967

RIIPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE*

(Pour prendre effet le 11 novembre 1967.)

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMt. FAIT )k

LA HAYE, LE 14 MAI 1954

RATIFICATION

Instrument ddposd auprys du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 juillet 1967

INDONtSIE

(Pour prendre effet le 26 octobre 1967.)

11 aofit 1967

RAPUBLIQUE FEDEiRALE D'ALLEMAGNE*

(Pour prendre effet le 11 novembre 1967.)

Les diclarations certifiles ont Iti enregistres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 30 aofit 1967.

* Suivant communication revue le 11 aoeit 1967 par le Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, ]a science et la culture, le Gouvernement de la Rdpublique
fiddrale d'Allemagne a ddclard que la Convention et le Protocole seraient dgalement applicables
au Land de Berlin avec effet . la date k laquelle la Convention et le Protocole entreraient en
vigueur pour la R1publique fddirale d'Allemagne.

Suivant communication ultdrieure revue le 4 avril 1968, le Gouvernement de la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne a informd le Directeur gdndrat que la dclaration prdcit~e devait 6tre com-
pldtde comme suit: ... compte tenu des droits et responsabilitis des autoritds allides, en particulier
des pouvoirs qu'ils ddtiennent quant au maintien de la sdcurit6 h Berlin, et en mati~re militaire
notamment.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215 ; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les rfdrences donnies dans les Index cumulatifs n

o8 
3 6 7, ainsi que l'An-

nexe A du volume 588.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 3567. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK FINLAND TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BE-
LASTING EN TOT HET VASTSTELLEN VAN REGELEN VOOR WEDER-
ZIJDSE ADMINISTRATIEVE HULP MET BETREKKING TOT BELASTIN-
GEN VAN INKOMSTEN EN VAN VERMOGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President van de Republiek
Finland,

De wens koesterende het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Finland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het vaststellen van
regelen voor wederzijdse administratieve hulp met betrekking tot belastingen van in-
komsten en van vermogen, ondertekend te Helsinki op 29 maart 1954, te wijzigen en aan
te vullen,

Hebben besloten te dien einde een Aanvullend Verdrag te sluiten en hebben daartoe
tot Hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Mr. L. de Block, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken,

De President van de Republiek Finland:

Dr. Sigurd von Numers, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te 's-Graven-
hage,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben over-
gelegd, zijn overeengekomen als volgt :

A rtikel I

De bepalingen van het bovengenoemde Verdrag van 29 maart 1954 worden hierbij
als volgt gewijzigd en aangevuld:

a) artikel 8 vervalt en in plaats daarvan wordt het volgende artikel opgenomen:

,,Artikel 8

§ 1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent van het bruto-bedrag van
de dividenden niet overschrijden.

§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 mag de Staat waarvan het
lichaam inwoner is, geen belasting heffen op dividenden betaald door dat lichaam
aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld
en dat inwoner is van de andere Staat en onmiddellijk ten minste 25 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3567. SOPIMUS ALANKOMAIDEN KUNINGASKUNNAN JA SUOMEN TASA-
VALLAN VALILLA TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN EHKAISEMISEKSI JA VASTAVUOROISEN HALLINNOLLISEN
VIRKA-AVUN ANTAMISTA KOSKEVIEN SAANNOSTEN VAHVISTAMI-
SEKSI TULON JA OMAISUUDEN VEROTTAMISTA KOSKEVISSA ASIOISSA

Hanen Majesteettinsa Alankomaiden Kuningatar ja Suomen Tasavallan Presidentti,
tahtoen solmia Helsingissa 29 piivind maaliskuuta 1954 allekirjoitettua kaksinkertaisen
verotuksen ehkdisemistd j a vastavuoroisen hallinnollisen virka-avun antamista koskevien
sddnn6sten vahvistamista tulon ja omaisuuden verottamista koskevissa asioissa tarkoitta-
vaa sopimusta ja p6ytdkirjaa muuttavan lisasopimuksen, ovat pdattdneet sopia tdtd
tarkoittavasta lisdsopimukesesta ja m5adrdnneet tassa tarkoituksessa valtuutetuikseen:

Hdnen Majesteettinsa Alankomaiden Kuningatar:

Ulkoasiain valtiosihteerin, tri L. de Blockin,

Suomen Tasavallan Presidentti:

Haagissa olevan suurlahettildiin, tri Sigurd von Numersin,

jotka esitettyddn valtakirjansa ja todettuaan niiden olevan oikeat ja asianmukaiset,
ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Ylld mainitun 29 paivand maaliskuuta 1954 pdivatyn sopimuksen mradrdyksid
muutetaan ja tdydennet5.n seuraavasti:

a) Sopimuksen 8 artikla poistetaan ja sen sijaan tulee seuraavaa:

,,8 artikla

I §. Sopimusvaltiossa asuvan yhti6n toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6lle maksamista osingoista voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2 §. Sopimusvaltiossa, minkd asukas osingon maksava yhti6 on, voidaan kuiten-
kin verottaa osingosta tuon valtion lainsldann6n mukaisesti, mutta maksettava
vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osinkojen kokonaism.rastd.

3 §. Ta mn artiklan 2 kohdan estdmattg sopimusvaltio ei verota siellg asuvan
yhti6n sellaiselle toisessa sopimusvaltiossa asuvalle yhti6lle maksamista osingoista,
jonka paaoma kokonaan tai osittain on jaettu osakkeisiin ja joka omistaa v&iMntddn
25 prosenttia osinkoa maksavan yhti6n padomasta.
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§ 4. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen in onderlinge overeenstemming
de wijze van toepassing van de paragrafen 2 en 3 regelen.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 laten onverlet de belastingheffing
van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§ 6. De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in dit artikel betekent in-
komsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichters-
aandelen of andere rechten, met uitzondering van schuldvorderingen, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke
rechten die door de belastingwetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de
uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.

§ 7. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing, indien
de genieter van de dividenden, inwoner van een van de Staten, in de andere Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste inrichting
heeft en de deelneming uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de
bepalingen van artiel 5 van toepassing.

§ 8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of in-
komsten verkrijgt nit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn van die
andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-
uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan nit voordelen of inkomsten die uit
die andere Staat afkomstig zijn."

b) Onmiddellijk na artikel 8 wordt het volgende nieuwe artikel opgenomen:

,,Artikel 8 A

§ 1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit de ver-
vreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van de andere Staat,
zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, tenzij de voordelen zijn toe te
rekenen aan een vaste inrichting in laatstbedoelde Staat.

§ 2. De bepaling van paragraaf 1 tast niet aan het recht van elk van de Staten
om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, verkregen
door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in de loop
van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of
winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

c) In artikel 19, paragraaf 2, wordt de verwijzing naar artikel 20, paragraaf 1, ver-
vangen door een verwijzing naar paragraaf 2.

d) Artikel 20 vervalt en in plaats daarvan wordt het volgende artikel opgenomen:

No. 3567
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4 §. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskendan siita,
miten tmdn artiklan 2 ja 3 kohtaa on sovellettava.

5 §. Tdmdrn artiklan 2 ja 3 kohdan mddrdykset eivat saa vaikuttaa sen yhti6n
verotukseen, jonka voitosta osinko maksetaan.

6 §. Sanonnalla ,,osinko" tarkoitetaan tdssa artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista, voitto-osuustodistuksista tai -oikeuksista, kaivososakkeista, perusta-
jaosuuksista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta velka-
suhteeseen perustuvia saatavia, samoin kuin muista yhtiooikeuksista saatua tuloa,
joka sen valtion verolainsadann6n mukaan, missa asuva maksun suorittava yhtio
on, katsotaan osakkeista saaduksi tuloksi.

7 §. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingonsaajalla on toisessa sopimus-
valtiossa, missd asuva osingon maksava yhtio on, kiintea toimipaikka, johon osingon
maksamisen perusteena olevat oikeudet valittomasti liittyvdt, ei 1, 2 ja 3 kohdan
maarayksid sovelleta. Tassa tapauksessa sovelletaan 5 artiklan mriiayksii.

8 §. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa voittoa tai tuloa toisesta sopimus-
valtiosta, ei tdma toinen valtio saa mai rxtd veroa osingoista, jotka yhti6 maksaa
henkibille, jotka eivat ole tuossa valtiossa asuvia, eik my6skaadn mddratd yhti6n
jakamattomasta voitosta jakamattomaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka mak-
setut osingot tai jakamattomat voittovarat kokonaan taig osaksi koostuisivatkin
tassd toisessa valtiossa kertyneestd voitosta tai tulosta."

b) Vdlitt6masti 8 artiklan jdlkeen lisitadn uusi artikla seuraavasti:

,,8 A artikla

1 §. Sopimusvaltiossa asuvan henkilon toisessa sopimusvaltiossa asuvan sellaisen
yhti6n, jonka padoma kokonaan tai osittain on jaettu osakkeisiin, osakkeiden tai
voitto-osuustodistusten luovuttamisesta saamasta tulosta verotetaan vain ensiksi
mainitussa valtiossa, ellei tulo kuulu toisessa valtiossa olevalle kiintelle toimipai-
kalle.

2 §. Tmdn artiklan 1 kohdan mdidrdykset eivat vaikuta kummankaan valtion
oikeuteen verottaa lainsaadantonsd mukaan sellaisen tuossa valtiossa asuvan yhtin
osakkeiden tai voitto-osuustodistusten luovuttamisesta saadusta myyntivoitosta,
jonka pddoma kokonaan tai osittain on jaettu osakkeisiin, milloin tulon saajana on
toisessa sopimusvaltiossa asuva, ensiksi mainitussa valtiossa viisi osakkeiden tai
voitto-osuustodistusten luovuttamista bahinna edeltanyttd vuotta asunut henkil6."

c) Sopimuksen 19 artiklan 2 kohdan viittauksen 20 artiklan 1 kohtaan tulee kohdistua
artiklan 2 kohtaan.

d) Sopimuksen 20 artikla poistetaan ja sen sijaan tulee seuraavaa:

No 3567
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,,Artikel 20

§ 1. Elk van de Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners

in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het
inkomen of het vermogen te begrijpen die, overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag, in de andere Staat mogen worden belast.

§ 2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele
belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig paragraaf 1
van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze vermindering is gelijk aan dat ge-
deelte van het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding
staat, als het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het vermogen die
volgens de artikelen 4, 5, 6, 8, par. 7, 8 A, par. 1, 9, par. 1, 10, paragrafen I en 4,
11, 12, 14, 16, 18, 19, par. 2, van dit Verdrag in Finland belastbaar zijn, staat
tot het bedrag van het inkomen of het vermogen dat de in paragraaf 1 van dit ar-
tikel bedoelde grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende belasting
voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 8, par. 2, in Finland
mogen worden belast. Het bedrag van deze vermindering is het laagste van de
volgende bedragen:

a) een bedrag dat gelijk is aan de in Finland geheven belasting;

b) het bedrag van de Nederlandse belasting op de genoemde bestanddelen van het
inkomen, dat tot het overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel berekende
belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag van de genoemde
bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de in
paragraaf 1 van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

§ 3. Indien een inwoner van Finland inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat,
in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag, in Nederland belastbaar is,
stelt Finland, behoudens de bepalingen van de paragrafen I en 4 van dit artikel,
dat inkomen of vermogen vrij van belasting.

§ 4. Indien een inwoner van Finland inkomen verkrijgt dat, in overeenstem-
ming met de bepalingen van artikel 8, par. 2, in Nederland mag worden belast,
staat Finland een vermindering toe op de belasting naar het inkomen van die per-
soon tot een bedrag gelijk aan de in Nederland betaalde belasting. Deze verminde-
ring overschrijdt echter niet dat deel van de belasting, zoals deze berekend is v66r het
verlenen van de vermindering, dat aan het uit Nederland verkregen inkomen kan
worden toegerekend."

Artikel II

1. Dit Aanvullende Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden
zullen zo spoedig mogelijk te Helsinki worden uitgewisseld.

2. Dit Aanvullende Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de datum
waarop de bekrachtigingsoorkonden worden uitgewisseld.
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,20 artikla

I §. Sopimusvaltio voi md9Lrdtessddn veroa sielli asuville henkil6ille sisll1ttdd
siihen mdi~rign, josta vero miidrdtddn, ne tulon ja omaisuuden osat, joista tamn
sopimuksen mdirdysten mukaan voidaan verottaa toisessa valtiossa.

2 §. Alankomaat my6ntdd kaksinkertaisen verotuksen estamisti tarkoittavien
yksipuolisten sddnn6stensl tappioiden korvaamista koskevien mairdysten sovelta-
mista loukkaamatta tdmdn artiklan 1 kohdan mukaisesti lasketusta veron ma-.istd
sellaisen veron osan vdhennyksen, joka on samassa suhteessa kyseiseen veroon kuin
sopimuksen 4, 5 ja 6 artiklan, 8 artiklan 7 kohdan, 8 A artiklan 1 kohdan, 9 artiklan
1 kohdan, 10 artiklan 1 ja 4 kohdan sek5 11, 12, 14, 16 ja 18 artiklan sekd 19 artiklan
2 kohdan mukainen Suomessa verotettava tulo tai omaisuus on tUman artiklan
I kohdassa tarkoitettuun veron perusteena olevaan tulon ja omaisuuden mdr'n.

Alankomaat my6ntdd edelleen tOtten lasketusta verostaan Suomessa 8 artiklan 2
kohdan mukaan verotettavien tuloerien perusteella vahennyksen. Tdman vd.hennyk-
sen tulee olla pienempi seuraavista mdristd.:

a) Suomen veroa vastaava mddrd.

b) Se Alankomaiden sanotuista tuloerista maksettavan veron mddra, joka on
samassa suhteessa tdman artiklan I kohdan mukaisesti laskettuun veron m~drgAn
kuin miti sanottujen tuloerien miird on tdmdn artiklan I kohdassa tarkoitettuun
veron mir rAmisen perusteena olevaan tuloon.

3 §. Milloin Suomessa asuvalla henkill1 on tAmd.n sopimuksen mukaisesti
Alankomaissa verotettavaa tuloa tai omaisuutta, ei Suomi, ottaen kuitenkin huo-
mioon tdm5,n artiklan 1 ja 4 kohdan mddrdykset, verota kysymyksessd olevasta
tulosta eikd omaisuudesta.

4 §. Milloin Suomessa asuvalla henkil11 on tuloa, josta voidaan tdman sopi-
muksen 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti verottaa Alankomaissa, vdhennetdan
Suomessa verovelvollisen tulosta meneviistd verosta Alankomaissa suoritetun veron
maird. Tdma v5khennyksen mdard ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se osa ennen
v hennyksen tekemistd menevistd verosta, joka johtuu Alankomaista saadusta
tulosta."

II artikla

1. Tdm lis sopimus on ratifloitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava nin pian
kuin mahdollista Helsingissd.

2. Tdm lisdsopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pdivdn kuluttua ratifioi-
miskirjojen vaihtamisesta.
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3. Met ingang van de datum waarop dit Aanvullende Verdrag in werking treedt
wordt het als een integrerend deel van het Verdrag van 29 maart 1954 beschouwd.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolgmachtigden dit Aanvullende Ver-
drag hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 16e december 1966, in tweevoud, in de Nederlandse
en in de Finse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

L. DE BLOCK

Voor de Republiek Finland:

Sigurd VON NUMERS
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3. Titd sopimusta on sen voimaantulopdivan jalkeen pidettdva 29 pdivand maalis-
kuuta 1954 tehdyn sopimuksen erottamattomana osana.

TXMAN VAKUUDEKSI ovat yllamainitut valtuutetut allekirjoittaneet taman lisasopi-
muksen ja varustaneet sen sinetillddn.

TEHTY Haagissa 16 paivana joulu kuuta 1966 kahtena kappaleena, hollannin ja
suomen kielilla molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Alankomaiden Kuningaskunnan Hallituksen puolesta:

L. DE BLOCK

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:

Sigurd VON NUMERS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3567. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL AD-
MINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
PROPERTY. SIGNED AT HELSINKI, ON 29 MARCH 19541

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT THE HAGUE, ON 16 DECEMBER 1966

Official texts: Dutch and Finnish.

Registered by the Netherlands on 8 September 1967.

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Republic of
Finland,

Desiring to amend and supplement the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Finland for the avoidance of double taxation and the
establishment of reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income
and property, 1

Have agreed to conclude a Supplementary Agreement for that purpose and have to
that end appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. L. de Block, Secretary of State for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Finland:

Dr. Sigurd von Numers, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at The
Hague,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

A rticle I

The provisions of the aforesaid Agreement of 29 March 1954 shall be amended and
supplemented as follows :

(a) Article 8 shall be deleted and replaced by the following:

"Article 8

"(1) Dividends paid by a body corporate which is a resident of one of the States

to a resident of the other State shall be taxable in that other State.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 185.
2 Came into force on 25 August 1967, thirty days after the date of the exchange of the instru-

ments of ratification which took place at Helsinki on 26 July 1967 in accordance with article II
(I and 2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3567. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE TENDANT A IfVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A tTABLIR DES RLGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R]tCI-
PROQUE EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A HELSINKI, LE 29 MARS 19541

CONVENTION COMPLtMENTAIRE MODIFIANT ET COMPLtTANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NtE. SIGNtE A LA HAYE, LE 16 DtCEMBRE 1966

Textes oliciels nderlandais et finnois.

Enregistrde par les Pays-Bas le 8 septembre 1967.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President de la R~publique de Finlande,

Anim~s du d~sir de modifier et de completer les dispositions de la Convention entre
le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Finlande tendant A 6viter la double im-
position et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque en mati~re d'im-

p6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune 1,

Sont convenus de conclure h cette fin une convention compl6mentaire et ont d~sign6
A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

M. L. de Block, Secr6taire d'ttat aux affaires 6trangeres;

Le President de la R~publique de Finlande:

M. Sigurd von Numers, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de la Convention susmentionn~e, en date du 29 mars 1954, sont
modifi~es et compl~t~es comme suit:

a) L'article 8 est remplac6 par les dispositions suivantes:

i Article 8

1) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des ttats verse a un r6sident
de l'autre Etat sont imposables dans ce dernier Ettat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 185.
2 Entree en vigueur le 25 aoft 1967, trente jours apr~s la date de l'dchange des instruments de

ratification qui a eu lieu & Helsinki le 26 juillet 1967, conformiment aux paragraphes 1 et 2 de
l'article II.
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"(2) Such dividends may, however, be taxed, in accordance with its law, in the
State of which the body corporate paying the dividends is a resident, but the tax
so levied may not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

"(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), the State of which the

body corporate is a resident may not levy taxes in respect of dividends paid by that
body corporate to a body corporate, being a resident of the other State, whose
capital is wholly or partly in the form of shares and which directly holds at least
25 per cent of the capital of the body corporate paying the dividends.

"(4) The procedure for the application of paragraphs (2) and (3) shall be de-
termined by agreement between the competent authorities of the States.

"(5) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not affect the taxes levied on

the body corporate in respect of the profits from which the dividends are paid.

"(6) The term 'dividends' as used in this article means income from shares,
profit-participation shares or rights, mining shares, founders' shares or other rights-
excluding debt-claims-affording participation in profits, and income from other
corporate rights which is treated as income from shares under the tax law of the
State of which the paying body corporate is a resident.

"(7) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply where the

recipient of the dividends, being a resident of one of the States, has in the other
State, of which the body corporate paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding producing the dividends is directly connected.
In such case the provisions of article 5 shall apply.

"(8) Where a body corporate which is a resident of one of the States receives
profits or income from the other State, that other State may not levy any tax in
respect of the dividends paid by that body corporate to persons who are not residents
of that State nor may it subject the undistributed profits of that body corporate to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that State."

(b) The following new article shall be inserted immediately after article 8:

"Article 8 A

"(1) Income received by a resident of one of the States as a result of the alienation
of shares or profit-participation rights in a body corporate which is a resident of the
other State and whose capital is wholly or partly in the form of shares shall be taxable
only in the first-mentioned State, unless the income is attributable to a permanent

establishment in the said other State.

"(2) The provisions of paragraph (1) shall not affect the right of each State to
levy, according to its own law, a tax in respect of income derived from the alienation
of shares or profit-participation rights in a body corporate whose capital is wholly
or partly in the form of shares, and which is a resident of that State, in the event
that the income is received by an individual who is a resident of the other State

No. 3567
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2) Ces dividendes pourront, n6anmoins, 8tre imposds dans l'Ittat dont la soci6t6
distributrice est r6sidente, conform6ment aux lois en vigueur dans cet ttat, mais
l'imp6t ainsi pr6lev6 n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'ttat dont
la soci6t6 est r6sidente ne peut pr6lever d'imp6t sur les dividendes vers6s par ladite
soci6t6 a une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat dont le capital est constitu6, en totalit6
ou en partie, par des actions et qui d6tient directement 25 p. 100 au moins du capital
de la soci6t6 distributrice des dividendes.

4) Les autorit6s compktentes des deux ttats arriteront d'un commun accord
les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent ar-

ticle.

5) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux imp6ts frappant les b6n~fices de la soci6t6 par pr6l vement sur lesquels les
dividendes sont vers6s.

6) Aux fins du pr6sent article, le mot s dividendes * d6signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires - h l'exception des cr6ances - ainsi que les revenus
provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Ittat dont la soci6t6
distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

7) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des ttats a, dans l'autre
Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas
ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

8) Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des ttats contractants tire des b6n6fices ou
des revenus de sources situ6es dans l'autre I tat contractant, cet autre 1ttat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse h des personnes qui
ne sont pas r6sidentes de cet autre 1ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'im-

position des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr~sentent ou non, en totalit6
ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de telle source. *

b) Le nouvel article est ins6r6 imm6diatement apr~s l'article 8

< Article 8 A

1) Les gains qu'un r6sident de l'un des ttats tire de l'ali6nation d'actions ou
d'actions de jouissance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat et dont le capital est
constitu6 en totalit6 ou en partie par des actions ne sont imposables que dans le
premier ttat g moins que ces gains ne soient attribuables h un 6tablissement stable
sis dans ledit autre Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne porteront pas atteinte
au droit de chaque ]ftat de percevoir, conform6ment h sa propre 16gislation fiscale,
un imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou d'actions de jouissance
d'une soci6t6 dont le capital est en totalit6 ou en partie compos6 d'actions et qui est
r6sidente dudit ttat si le b6n6ficiaire desdits gains est une personne physique qui
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and who has at any time during the five-year period preceding the alienation of
the shares or profit-participation rights been a resident of the first-mentioned State."

(c) In article 19, paragraph (2), the reference to article 20, paragraph (1), shall be
replaced by a reference to article 20, paragraph (2).

(d) Article 20 shall be deleted and replaced by the following:

"Article 20

"(1) Each State may, in levying tax on its residents, include in the basis upon
which the tax is computed the items of income and property which under the provi-
sions of this Agreement are taxable in the other State.

"(2) Subject to the application of those provisions of the domestic regulations
for the avoidance of double taxation which concern the setting-off of losses, the
Netherlands shall allow a deduction from the tax computed in accordance with
paragraph (1) of this article. The deduction shall bear the same ratio to the amount
of that tax as the total income or property taxable in Finland under articles 4, 5, 6,
8, paragraph (7), 8 A, paragraph (1), 9, paragraph (1), 10, paragraphs (1) and (4),
11, 12, 14, 16, 18 and 19, paragraph (2), of this Agreement bears to the total income
or property constituting the basis referred to in paragraph (1) of this article.

"The Netherlands shall also allow a deduction from the Netherlands tax thus
computed in respect of the items of income which, in accordance with article 8,
paragraph (2), are taxable in Finland. The amount of that deduction shall be the
lesser of the following amounts :

"(a) An amount equal to the tax levied in Finland;

"(b) That amount of the Netherlands tax in respect of the aforesaid items of income
computed in accordance with paragraph (1) of this article which corresponds
to the ratio of the aforesaid items of income to the income constituting the
basis referred to in paragraph (1) of this article..

"(3) If a resident of Finland receives income or owns property which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, is taxable in the Netherlands,
Finland shall, subject to the provisions of paragraphs (1) and (4) of this article,
exempt the said income or property from taxation.

"(4) If a resident of Finland receives income which, in accordance with the
provisions of article 8, paragraph (2), may be taxed in the Netherlands, Finland shall
allow from the tax levied in respect of the income of such resident a deduction
equivalent to the amount of the tax paid in the Netherlands. The aforesaid de-
duction may not, however, exceed that portion of the tax, as calculated before the
deduction, which is attributable to the income derived from the Netherlands."

Article II

1. This Supplementary Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

2. This Supplementary Agreement shall enter into force thirty days after the date
of exchange of the instruments of ratification.
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r6side dans l'autre 1tat et qui a, A un moment quelconque au cours des cinq annes
pr6c6dant l'ali6nation des actions ou des actions de jouissance, W r6sidente du
premier ttat. #

c) Au paragraphe 2 de larticle 19, la r~f~rence au paragraphe 1 de larticle 20 est
remplac6e par une r~f6rence au paragraphe 2 de l'article 20.

d) L'article 20 est remplac6 par les dispositions suivantes:

< Article 20

1) Aux fins du calcul de l'imp6t df par des r~sidents, chaque ttat peut inclure
dans l'assiette dudit imp6t les 6lments du revenu ou de la fortune qui, aux termes
des dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'autre tat.

2) Sans pr6judice des dispositions de la legislation interne tendant A 6viter
la double imposition en ce qui concerne la p6r6quation des pertes, les Pays-Bas
d6falqueront du montant de l'imp6t calcuM conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du present article, la partie de cet imp6t qui correspond I la
partie du revenu global ou de la fortune globale inclus dans l'assiette de l'imp6t en
vertu du paragraphe 1 du present article que repr6sentent les revenus ou les 6lments
de fortune qui sont imposables en Finlande en vertu des dispositions des articles 4,
5, 6, 8 (paragraphe 7), 8 A (paragraphe 1), 9 (paragraphe 1), 10 (paragraphes I et 4),
11, 12, 14, 16, 18, et 19 (paragraphe 2) de la pr~sente Convention.

Les Pays-Bas d~falqueront 6galement de l'imp~t des Pays-Bas ainsi calcul6
frappant les revenus qui, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Far-
ticle 8, sont imposables en Finlande, le moins 6lev6 des montants ci-apr~s:

a) Un montant 6quivalant & l'imp6t finlandais;

b) La partie de l'imp6t des Pays-Bas frappant les revenus susmentionn6s calcul6
conform6ment au paragraphe 1 du present article qui correspond & la partie du
revenu inclus dans l'assiette de l'imp6t en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article que repr~sentent lesdits revenus.

3) Si un resident de la Finlande regoit des revenus ou poss~de des biens qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables aux
Pays-Bas, la Finlande, sans pr6judice des dispositions des paragraphes I et 4 du
pr6sent article, exon~re d'imp6t lesdits revenus ou biens.

4) Si un r6sident de la Finlande regoit des revenus qui, aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 8, sont imposables aux Pays-Bas, la Finlande
d6falquera du montant de l'imp6t pr~lev6 sur les revenus de ce r6sident un montant
6quivalant ' celui de l'imp6t vers6 aux Pays-Bas. NManmoins, le montant de ces
deductions ne devra pas exc6der le montant de la partie de l'imp6t, calcul6 avant
ladite deduction, qui correspond aux revenus provenant des Pays-Bas. 0

Article II

1. La pr~sente Convention compl~mentaire est sujette I ratification ; les instruments
de ratification seront 6chang~s A Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention compl~mentaire entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
de l'6change des instruments de ratification.
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3. From the date of its entry into force, this Supplementary Agreement shall be

deemed to constitute an integral part of the Agreement of 29 March 1954.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this Sup-

plementary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague, on 16 December 1966, in duplicate in the Dutch and Finnish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. DE BLOCK

For the Government of the Republic of Finland:

Sigurd VON NUMERS
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3. A partir de la date de son entree en vigueur, la pr~sente Convention complmen-
taire sera consid~r~e comme faisant partie int6grante de la Convention du 29 mars 1954.

EN FOI DE QuOi les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT & La Haye, en double exemplaire, en n6erlandais et en finlandais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 16 dcembre 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L. DE BLOCK

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Sigurd VON NUMERS

N
O
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION ON THE ABOLITION OF SLAV-
ERY, THE SLAVE TRADE, AND

INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 August 1967

SAN MARINO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 560, 567, 578 and 595.

No 3822. CONVENTION SUPPLtEMEN-
TAIRE RELATIVE k L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A. L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument djpos! le:

29 aofit 1967

SAINT-MARIN

1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 3 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 560, 567, 578 et
595.
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING

CUSTOMS FACILITIES FOR TOUR-
ING. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 1954'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 September 1967

URUGUAY

(To take effect on 7 December 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 579, 587, 596 and 603.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITtS DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE X NEW
YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 septembre 1967

URUGUAY

(Pour prendre effet le 7 d6cembre 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 579, 587, 596 et
603.



374 United Nations - Treaty Series 1967

No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,

1954. DONE AT LONDON, ON 12
MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-

ization on:

21 August 1967

JAPAN

(To take effect on 21 November 1967.)

Certified statement was registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative

Organization on 25 August 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 7, as vell as Annex A in
volumes 551, 593, 594, 597 and 600.

No 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PREVENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA
MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES, LE 12 MAI
19541

ACCEPTATION

Instrument diposg auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

21 aoit 1967

JAPON

(Pour prendre effet le 21 novembre 1967.)

La diclaration certifite a W enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 25 aoiet
1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n o, 4 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 551, 593, 594, 597 et 600.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON I JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General o/ the International Atomic Energy
Agency on:

14 July 1967

HUNGARY

The instrument of acceptance contains
the following reservations :

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVIL-
GES ET IMMUNITtS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE ler JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument djposJ aupr~s du Directeur
gindral de l'A gence internationale de l'dnergie
atomique le:

14 juillet 1967

HONGRIE

L'instrument d'acceptation contient la
reserve suivante :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

,,A Magyar N6pk6ztirsasAg az egyezmbny 26. 6s 34. bekezd~s~nek rendelkezbseit
azzal a fenntartAssal fogadja el, hogy az egyezmbny 6rtelmez6sbb61 6s alkalmazdsib6l
szirmaz6 vitdk eset~n a Nemzetkozi Bir6sigot csak akkor lehet ig~nybe venni, ha a
felmeriilt vitAk eset~n a vitdban 6rdekelt valamennyi f~l abban megegyezik."

,,A Magyar NbpkoztArsasig fenntartissal 61 az egyezm~ny 34. bekezd~s~nek ama
rendelkez~se ellen is, amely az ott meghatArozott esetekben a Nemzetkozi Bir6s.g tan6csa-
d6 v~lem~ny~t iigydbnt6v6 teszi."

[TRANSLATION]

"The Hungarian People's Republic ac-
cepts Sections 26 and 34 of the Agree-
ment with the reservation that disputes
regarding the interpretation and applica-
tion of the Agreement shall be referred to
the International Court of Justice only
with the consent of all parties involved in
the given dispute.

"The Hungarian People's Republic makes
a reservation also with regard to the provi-
sion of Section 34 making the advisory opin-
ion of the Court decisive in certain cases."

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
28 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 556, 566, 570 and 588.

[TRADUCTION]

sLa R~publique populaire de Hongrie

accepte les sections 26 et 34 de l'Accord
avec la r6serve que tout diff6rend suscit6
par l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord ne pourra 6tre port6 devant la
Cour internationale de Justice que si toutes
les parties au diff6rend y consentent.

# La R6publique populaire de Hongrie
fait 6galement une reserve quant t la
disposition de la section 34 selon laquelle
l'avis consultatif de la Cour doit en cer-
tains cas 6tre accept6 comme d~cisif. *

La diclaration certifite a dti enregistre par
l'A gence internationale de l'dnergie atomique

le 28 aofit 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374,
p. 147 ; pour tous faits ultrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 4 h 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 556, 566, 570 et 588.
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No. 6192. REVISED STANDARD

AGREEMENT 1  BETWEEN THE

UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION, THE FOOD AND AGRICUL-

TURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-

TION, THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

THE INTERNATIONAL TELECOM-

MUNICATION UNION, THE WORLD

METEOROLOGICAL ORGANIZA-

TION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND

THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE IVORY COAST CON-

CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT ABIDJAN, ON

10 APRIL 1962

Inclusion of the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Con-

sultative Organization among the organ-

izations participating in the above-men-
tioned Agreement.

Agreed by an exchange of letters dated

at New York on 21 July 1967 and at Abid-
jan on 11 September 1967 which took effect

on 11 September 1967.

Registered ex officio on 11 September 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 78.

No 6192. ACCORD TYPE REVISt D'AS-

SISTANCE TECHNIQUE ' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'A-

GRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tIDU-

CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'A-

VIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-

DIALE DE LA SANTt, L'UNION

INTERNATIONALE DES TtLtCOM-

MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MITIOROLOGIQUE MONDIALE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE. SIGNt A ABID-

JAN, LE 10 AVRIL 1962

Inclusion de l'Union postale universelle

et de l'Organisation intergouvernementale

consultative de la navigation maritime
parmi les organisations participant A l'Ac-

cord susmentionn6.

Convenue par un 6change de lettres
datdes A New York du 21 juillet 1967 et
Abidjan, du 11 septembre 1967 qui a pris

effet le 11 septembre 1967.

Enregistrd d'oflfice le 11 septembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 429,
p. 78.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15
DECEMBER 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 August 1967

PANAMA

(To take effect on 10 November 1967.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 August 1967.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 557, 560, 573, 575, 588 and 597.

No 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMI-
NATION DANS LE DOMAINE DE

L'ENSEIGNEMENT. ADOPTtE LE
14 D1tCEMBRE 1960 PAR LA CONFP-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA

CULTURE A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 Dt1CEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur

gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

10 aolt 1967

PANAMA

(Pour prendre effet le 10 novembre 1967.)

La ddclaration certifile a 614 enregistrle par

l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 24 aoit

1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 429,
p. 93; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donmnes
dans les Index cumulatifs n os 5 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557, 560, 573, 575,
588 et 597.
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No. 6367. PROTOCOL FOR THE EX-
TENSION OF THE INTERNATIONAL
WHEAT AGREEMENT, 1962. OPEN-

ED FOR SIGNATURE AT WASHING-

TON FROM 22 MARCH 1965 UNTIL

AND INCLUDING 23 APRIL 19651

ACCEPTANCES, APPROVALS (A) and

ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America:

Date of deposit
of the instrument

and of the entry
into force

State of the Protocol

No 6367. PROTOCOLE PROROGEANT
L'ACCORD INTERNATIONAL SUR

LE BLIt DE 1962. OUVERT A LA

SIGNATURE A WASHINGTON DU

22 MARS 1965 JUSQU'AU 23 AVRIL

1965 INCLUSIVEMENT 1

ACCEPTATIONS, APPROBATIONS (A)

et ADHESIONS (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-

ment des tats-Unis d'Amirique:

Date de dip6t
de l'instrument

et d' entrie
en vigueur

Etats du Protocole

VATICAN CITY STATE

GUATEMALA ....

UNION OF SOVIET SO-

CIALIST REPUBLICS*

NIGERIA (A) ..
COSTA RICA . . .

SWEDEN .....

ARGENTINA ....

VENEZUELA (a)

MEXICO .....

LIBYA (a) .....
PORTUGAL ....

DOMINICAN REPUBLIC

FINLAND .....

BRAZIL ......

SPAIN .. ........

UNITED ARAB REPUB-

LIC (A)

JAPAN ......

BELGIUM AND LUXEM-

BOURG (in the name
of the Belgo-
Luxembourg Eco-

nomic Union)

30 August 1965
17 September 1965

20 September 1965

8 October
27 October
29 November
30 November
3 December

29 December
30 December
31 December
20 January

24 January
15 February
18 February

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1966

1966
1966
1966

24 February 1966
25 April 1966

2 June

CITt DU VATICAN

GUATEMALA ....

UNION DES RI-PUBLI-

QUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES* . .
NIGtRIA (A) . .. .

COSTA RICA ....

SUkDE . .. . . .

ARGENTINE ....

VENEZUELA (a)
MEXIQUE .....

LIBYE (a) .....
PORTUGAL ....

RP-PUBLIQUE DOMINI-

CAINE .....

FINLANDE .......

BRtSIL ......

ESPAGNE .....

REPUBLIQUE ARABE

UNIE (A) ....
JAPON ......

BELGIQUE ET LUXEM-

BOURG (au nor de

I'Union 6conomique
belgo-luxembour-
geoise) . . . . .

30 aofit 1965
17 septembre 1965

20 septembre
8 octobre
27 octobre
29 novembre
30 novembre

3 d~cembre
29 d~cembre
30 dcembre
31 dcembre

20 janvier
24 janvier
15 f~vrier
18 fdvrier

24 fvrier
25 avril

2 juin

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

1966
1966
1966
1966

1966
1966

1966

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 3; Vol. 480, p. 440; Vol. 544, p. 350;
Vol. 546, p. 392, and Vol. 602, p. 348.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 444,
p. 3 ; vol. 480, p. 441 ; vol. 544, p. 351 ; vol. 546,
p. 392, et vol. 602, p. 349.
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FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY . . 26 July

(With a declaration
that the Protocol is
also 'applicable to
Land Berlin.)

The international Wheat Council gra
to the above-mentioned States exten
of time in which to deposit their in
ments of acceptance, approval or acces
The said instruments were deposite
accordance with the provisions of
graphs 2 and 8 of Article 35 and of
graph 4 of Article 35, respectively.

* The instrument of acceptance

tains the following reservation:

RtPUBLIQUE FADA-
1966 RALE D'ALLEMAGNE 26 juillet 1966

(Avec une d~clara-
tion pr~cisant que le
Protocole est 6gale-
ment applicable au
Land de Berlin.)

Le Conseil international du b16 a accord6
aux ttats susmentionn~s des prorogations
du d~lai de d~p6t de leurs instruments
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion. Lesdits instruments ont 6t6 d6pos6s
conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 8 de l'article 35 et du para-
graphe 4 du m~me article, respectivement.

* L'instrument d'acceptation contient

la reserve suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIpaBHTemhCTBO Coo3a CoBeTCKcx Co[1iaJmcTHqecKHX Pecny6m 6ygeT npeg-
CTaBJIHTb ipegycmaTpHBaeMyo HaCToHu.iim CornameHaem a JopmaiMa iHm co-
CTaBleHHH ewerogmoro o63opa mpoBo0 pbiHHa nmem il B npegeniax ny6.jmiye-
MbIX B crpaae CTaTHCTHqecKHX cnegeHlri, a HH4)opMaIxHIO 0 ommepxqecKHX H
cieijHaJyHbIX c~eJiKax CO cTpaHamH, He yqaCTByIOIAHMH B CornameHHH, TOJMKO B
cnyqae corlacHR Ha TO COOTBeTCTByIOI.IHX cTpaH.

22 anpeim 1965 roga A. UOBPBIHHH

No 6367
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[TRANSLATION" - TRADUCTION 2]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will supply the in-
formation provided for under this Agree-
ment for compiling an annual survey of the
world wheat market within the limits of
the statistical data published in the coun-
try, and information on commercial and
special transactions with countries not
participating in the Agreement, provided
the respective countries agree thereto.

22 April 1965 A. DOBRYNINE

Certified statement was registered by the
United States of America on 31 August 1967.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques fournira les
renseignements vis6s dans le present Accord
pour la preparation d'une 6tude annuelle
du march6 mondial du b16 dans la mesure
oii le lui permettront les donn6es statisti-
ques publi~es dans le pays, et les renseigne-
ments relatifs aux transactions commer-
ciales et sp~ciales effectu~es avec des pays
qui ne sont pas parties h l'Accord, sous
reserve de l'assentiment de ces pays.

Le 22 avril 1965 A. DOBRYNINE

La ddclaration certifile a it! enregistrde par
les A tats-Unis d'Amirique le 31 aofit 1967.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 6367
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS FOR
DISPLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 1961 '

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

6 July 1967

BELGIUM

(To take effect on 6 October 1967.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 24 August
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 187 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 555 and 600.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIES AC-
CORDtES POUR L'IMPORTATION
DE MARCHANDISES DESTINtIES A
ftTRE PRtSENTtES OU UTILIStES
N UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRkS OU UNE MANIFESTA-
TION SIMILAIRE. FAITE A BRU-
XELLES, LE 8 JUIN 19611

ADHI1SION

Instrument depose auprhs du Secritaire
general du Conseil de coopdration douanihre

le:

6 juillet 1967

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 6 octobre 1967.)

La declaration certifie a etJ enregistrde par
le Conseil de cooperation douanigre le 24 aoit
1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 473,
p. 187; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nOs 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555 et 600.
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No. 6964. TREATY BANNING NUCLE-
AR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT MOS-
COW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

10 July 1967

COSTA RICA

Certified statement was registered by the
United States of America on 31 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; for subsequent actions relating to this
Treaty, see references in Cumulative Indexes
No. 6 and 7, as well as Annex A in volumes 572
and 595.

No 6964. TRAITt INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGN- A MOSCOU, LE
5 AOtJT 19631

RATIFICATION

Instrument dposi auprs du Gouverne-
ment des tats- Unis d'A m~rique le:

10 juillet 1967

COSTA RICA

La diclaration certifie a 1t enregistrie par
les Atats-Unis d'Amirique le 31 aodit 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 480,
p. 43; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce TraitS, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs no8 6 et 7, ainsi que VAn-
nexe A des volumes 572 et 595.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT

NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS, 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 September 1967

NORWAY

(To take effect on 1 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes 557,
559, 561, 568, 570, 573, 590, 595, 596 and 600.

Instrument ddposJ le:

I er septembre 1967

NORVIkGE

(Pour prendre effet le ler octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520,
p. 151 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans l'Index cumulatif n 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 557, 559, 561, 568, 570,
573, 590, 595, 596 et 600.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING THE REQUIREMENT OF LEGALISA-

TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. OPENED FOR SIGNATURE

AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

EXTENSION to the NETHERLANDS ANTILLES and SURINAM

Notification effected by the Government of the Netherlands on 1 March and 16 May

1967 with effect from 30 April and 15 July 1967, respectively. 2

Certified statement was registered by the Netherlands on 30 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 189 and Vol. 574, p. 270.
2 For the application of article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of the

Netherlands has designated the following authorities as the authorities competent to issue the
certificates referred to in article 3, paragraph 1 :

In the Netherlands Antilles : The Lieutenant-Governor of an island or a group of Islands;

In Surinam: The clerk of the Court of Justice of Surinam.

Furthermore, according to notifications received by the Government of the Netherlands on
7 March and 10 July 1967, respectively, the following designations have been effected by Yugo-
slavia and France for the purpose 'of the above-mentioned provisions of the Convention

YUGOSLAVIA
The communal courts, which are the courts of first instance under Yugoslav law, and

the republican administrative organs competent in the field of justice.

FRANCE

Departments situated in Europe and Overseas Departments (Guadeloupe, Guyana, Marti-
nique and Reunion):

the Procureurs gdniraux at the appeals courts
Overseas Territories :

Comores : the Procureur de la Ripublique at the Tribunal suptrieur d'appel at Moroni.
French Territory of the Affars and the Issas : the Procureur de la Ripublique at the

Tribunal supgrieur d'appel at Djibouti.
New Caledonia: the Procureur g~nlral at the Noumda Cour d'appel.
Wallis and Futuna Islands : the Judge of the Mata Utu division of the Noumda Tribunal

de premiere instance.
French Polynesia: the Procureur de la RJpublique at the Tribunal supgrieur d'appel at

Papeete.
St. Pierre and Miquelon: the President of the Tribunal supirieur d'appel at St. Pierre.
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No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE DE LA LItGALISATION
DES ACTES PUBLICS ]ETRANGERS. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

EXTENSION aux ANTILLES N1tERLANDAISES et au SURINAM

Notifications effectu6es par le Gouvernement n6erlandais les 1er mars et 16 mai 1967
avec effet L compter des 30 avril et 15 juillet 1967, respectivement 2.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 30 aoiat 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189 et vol. 574, p. 271.
2 Pour l'application de l'alinda premier de l'article 6 de la Convention, le Gouvernement

nderlandais a ddsign6 les autoritds suivantes comme comp6tentes pour d6livrer l'apostille prdvue
h l'alinda premier de l'article 3:

Antilles nderlandaises: le Lieutenant-Gouverneur d'une Ile ou groupe d'Iles;
Surinam: le Greffier de la Cour de Justice de Surinam.

Par ailleurs, suivant notifications reques par le Gouvernement nderlandais les 7 mars et
10 juillet 1967, respectivement, la Yougoslavie et la France ont effectud les ddsignations suivantes
aux fins des dispositions prdcitdes de la Convention

YOUGOSLAVIE

Les tribunaux communaux, qui sont d'apr~s la ldgislation yougoslave, les tribunaux
de premiere instance et les organes administratifs des r6publiques, compdtents dans le
domaine de la justice.

FRANCE

Ddpartements situds en Europe et Ddpartements d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Marti-
nique et Rdunion) :

(( les Procureurs gdndraux pros les cours d'appel
Territoires d'Outre-Mer:

Comores : (( le Procureur de la Rdpublique pros le Tribunal supdrieur d'appel de Moroni *.

Territoire Frangais des Affars et des Issas: le Procureur de la Rdpublique pros le
Tribunal supdrieur d'appel de Djibouti ).

Nouvelle-Calddonie : # le Procureur gdndral pros la Cour d'appel de Noumda *.
Iles Wallis et Futuna: 4 le Juge de la section du Tribunal de premiere instance de

Noumda, sidgeant h Mata Utu .
Polyndsie Fran~aise : 4 le Procureur de la Rdpublique pros le Tribunal supdrieur d'appel

de Papeete *.
Saint-Pierre et Miquelon : le Prdsident du Tribunal supdrieur d'appel de Saint-Pierre o.
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No. 8140. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TRADE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND. STOCKHOLM, 1 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 IN CONNECTION WITH THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 28 MAY 1965

Official text: English.

Registered by Ireland on 29 August 1967.

From the Irish Minister to Finland to the Director, Commercial Division of the Ministry
for Foreign Affairs, Finland

Helsinki, 28th May, 1965

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between our two Governments

of the 14th July, 19643 concerning the operation in the period ended 31st December,
1964, of the Agreement between the Governments of Ireland and Finland which was
concluded by the Exchange of Notes of the 1st June, 1951 1

The Irish Government understand that the Finnish Government are prepared to
provide within the period 1st January, 1965, to the 31stDecember, 1965, all necessary
facilities for the import into Finland of the following goods of Irish origin to the total
value set out hereunder :

Product

Woollen and worsted piece goods ...............
Miscellaneous textiles . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ropes, twine and cordage .................
Leather (sheepskin & chamois) ...............

Sisal carpeting ......... ........................
Knitw ear . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Footwear .......... ..........................
Heating and warming apparatus (non electrical) ........

Television and radio receivers ........... . ....

Miscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quota £
40,000
30,000
15,000
3,000

12,500
40,000
15,000
10,000
15,000
70,000

250,500

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 558, p. 118.
Came into force on 28 May 1965 by the exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 558, p. 120.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8140. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT FIN-
LANDAIS. STOCKHOLM, 1e r JUIN 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONCERNANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

HELSINKI, 28 MAI 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 29 aoii 1967.

Le Ministre d'Irlande en Finlande au Directeur de la Division commerciale
du Ministgre des affaires dItranghres de Finlande

Helsinki, le 28 mai 1965
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux notes 6chang6es le 14 juillet 19648 entre nos deux
Gouvernements au sujet de l'application, pendant la p6riode qui s'est termin6e le 31 d6-
cembre 1964, de l'Accord entre les Gouvernements irlandais et finlandais conclu par
1'6change de notes du 1e r juin 1951 1.

Le Gouvernement irlandais croit comprendre que le Gouvernement finlandais est
dispos6 & prendre au cours de la p6riode allant du 1e r janvier 1965 au 31 d6cembre 1965
toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'importation en Finlande des marchandises
suivantes d'origine irlandaise, pour les valeurs totales indiqu~es ci-dessous :

Produits

Tissus de laine et de laine peign6e

Textiles divers . . . . . . . . . . .
Cordes, ficelles et cordages ..........
Cuirs (peaux de mouton et de chamois)
Paillassons de sisal .........
Wtements de tricot .........
Chaussures . . . . . . . . . . . .
Appareils de chauffage (non 6lectriques)

R6cepteurs de t6l6vision et de radio . .
Divers . . . . . . . . . . . . . . .

Valeur
(livres sterling)

. . . . . . . . . . . . 40 000

. . . . . . . . . . . . 30 000

. . . . . . . . . . . . 15 000

. . . . . . . . . . . . 3 000

. . . . . . . . . . . . 12 500

. . . . . . . . . . . . 40 000

. . . . . . . . . . . . 15 000

. . . . . . . . . . . . 10 000

. . . . . . . . . . . . 15 000

. . . . . . . . . . . . 70 000

250 500

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 558, p. 118.
2 Entrd en vigueur le 28 mai 1965 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 558, p. 120.
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I should be grateful if you would be so good as to inform me whether the Finnish

Government accept the foregoing statement of the understanding reached in this matter,

in which case I would suggest that this Note, together with your reply thereto in similar

terms, be regarded as constituting an Agreement between our two Governments on the

points covered for the period mentioned.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Valentin IREMONGER

II

From the Director, Commercial Division of the Ministry for Foreign Aflairs, Finland,
to the Irish Minister to Finland

Helsinki, 28th May, 1965

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, reading

as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Finnish Government are

in agreement with the understanding reached in this matter, as stated in your Note, and

also agree to consider your Note and this reply as constituting an Agreement between

our two Governments on the points covered.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Reino HONKARANTA

No .8140
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement finlandais
approuve l'expos6 ci-dessus de l'entente r~alis~e en la mati~re. Dans l'affirmative, je
proposerais que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid~r~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord sur les points qui en font l'objet
pour la p~riode vis6e.

Veuillez agrder, etc.

Valentin IREMONGER

II

Le Directeur de la Division commerciale du Ministre des aflaires dtrang es de Finlande
au Ministre d'Irlande en Finlande

Helsinki, le 28 mai 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont le texte suit:

Voir note I]

En r6ponse, je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement finlandais
approuve l'expos6 ci-dessus de 'entente r6alis6e en la mati~re et qu'il est d'accord pour
consid~rer la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord sur les points qui en font l'objet.

Veuillez agr~er, etc.

Reino HONKARANTA

N 8140
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT

VIENNA, ON 24 APRIL 19631

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON CON-

SULAR RELATIONS CONCERNING ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 1963 2

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON CON-

SULAR RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF

DISPUTES. DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 19633

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 August 1967

PANAMA

(To take effect on 27 September 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 596, p. 261.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 596. p. 469.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 596, p. 487.
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 19631

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES, CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONALITt. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963 2

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES, CONCERNANT LE

RAGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE 24
AVRIL 19633

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

28 aofit 1967

PANAMA

(Pour prendre effet le 27 septembre 1967.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 469.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 487.





ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



394 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEX B

No. 102. CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED AT
CHICAGO, ON 7 DECEMBER 19441

RATIFICATION and ADHERENCE (a)

Notifications received by the Government of the United States of America from the

following States:

State

IRAN ....

INDONESIA (a)
MALAWI (a)

ROMANIA (a)

SINGAPORE (a)

GUYANA (a)
BARBADOS (a)
UGANDA (a)
BULGARIA (a)

Date of receipt
of notification

. . . . . . . . . . . . . 19 April

. . . . . . . . . . . . . 27 April

. . . . . . . . . . . . . 11 September
. . . . . . . . . . . . . 30 April
. . . . . . . . . . . . . 20 May
. . . . . . . . . . . . . 3 February

. . . . . . . . . . . . . 21 March
. . . . . . . . . . . . . 10 April
. . . . . . . . . . . . . 8 June

Certified statements were filed and recorded at the request of the United States of America
on 31 August 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6.

Effective date

1950
1950
1964
1965
1966
1967
1967
1967
1967

19 May
27 May
11 October

30 May
19 June
5 March

20 April

10 May
8 July

1950
1950
1964
1965
1966
1967
1967
1967
1967
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ANNEXE B

No 102. CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE.

SIGNtE A CHICAGO, LE 7 DtCEMBRE 19441

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Notifications des Atats ci-apr~s refues par le Gouvernement des tats-Unis

d'Amirique:

Date de rkception de
la notification

IRAN ....

INDONeSIE (a)

MALAWI (a)

ROUMANIE (a)

SINGAPOUR (a)
GUYANE (a)
BARBADE (a)

OUGANDA (a)
BULGARIE (a)

. . . . . . . . . . . . . 19 avril
. . . . . . . . . . . . . 27 avril
. . . . . . . . . . . . . 11 septembre
. . . . . . . . . . . . . 30 avril
. . . . . . . . . . . . . 20 m ai
. . . . . . . . . . . . . 3 f~vrier
. . . . . . . . . . . . . 21 m ars
. . . . . . . . . . . . . 10 avril
. . . . . . . . . . . . . 8 juin

1950
1950
1964
1965
1966
1967
1967
1967
1967

Date d'entrie
en vigueur

19 mai 1950

27 mai 1950
11 octobre 1964

30 mai 1965
19 juin 1966
5 mars 1967

20 avril 1967
10 mai 1967
8 juillet 1967

Les diclarations certifides ont etd classies et inscrites au
stats-Unis d'Amdrique le 31 aoiat 1967.

rdpertoire c la demande des

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295 ; pour tons faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs n o g 1 :k 6.





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secrtariat de la Soci~tj des Nations
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENE-
VA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 August 1967

SOUTH AFRICA

(To take effect on 27 November 1967.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Na-
tions, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9 and for those published in
the United Nations, Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as
well as Annex C in volumes 559, 575 and 596.

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DU
FAUX MONNAYAGE ET PROTO-
COLE. SIGNtE A GENPVE, LE 20
AVRIL 19291

ADH-SION

Instrument ddposd le:

29 aofit 1967

AFRIQUE DU SUD

(Pour prendre effet le 27 novembre 1967.)

Socift6 des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. CXII, p. 371. Pour tons faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitis de la Soci~t6 des Nations,
voir les r~frences donn~es dans les Index
gdnraux nos 5 9 et pour ceux publids dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les
r6frences dans les Index cumulatifs n o8 1 k 7,
ainsi que l'Annexe C des volumes 559, 575 et
596.
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